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01 Jan? hio!3 quiin'? hieh!?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Jan? dsa?, mi’peal!? chi’jmei2. Ni*pd!? jmai® nea'? dsa, dse?chidnh? dsa jah2,
dse?téng? dsa hma'2. Jong? caljpie! dsa chi’}jmei? ja3 ca'nea' bdh3 dsa2. Calgiien? dsa
cong? neng'2. Ma2?na?léh! dsa jah? chian? dsii?jmei2. Jong? ca'jmo! dsa jein3. Jong?
calgiien? dsa ja? ca'togh!? dsa jah2. Ni? jong?, ja? re2?giién' dsa jong?, ca'ldh! conh!
dsii'neng!?, caldsiég! jan2 hieh!2 ja3 re2giién' dsa chi’jmei? cu? hpiah'2 dsa. Ha'chii?
re2giién! dsa mi’né3. Hyioh? dsa pii3 téi? re2quian!? dsa. Ni3 jong? re?giién! hlaih!'3 dsa
ca'jmo! dsa. Jong? ca'dse'cang! hieh!? jég? dseg!? ni® dséa'? dsa teg? hieih!'? dsa, ja3
cang? dsa dsi2. Tsalcang? dsa dsiZ ca'jmo! dsa. D6h3 hi2 1g2lih!3 dsa hi2 cang!? hieh!2.
Jong? ca'tai' hieh!'2? juu'? cah?® hieh!2. Calyii'jég? hieh!? ca'té? méh2 ugin? hlaih'3 cu?
té12. Hnea!?2 mih? ca'tse?juen!? dsa ja? neng2. Jong? calquiag'? hieh!? huu!? chitih?
hma2. Ja3 re2quian'? dsa jong?, cal!jléi?2 hieh!2 moh!3 heg? mal'dsio'? hlaih!? Jeng?
tsalmal'jnid? dsa ca'lea'. N4h'2 hieh!? jong2. Ca'pii’tei? hieh!'? roh'> mih? uéin?
callah!. Jong? calnung? dsa? héi2. Caluéi? dsa guiuh!3 hma2. Lah2 nea!2? dse'dsén2 dsa
guiuh!3 hma? mi? catho! hieh!'? méh? uéin2. Ca'téh' hieh!'? roh!3. Jong? catho! ca'ldh!
roh!3 hieh!2. Ca'ja'lén? hieh!? tan3 og' hieh!? juu'2? ja3 ma2ron'2? dsa2 héi2. Jong? tei3
ca'ti'ldsga'? dsa guiuh!'> hma2. Nang!? dsa mi? ca'ja'lén? hieh!? ja? uéin3. Ni3ho!?
hieh'2. Tei® gué'? dsa guiuh!? hma? mi? ca'u'lén? hieh!2 huu'3 hma? ja3 mi’*re2quian!?
dsa? héi2. Halchian? dsa? malchian?, judh? hieh!'2. Jong? ca'hnangh!'? hieh!2.
Calpii'nio'3 hieh!'?2 hue!. Cal'jonh! hieh!? huu'3 hma2?. Ca'lg'lih'3 hieh'2. Ca'uéi?
hieh!2 juu!2 guiuh!3 hma? ja3 gué'? dsa? héi? guiuh!3 hma2. Jong? caljii' dsa ca'uéi?
hieh'2. Jong? ca'li? dsa nii®> quiah!? dsa hiu? leg? mi? ca'dsiég' hieh!? hudi' ja? gué'?
dsa. Jong? cal'quiuh! dsa2 héi? gug? hieh!2. Jong? ca'tanh? hieh!? ca'ldh! jla! cu? té!2
hug!. Tan3 ma2ta3 chidngh? roh!3 hieh!2. Dih3 hi2 1&n2 hieh!2 mi3tsenh!3 hug! dsa2
ca'tanh2. Ha'chii? na!. Roh!? bdh3 hieh!? ca'tdnh2. Te2?ho'? hlaih!3 hieh!2. Ca'uénh?
gug? hieh'2. Calcugin! roh'3 ca'ldh! cong? gu'hei!? cu? té!2. Ca'gah'. Jong? bah3 ron!2
hieh!2 caluénh? gug? héi2 hue'. Ca'cuein! roh!3 dsa, dsa? ca'nii®*quidn? dsa. Hi? jong?
ja3 dsén? jong? bah3 dsa? héi2 guiuh!3 hma2 calldh! mi3 caljnie!. Mi3 caljnie! jong?,
calsiog? dsa ca!lah!. Ca'hén2? hieg2. Hi2 jong? calsiog? dsa. Jeng2? bah3 ron!2 hieh!2
héi2 hue'. Ma2ca'jon! hieh!2. Hi? jong? calcang' dsa2 héi? gug? hieh'? caluénh? jong2.
Quieng? dsa ca'jogh! dsa. Jogh!2 bdh3 dsa2. Caltdi' dsa jdh? quidn'? dsa mi3tiogh?
cog!? ja3 mi’re?giién! dsa calnii’- quiag'? hieh'2. Jong? ca'jégh' dsa. Ca'guénh! dsa
ja3 jeng?, ja? mi’gué!? dsa. Jong? juuih? hio!? quidn!? dsa mi? ca'guénh! dsa, Dsa?
ma2ron'2, ma2dsoh?, juth? hio!? quidn!? dsa. Dsa2? ca'quiégh? ja3> mi’nea'? dsa
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chi3jmei2, juih? dsa. Jeng? ca!jutih? dsa2 nioh!2 héi2, Lah! la2 calnii3né2 jni2 ca2 néng!,
judh? dsa, ja3 pie? jni. Hieh!? ca'dsiég! chi’jmei? ja? mi’re2giién! jni. Mi? ca'dsiég!
hieh!2, jong? tei® na2ron'2 jni ni? jein3. Ni? jong? ca'chiinh? hieh!2? ni® dsea! jni. Jong?
ca'chiinh? hieh!'? teg? hieih!? jni. Caljai' hieh!'? hi® re2giién! jni. mi® jong?
tsa'ma'ca'cdng! jni dsi? ca'jmo! jni. Jong? ca'tdi! hieh!? jni2. Dih3 tsa'cang!? jni dsi2.
Calpii*quiag!'? hieh!'? jni? ceng? huu'?> hma2? ma2uéin? hlaih'3 cu? té!2. Ni® jong?
ca'jlgi? hieh!? jni2 moh'3 heg? huu!> hma? jeng?. Calndh! hieh!2, ca'nii’téh® hieh!2
roh'3 hieh!2. Tsa'guiang? jni he? mi’*jmo! hieh!2. Jo! jong? mi3cdgh!2 hieh!? jniz ju3
jmai? tsalca'lg'léi!? jni2 hpiéng!. Ni? jeng? na!, ca'uéi? jni juu!? guiuh'3 hma2, 14h!
mazhpgioh3 jni pii? quieg!, mi® ca'nang' jni nii> ca'ho! hieh!? calté? ugin2. Conh!
ca'lah! nii? ca'ho! roh!3 hieh!'2 ca!ldh!. Nii? ho'2 hieh!2. Nii? ho!'2 hieh!2. Calja!lén2
hieh!2 ca'ldh!. Ca'u'lén? hieh!? ca'ldh! ja? mi’ron'? jni hue'. Mi? ca'lg'lih!? hieh!?
tsa'ma'chian? jni hue! jong?, jong? ca'hnangh'2 hieh!? jni2 hue'. Ca'jenh! hieh!2 hma?
juu!2 ja3 calugi? jni. Callg'lih!3 hieh!2 ma2dsén? jni guiuh!3 hma2. Jeng? calugi? hieh!2
ca'lah! juu'? guiuh!3 hma2. Ma2quiin? jni nii? quieg! ju? jpia!? mi3 ca'dsiég! hieh!? ja3
gue? jni. Tan? 14h! ca'quiugh? jni hieh!2. Jong? ca'tdnh? hieh!2? ca'ldh! jla' cu? té!2
hug!. Hi2 jong? tan3 ma2ta3 chidngh? roh!3 hieh!2 ca!ldh!. Lén2 roh!3 hieh!2 dih3 jni2
bah3 ca'tdnh2. Roh!3 bdh3 hieh!? ca'tdnh?. Jni2, ca'quidh! jni quiah!? hieh'2. Ni? jong?,
mi3 ca'lg'lih!3 roh!3 hieh!? tsenh!? hue' héi2, tan? 14h! calcuein! hieh!'2. Ca'gdh' jdh?
ca'lah! juu!? ja3 calpii*quiéng® dsa? maZna2- uénh2?. Ni® jong? jni? na', ha'chii?
calsiég? jni ja3 neng? jong2. Jong? bah3 dsén2 jni guiuh!® hma2 ca'lah! ja3 caljnie!l.
Jong? na2guidgh! jni mi?> mazhen'? hieg? cal!té? jong?. Ni® jong? mi3® ca'guénh’ jni ja3
mi3ron!2 jni, quieng? jni gug? hieh!2, 1&n2 jni, ju3 pai3 déh3 jni2 jin3 hein2 14h! dséh2.
(Dsa? bah3, ho' jah? 1ah' té'2 bah? jnung2? Hi? jong? jég? jong? bdh3 ma2chiiz mi3
na2guénh' jni. Lah' jong? ca'lea', juih? dsa. Aljang' héi? ju? jah2 sidh?2. Cu?ma'3
quian' bdh3 jni? caljmo! 1dh' jeng2. Dsio' bdh3. Hi? jeng? juih? Juen? quidn? jniang3.
Cu?ba'3 caljmoéngh? jni? ca? néng' ja3 peal!? jni chi’jmei?, tsdih!'2 dsa tea'? méal?
quidn'2 dsa, dsa? jmo!? hi3. Hi? jeng? ma2na?guen' dsa, ma?na2u'téh? dsa hning2. Hi?
téh? dsa hning? gu3janh?® hnéng' cu?ma'3, jutih? dsa. Chii? ca? jang? jég> juth? dsa,
judh? dsa. Lah! nd'2 niidgutseih?® dsa', ju? nd?® ma2dsiégh' hning, ju3 né3 ha? 1ah? juih?
dsa na® ma2dsiégh' hning. A'jang! 1dh' jeng? mi3lé2, juih? dsa? i6'. Mi3 ca'dsiég' dsa,
dsa? calpii*téh?® ja? quiah!3 dsa, mi? ca'le'nii'? dsa jég> ma2dsidnh' dsa, juih? dsa,
hning? téh? dsa ca? ti2 ja? i6', ja3 quiah!? cu?ba!? quidnh? hning. Tsa'ne> he? lega' t42
dsa, he? hi? jég3, juih? cu?ba'3 quidn'? dsa. Dsio! bah3. Nii3jdi' béh3 jni2. Jong? nd'2
dsa pii%jai' dsa. Mi3 caldsiég! dsa jeng?, jeng? juuih? cu?ba!? quidn'2 dsa, hi? la? bdh3
na2té! jni hning? cu?ba'3, juth? dsa. Juanh'2 dséga'? Did'3, juanh!2 hogh'2? hning? c6nh!
té!12 jme3uai!? hi? chian? jni. Téa'? jni hning2. Lah! la? juih? cu?ma'? quidnh? hning,
hning? ca'quiuh? gug? jah? chi?}jmei? ca? néng! ja3 calpieh3 hning chi?jmei2, hi? juih?
dsa. Jong? tsdih!2 dsa tea'? méa'2, dsa? jmo! hi3. Lah' jong? juih2? dsa? na'2. Juih?
tea'2 mga'? ca'lah!, hning? bah? caljmoh3, juth? dsa. Jeng? bah3 dsoh3 dsa. Hi? jong?
bah? na2lg'téh'? hning2. Jong? juanh!2 hogh!'2, hi? hlianh!3? bdh3 hning? hi? na2té!3
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jnieh? hning2. ;Tsa3jmoh? hning? juanh!2 hogh!2 hning hi2 mi3jainh3 hning gug? dsa?
D6h3 gug? dsa ca'uénh? juih? dsa. Jong? mi?jdinh? hning. Hning? béh3 juth? chii? ha?
conh? hlianh'3 hning hi2 canh!? hning hi? jdinh? hning hi? jeng2. Hi? 1ah' jeng? bédh3
na2jmé? jnieh3 héh! na2u3téh3 dsa hning?, chii? juih? ha? 14h? jméh? hning. Hi? jong?
na', aljang' juth? dsa hi? la3 jainh3 hning l4h! jeng?, hi2 hlieh? bah? jong? jdinh3 hning.
Jong? judh? dsa? héi2, mi?jon!2 dsa? héi2, dsa? calquith! gug? dsa? héi2, Tsa'jdinh'3 jni
hi2 jong?, juih? dsa? héi2. D6h? halchian? hi2 na2té' jni ha? ja? jeng? ja? nea'2 jni, ha?
juu'2 ja3 jeng? ja3 li'nei!? jni. D6h3? hi? calpea' ceng? ni® bah3 jni2, dsa? nea!? hiug?
dsea' bah? jni2, hi2 gea!? jni. A'jang' hi? jeng? hi? nea'? jni por medio envidioso, hi?
14n'2 jni 14h! 1a2 14h! jnung?, hi2 uen!? dsea! jni ni* gueh? ni? hue' 1a2, hi2 uen!? dsea!
jni ja3 cog? hein? dsa? nii2ti3pii2nio3, dsa2 hno!2 hi2 dse!'né2 ja3 ha2? ja3 ca!jnith! dsa,
ja® ha? ja3 tsalcaljnidh!' dsa hal'chian? li'jmo! hioh3. Jo! 14h! jong? hniah!'2? cu?ba!3
cu?ma'3. Jin3 he? ma2ca'- jmo! jni ja3 cogh? hniah'2. Ja3 la? bih3 dsii® jniang?® jég3.
Dsag! jég> jong? chii? he? hmah3 he? dsag?, jin® he? falsa ma2ca'jein? jni ja? cogh?
hniah'2. Hi? jong?, ha? 1dh? 162 jeng? na!, cu?ma!3. Chi3tidn3 chi?®jnid? jni? ha2 juu'? ja3
jong? ja3 nei? jni, ha? teh! ja3 pii'te?nii'nea'? jni, hi2 hno'? jni vida quieg!, hi? hno!?
jni ca'ldh! jé' cosa he? tsalchii?, hi? jmo!3 jni ma2te?ne'3 familia, 14h! conh! dsa?
chian2, 14h! cénh! dsa2 jian!3 jni dsii?néi2 quieg! jni. Ha2? 14h2 1&nh2 hning. Ha2 14h2
heh? hniah'2 hogh'2. Jo' 14h' jeng? hniah!'2? ja3 pii%ti*nii?nioh? hniah!? ja3 hnengh?
hniah!2 jeng2, he2 hi2 dse'néh2 hniah!2 ja3 jmoh2 hniah!2 ta3 quidnh2 hniah!2, ja3 jmoh2
hniah!2 ta3 hi2 cégh3 hi2 hégh3 hniah!2, ja3 jmoh? hniah!'2? ja3 jniah!'2 hniah!2 he2 hi?
cosa hi? tsa'chii?, jmoh? hniah!'? ma2te?ne'3 ca'ldh' jan' familia, dsa? chian? quidnhZ.
MaZ2ca'pie? jni ma2ca'- niiljnid! jni hniah!2 tsag? juu!2, nidh! hna3 nith! ndng!', ha? ja3
jong? ja3 pyii2ti*piiznioh3 hniah!'2. Hi? jeng? ha'!chii? perdén chii? na! hi? jmongh3 hning
jni2. Ha? 1ah? hnengh? hning? chii? juih? ma2ren? jni ja3 cogh? hning, chii? juth?
ma2ca'liljni ma2caljmo' jni prestado hal!chii? entregado ma2ca'jmo! jni. Ca'lah!' jé!
cosa ma2ca'jmo’! jni prestado ja? cogh? hniah'2, hi? jeng? cé'3 bah3 jni2. Dsag? quieg!
chii? juuh? ha'chii? hi? ren? jni 1dh3. Hi? jeng? li'céh3 bah3 hning? dsag? quidnh? hning
ca'lah!. D6h?® ;he? lpa! dsiih? hning hmah3 dsag?® ja? cog? dsa? héi2, dsa? chian?
quidnh? hning? A'jang! hi? jeng? caljmé3 jniang? cu?bal!3 cu?mal3, hi? jeng?, hi2 jmoh?
jniang? ju3roh!3? jniang3. Ha2 1ah2 hneng? jniang3 hi2 jmé3 jniang? l1ah! la2 1dh! jnung?
ja? cogh? cu2bal!? cu?ma!3. Ha2? 14h? dse?jiag'? hogh!? hning? ca'jmoh3® hning? l4h!
jong2. Halchii? hi? jeng? jainh!3 jni. D6h3 1dh' jong? hiug? hogh!'? bah? hning?. L4h!
jong? hnengh? bdh3 hning?, hi? ca'pii®jniangh? hning 1dh' jeng?, ca'jmongh? hning jniz.
Ju3 hi? hlianh!3 jni? jainh!3 jni, ha'chii? jainh'3 jni2. Ju? cuéh?® hning ha? cénh? cog? hi?
cugh?® hning hi? hlianh!3 jni hi? jainh!3 jni hi? jeng2?, d6éh3 hi? tsa'jdinh'3 jni. Jong?
hning? céh?® dsag?® quidnh? bdh3 hning? na'. D6h3 1dh! nd'2 hnengh? hpiah!. Hi2? jong?
juih? mi?jon'? dsa ca'ldh!, hén2 dsag3, cu?ba'3. Hén? dsag? ca'lah! jé! jlanh? cu? té!2
hogh'2 hning. Chii? bah3 ju? hén2? dsag?® cu? rén2. D6h? ca'ldh! 1ah! ni® bah? ca'lpa!
1dh! na'2. Ha'chii? ju® ma?p6!? ca'leal!, ju? hi? ni*ndé!? ton' hnea'? ron? léa'? hi?
dse2néh2 hning? 14h! na!2. Ha!chii2 ju2 hén2 dsag3 chii2, juih? mi2jon!2 dsa. D6h3 lah!
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nd'2 jmoéh3 bah3 hning? ja3 hid! hiég'. Hi? ca'héi? ni® quidnh? hi? jmo6h3 1ah! na'2, hi?
ca'tidnh! hning. Hiug'? hi® ma'dsio!? jm6éh? hning. Hiug!? hi® jmoh3 dsa? héi2, dsa?
ha'chii? hi2 pnii'2 jmo!, dsa? 1g2u3- te2u3- nea'2. Jai?! Ju? tsa'cuba'? quidnh? jmoh?3 14h!
hnengh2, aljang! hi2 ca!ténh2? hning mi3jmoh3 hning ju3 hein2 hning2? 1énh2 hning l4h!
jong2. Ta? 1dh! hi* mi3}jmoéh3 bah3 hning? cu?ba’3? quidnh2. Ta3 1ah! hi®> mi}jmo6h3 bdh3
hning? dsa? li'judh? jan? dsa? juth? dsa roh!? dsa, calyo? dsa quianh'3 dsa. Ha'chii?
na'. Sith? bdh3 dse?jiag!'2 hogh'2. A'jang! hi? jeng? jni2, ca'pii'hén? jni ja? cog? Did!3,
ja3 cog? jme'guéi!, ja3 cog? dsa? chian? ni? gueh3 ni3 hue!. Di3 cé!3 jni2 dsag? quieg!
ca'lah!. L4h! jong? d6h3 1dh! nd'2 hnengh? hyiah! bdh3 hning? na'2. Jong? céh? bdh3
hning? dsag? quidnh2. L4h! jong? ca'lga'. Jong? juih? tea'? méa'2? na', 1dh' na'2 bih3
juuh? dsa? nd'2. Jong? hniah'2 na!, dsa? hniu?, quii' dsa? nd'2? dsag?® quiah!? dsa. L4h!
nd'2 hiu3 dséa!? dsa? na'2, dsa? dsoh?, dsa? ca'te3canh!3 dsag?, dsa? caljmo! 1ah! hniu!.
Jong? tsaljdinh!2 dsa? na!? juih? dsa. Ju? jni? li'jmo'3 héh! hi? jdinh' dsa tiog!'3 cu?
té12, tsa'jainh! dsa judh? dsa. D6h3 14h! nd'2 hiu® dséa!? dsa? nd'2. N4!2 bih? nengh?
hniah!2 ca'lah! janh!' hniah!'2, dsa? tiogh3, dsa? janh? dsa? dsoh3. Lah!' na!'2 bah3
caljmoh! dsa? néd'? cu?ba'3 quidn!? dsa. Jong? ldh' nd'2, ha'chii? hi? juth? dsa hi?
jainh! dsa? nd'2 hi? jeng2?, juih? dsa. D6h3 gug? jdh2 bih3 jeng?. Aljang! ju? gug? dsa2.
Hi2 162 bih3 jong? ju?® jmai?® hi? ca'quith! dsa juu'2 tithiig? bah3 1€i!3 hi2 14n'2 dsa dsa?
14h! dséh2. Jah2 bih3 ca'quidh! dsa? na'2, juuh? dsa. Hi? jon2 hpiah!2 bah3 dsa? ju?
jmai3 tsa'ca'hnangh? dsa modo ha? 1dh2? 1€2, ha? 14h? jmo! dsa hniah!'2. Hi? ca'lig? dsa
hniah'2 bah3? dsa? n4a'2. Ca'hnangh? modo quiah'? hi%2 nd'2. Hi? ca'lig? dsa cénh' 1éa!?
nd'2. Hi? tsa'caljon' dsa. Tsalcalcagh'? jah? héi2, jah'nung?. Jah!'ning? bih3 li'juih?
j6g? hi?2 jnung2. D6h3 jdh2? chian? nidh! ning! bih3 i6', jah? dsén'? jpiu2. Hei! hi?
quidn? jniang3, ju? 1dh! jniang3, dsa? ni?l4i'3 dsa2, dsa? l4i'3 cristiano. Jah!'ning3 bédh3.
Jah2? jmdéngh? 14h! hniu! bah? jah'ning3. D6h? hei! dsa? jme'guéi' jian!2? jniang? id'.
He? lpa! 14h! jong? ca'jmoh? hning na!, hning? dsa? dsoh?3, juth? tea!2 méa'2. Tsa'mi3-
jmoh3 1ah' jong2. jJai?! Lah' nd'2 bih3 caljmoh3. jJai3! Jég? nd'2 bih3 juuih? dsa2 na'2,
dsa? cugh!? hning dsag? nd'2, cu?ba'!? quidnh? hning nd!2. Jég3 nd'2 bih? ma2na2- dsie!
dsa. Lah! jong? bih3 callga!. Lah! jong? ma2calniilné? dsa, juih? dsa. Cu! nd!2 bah3.
Ha'chii? hi2 nd!'2 ma'guiang? jni jmo'3 jni, hi? ma'jmo’? jni hi3 ni3 nd!'2. D6h3 1dh! né!2
bih3 ca'lpa!, juih? dsa. Cu' nd'2 bah3 hi2 n4d'2. Cu'! nd'2 bih3 jég3. Dsa? néh'3 bdh3 jni?
quieg! ca'lah!'. Lah' cénh!' mi3guio'? ca'pii’téh!'? hning? jni? dsii?néi? quieg'. Jong?
na', na' ma2jai'2 Diu!3 ha? 1dh2 1é2. Dsag?® quidnh? hning cénh' 1éa'2 nd'2. DSh? jong?
hi2 ma2neng!? ni? juu!3 jme'guéi' bah? nd'2. Dsa? 16! bah3 ca'pii*hiuh? héh' hi? jon2
dsaz nd!2, Mi3cagh!2 jah2 ju3 jmai3 hi2 nii® hiuh3 Dia!3 héh!. Dsa2 caljon! bdh3 nad'2 ju3
1ah! jong?, ju? jmai® hi? ma2ren? dsa dsag?. Ha'chii? dsag?® ren? dsa ja3 cogh? hning2.
Hi2? 1ah' jong? tsalca'lga! 1ah!' cénh! mi*neng!2 hogh'2. Hi? 1dh' jong? ca'liig? bdh3
dsa?. Na! dsa? néh'® jni2 quieg!. Dsa? néh'? jni2 ca'ldh', juih? dsa? héi?, dsa?
ca'quiigh? jah2? héi2. Dsio! bah? jong? juih? dsa. Dségh? bdh3 jniang3. Cu! nd'2? bdh3
j6g3 hi? juéh'? jni nd3 cu?bal3, juih? dsa? 16!, nd3 cu?ma’3. Jong? ma?ndh!? jni ca'lédh!.
Dsio! bah? juth? dsa, juih? cu?ba'3 quidn'? dsa. Jong? juuih? tea'? méa'2, dsa?

01 Jan2? hio!3 quiin'2 hieh!2.doc, Page 4 of 5



mi3jmo'2 hi3 ca'ldh!, dsio! bah? jong2. Cu! nd'2 bah3 1é2 jég3. Jni2 ma2nah!2 ca'ldh'.
Cu! nd!2 bah3. Caldsa! jég3 na'2.
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01 A FEMALE JAGUAR NAGUAL

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[01:001] There once was a man who used to go to the river. [01:002] He had been going for a
long time, fishing, casting his net. [01:003] Then he stopped there at the river where he was.
[01:004] He slept one night. [01:005] He had caught fish that day. [01:006] And he made himself
a bed. [01:007] So he went to sleep there where he stashed his fish. [01:008] After that, there
where he slept, about midnight, a jaguar arrived, there where he slept alone at the river. [01:009]
But he wasn’t really asleep! [01:010] He lay there with his machete girded at his waist. [01:011]
After that he pretended like mad to be asleep. [01:012] Then the jaguar checked his chest and his
nostrils, where he breaths. [01:013] He pretended not to breath. [01:014] Because he realized that
the jaguar was listening. [01:015] Then the jaguar took him away on his back. [01:016] The
jaguar took him off to a very distant mountain. [01:017] He passed by three mountains in the
night. [01:018] Then the jaguar laid him down at the foot of a tree. [01:019] There where he lay,
the jaguar covered (him) with a great many dry leaves. [01:020] So he could no longer be seen.
[01:021] Then the jaguar returned home. [01:022] The jaguar went to a far mountain to get his
buddy as well. [01:023] Then that person stood up. [01:024] He climbed up into a tree. [01:025]
He was just getting to the top of the tree when the jaguar roared on a far mountain. [01:026] The
jaguar called to its mate. [01:027] Then the jaguar’s mate also roared. [01:028] Both jaguars
arrived there where said fellow lay. [01:029] So he quietly clung to the tree up in the treetop.
[01:030] He listened while the jaguars came from a long way off. [01:031] The jaguars were
roaring. [01:032] He was sitting (there) quietly when the jaugars arrived at the base of the tree
where he had been lying. [01:033] “He is no longer here,” the jaguar said. [01:034] So the jaguar
began to look for him. [01:035] The jaguars walked around on the ground. [01:036] They sniffed
at the base of the tree. [01:037] The jaguars realised (the man was in the tree). [01:038] The
jaguar began to climb up into the tree where that fellow was. [01:039] Then he saw that the
jaguar had begun to climb. [01:040] Then he took out his machete from its scabbard when the
jaguar arrived beneath where he was sitting. [01:041] And he struck the jaguar’s foreleg.
[01:042] And the jaguar fell to the ground with a great ‘whomp!” [01:043] The other jaguar
immediately pounced on him. [01:044] Because the jaguar standing on the ground thinks that it is
the man who has fallen. [01:045] Not so. [01:046] It was the jaguar’s companion that had fallen.
[01:047] The jaguar was roaring like crazy. [01:048] The jaguar’s foreleg was cut. [01:049] His
fellow fled the scene at full throttle. [01:050] He went home. [01:051] There on the ground lay
his fellow jaguar with the cut hand. [01:052] His fellow had fled, the one he had gone to get.
[01:053] So then, that fellow stayed there up in the tree until dawn. [01:054] When it got light, he
came back down. [01:055] The sun rose. [01:056] So he got down. [01:057] There lay the jaguar
on the ground. [01:058] The jaguar had died. [01:059] So that fellow took the jaguar’s paw that
was cut. [01:060] Carrying it he comes back (returns home). [01:061] He comes back. [01:062]
He went and got his fish that were there where he had been sleeping when the jaguar carried him
off and put him down [in that far off place]. [01:063] Then he returned home. [01:064] He
arrived there where he was living. [01:065] Then his wife said when he had arrived home,
“Someone is lying sick,” his wife said. [01:066] “Someone struck him where he was walking

01 A Female Jaguar Nagual.doc, page 1



along the river,” he says. [01:067] Then that man said, “This is what happened to me last night,”
he said, “where I went. [01:068] A jaguar arrived at the river where I was asleep. [01:069] When
the jaguar arrived there, I lay very still on my bed. [01:070] After that, the jaguar grabbed me by
the chest. [01:071] Then the jaguar grabbed my nostrils. [01:072] The jaguar saw that I was
asleep. [01:073] So I pretended to not breathe. [01:074] Then the jaguar took me away. [01:075]
Because I was not breathing. [01:076] The jaguar took me and laid me out at the foot of a tree a
very long distance away. [01:077] Then the jaguar covered me with leaves at the foot of that tree.
[01:078] The jaguar went away off to fetch his fellow jaguar. [01:079] I have no idea what the
jaguar intended to do. [01:080] The jaguars would probably have eaten me had I not myself
realized [what was going on]. [01:081] After that, uh, I climbed up into a tree, with my machete
tied to my waist, when I heard the jaguar roaring a long way off. [01:082] And again the jaguar’s
partner also roared. [01:083] The jaguars were roaring. [01:084] The jaguars were roaring.
[01:085] The jaguars came back again. [01:086] The jaguars arrived back where I had been lying
on the ground. [01:087] When the jaguar realized I was no longer there on the ground, it searched
for me on the ground. [01:088] The jaguar sniffed the tree where I had climbed. [01:089] The
jaguar realized that I had reached the top of the tree. [01:090] So the jaguar also climbed up into
the tree. [01:091] I was holding my machete at the ready when the jaguar reached where I sat.
[01:092] I immediately struck the jaguar. [01:093] And the jaguar fell with a thud to the ground.
[01:094] Then the jaguar’s buddy immediately pounced on him. [01:095] The jaguar’s buddy
thought that it was I who had fallen. [01:096] It was the jaguar’s own buddy who had fallen.
[01:097] As for me, I had struck the jaguar. [01:098] Then, when the jaguar’s buddy who was on
the ground realized what had happened, he fled post haste. [01:099] The animal went home again
the way the one who was cut had brought him. [01:100] Now as for me then, I did not get down
that night. [01:101] I stayed right there in the top of the tree until dawn. [01:102] Then I returned
home from there after the sun was up. [01:103] After that, when I had arrived back where I was
lying when the jaguar took me, carrying the jaguar’s forearm, I thought, I'm going to find out
who that really was. [01:104] Is it a person, or is that thing really an animal? [01:105] So then
there is this news when I got back home. [01:106] “That is what has happened,” he said. [01:107]
That one is not some other animal. [01:108] It is my own comadre who has done this thing.
[01:109] O.K.! [01:110] That’s what our Joan says. [01:111] “My compadre hurt me last night
while I was down by the river,” she told her doctor who was caring for her. [01:112] “So that’s
why he came and called you to go over there. [01:113] He is calling you to go over to see your
comadre,” they said. [01:114] “There is a small matter to discuss he says,” they say. [01:115]
“Go tell them that when you get there, whatever they may say when you get there. [01:116] That
is not the way things should be,” she said. [01:117] When he arrived there, the one who had
come to his house to call him, after he learned that he had arrived home, he said, “They are
calling for you briefly over there, at your compadre’s house. [01:118] Who knows why they are
calling or what the problem may be, what his compadre wants to say?” [01:119] “O.K. [01:120] I
will go see.” [01:121] So he goes off. [01:122] When he had arrived, his compadre said to him,
“This is why I have called you, compadre,” he said. [01:123] “May both you and God be gracious
to the extent of the adversity I am experiencing. [01:124] I am calling you. [01:125] This is what
your comadre says, She says you cut off the forepaw of an animal at the river last night, where
you went to the river, she says. [01:126] That’s what she tells the doctor who would make her
well. [01:127] That is what that one says. [01:128] The doctor also says that it was you who did
it, he says. [01:129] That is why she is ill. [01:130] That is why you have been called. [01:131]
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So be gracious; you will be paid for our having called you. [01:132] Won’t you in kindness
please hand over her hand? [01:133] Because her hand was cut off, she says. [01:134] So, please
give it back. [01:135] You can name your price, the amount you will take for returning it.
[01:136] That is the decision we made when we came to call you to see what you would do.
[01:137] So then, she is not saying that you just return it for naught; it is for a fee that you will
return it.” [01:001] Because I have never touched anyone wherever I have gone, whatever path |
have travelled. [01:002] Because I have always been an considerate person all my life. [01:003] I
do not live like that, by jealous means, being like this and like that, being mean on the face of the
earth, being mean to whoever happens along, whoever is seeking consumables wherever he can
or cannot find them without causing enmity. [01:004] You are not that way, compadre, comadre.
[01:005] I have never done anything against you. [01:006] Here we will discuss it. [01:007] Let
there be words about what price or fault, what evil have I returned to you? [01:008] So then, how
does this happen then, comadre? [01:009] I watch carefully wherever I travel, wherever I go to
seek a livelihood, to earn whatever is needed to maintain my family, those who live and for
whom I have responsibility in my home. [01:010] What do you think? [01:011] What do you
suppose? [01:012] You are not like that where you travel to earn those things, whatever you get
where you work, where you work to find food and drink, where you work to earn whatever things
you need to maintain all the family you have. [01:013] I have been where I have encountered you
on hill and dale, wherever you have gone. [01:014] So there is no pardon now for your harming
me. [01:015] What would you want if I owed you something, if I had borrowed and borrowed
and failed to pay you back? [01:016] Everything that I have borrowed from you I will pay.
[01:017] I am at fault if I do not owe you anything, right? [01:018] So you will pay for your
crime as well. [01:019] So why do you accuse your own people of wrong? [01:020] We have not
done that, compadre, comadre, such a thing, to harm our own kinsmen. [01:021] Why would we
want to do this thing or that thing to our compadres and comadres? [01:022] What were you
thinking that you did that? [01:023] I will not give that thing back. [01:024] Because that is what
you have in your heart. [01:025] That is what you wanted, you went and removed me like that
and harmed me. [01:026] Even if I were paid to give it back, I will not give it back. [01:027] No
matter how much money you give me, paying me a fee to give that thing back, I will nevertheless
not give it back. [01:028] Now you will pay for your own crime. [01:029] Because that is what
you yourself desired.” [01:030] So his compadre said again, “Forgive her, compadre! [01:031]
Forgive her crime from a completely compassionate heart. [01:032] There is forgiveness for a
first offence. [01:033] Because this is the first time this has happened. [01:034] It is not as
though this has gone on for a long time, or that it has been several times that you experienced
this.” [01:035] “There is no forgiveness,” his compadre said. [01:036] “Because you will do that
very thing again in the future. [01:037] This is just the beginning of your use of this power that
you have received. [01:038] You will do a very great deal more. [01:039] You will greatly harm
that person who will not know what to do, who is a traveller. [01:040] Look! [01:041] Even if it
not your compadre you harm at will, you have no right to harm whomever you please like that.
[01:042] Rather, you should take care of your compadre. [01:043] Rather, you should take care
of the person whom you might say is like a kinsman, who is a sibling [01:044] Not so! [01:045]
Your thinking is perverse. [01:046] That is not what I have done, gotten lost in respect to God
and to the earth, and to the people of the world. [01:047] Because I too will pay for my crimes.
[01:048] Its like that because that is what you yourself have wanted. [01:049] So you are paying
for your crime.” [01:050] That is what happened. [01:051] Then the doctor said, then, “That is
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what this fellow says. [01:052] So you, those who live here, that person will pay for her crime.
[01:053] That person is wicked like that, the sick one, who has been found guilty of a crime, who
has done as she wanted. [01:054] So that one says that he will not give back the hand. [01:055]
Even if I could command him to give it back with insistence, he would not do it, he says.
[01:056] Because that person is wicked in that way. [01:057] You all hear that, all of you
gathered here who see the sick person. [01:058] That is how that one has injured her compadre.
[01:059] So for that reason, he has said, No, that he will not give back that thing, he says.
[01:060] Because that thing is an animal paw. [01:061] It is not a person’s hand. [01:062] That
would have been possible if she had cleared a path of strong evidence that she is truly a person.
[01:063] It was an animal that that person cut, he says. [01:064] This fellow would himself have
died if he had not sought a way out of the situation, actions he himself should take. [01:065] This
fellow has saved his own life. [01:066] He found a way out for himself. [01:067] As it is, he has
saved himself [01:068] in that he did not die. [01:069] That animal, wild animal, did not eat him.
[01:070] That thing is, so to speak, a wild animal. [01:071] Because that is an animal who lives
in the wild, a hairy beast. [01:072] She is not one of us, we who are people, we who are human
beings. [01:073] She is a wild animal. [01:074] A wild animal is one that harms at wills.
[01:075] Because that one is not a fellow human of ours. [01:076] Why did you do such a thing,
you, sick one,” the doctor said. [01:077] “You should not have done that. [01:078] Look! That is
what you have done. [01:079] Look! That is what that one says, that one whom you accused,
your compadre there. [01:080] That is the word that he has given. [01:081] That is what
happened. [01:082] That is what has happened to him, he says. [01:083] That is all. [01:084] I do
not know what else to do to administer a cure in view of that. [01:085] Because that is what
happened, he says. [01:086] That is the end of that. [01:087] The discussion is ended. [01:088] I
am going home. [01:089] I just came because you went to my home and summoned me. [01:090]
So then, now God will decide what is to happen. [01:091] The fault is yours, as things stand.
[01:092] Because this is now the responsibility of the Lord of Earth. [01:093] He is the one who
has decreed that that person will die. [01:094] The animal would have eaten him if God had so
decreed. [01:095] That fellow would have died if that were so, if he were guilty of a crime.
[01:096] He is guilty of no crime against you. [01:097] For this reason it did not happen as you
expected it would. [01:098] That is why he was delivered. [01:099] Now I am going home.”
[01:100] “I am going home also,” said that fellow who had cut that animal. [01:101] “All right,”
they said. [01:102] “Goodbye. [01:103] That’s all 1 have to say, OK, compadre?” that fellow
said, “OK, comadre? [01:104] So goodbye.” [01:105] “Good,” he said, his compadre said.
[01:106] Then the doctor, the one who tried to administer a cure, also said, “That is good.
[01:107] That is result of the matter. [01:108] I am going home.” [01:109] That is all. [01:110]
That is the end of the story.
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01 UNA MUJER NAGUAL DE JAGUAR

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Habia una persona que andaba por el rio. Hace mucho que anda, pescando, echando el esparavel.
Entonces, par6 por el rio donde estaba. Dormié por una noche. Aquel dia habia logrado pescados.
Hizo una cama. Y se durmi6 alld donde guardé los pescados. Después, mientras dormia, acerca
de media noche, llegé un jaguar donde dormia sélo por el rio. Pero en realidad, no estaba
dormido. Estaba acostado con machete cefiido. Entonces, a fuerza fingi6 a dormir. El jaguar
escudrifié su pecho y sus narices donde respira. E hizo no respirar. Supo que escuchaba el jaguar.
Entonces el jaguar se lo llevé a cuestas. Lo llevé a una montafia lejisima. Se pasé por tres
montafias en la noche. Entonces el jaguar lo acosté al pie de un arbol. Alld donde estaba
acostado, el jaguar lo cubrié por una gran cantidad de hojarasca. Ya no se pudo verlo. El jaguar
salié. Fué a otra montafia lejana a llamar a un compaiero. Entonces, aquel persona se puso de
pie. Trep6 al arbol. Apenas llegaba en lo alto del arbol cuando el jaguar rugié por una montafia
lejana. El jaguar llam6 a su compafiero. Entonces el compafiero del jaguar rugi6 también. Y los
dos jaguares llegaron a donde aquel estaba acostado. Y se qued6 inmovil en lo alto del arbol.
Escuchaba mientras llegaban los jaguares de lejos. Rujian los jaguares. El quardé silencio en lo
alto del arbol cuando llegaron los jaguares al pie del drbol donde €l habia acostado. “Ya no est4,”
dice el jaguar. Y lo buscé. Los jaguares caminaban en el suelo. Husmeaban al pie del arbol. Se
dieron cuenta. El jaguar empez6 a subir al drbol hacia donde estaba sentado alld arriba aquel
hombre. El vi6 que el jaguar subfa. Entonces, él sac6 el machete que estaba en su vaina cuando
llegé el jaguar abajo de donde estaba. Y pegé la zarpa del jaguar. Y se cayo el jaguar jzas! hasta
el suelo. Y su compaifiero lo atacé stubitamente. Porque el jaguar parado en el suelo piensa que es
el hombre que se cayd. Pues, no. Fué el compaiero del jaguar que se cayd. El jaguar gritaba a
todo dar. Se cort6 la zarpa del jaguar. Su compafiero huy6 con rapidez. Se fué a casa. Asi se
quedo tirado al suelo el jaguar que se le corté la zarpa. Su compafiero huyo, él que le habia
traido. Asi que alld a lo alto del drbol se qued6 aquel hombre hasta la madrugada. Y al rayar el
dia, se volvié a bajar. Sali6 el sol. Por eso él bajé. Y alli estd el jaguar tirado por el piso. Se habia
muerto el jaguar. Asi que aquel hombre llevé esa zarpa cortada del jaguar. Lo llevo al irse a casa.
El regresa a casa. Fué a traer los pescados que estaban all4 cerca de donde el dormia cuando el
jaguar lo fue a llevar. Luego regresé a casa. Llegé alla donde vivia. Entonces su mujer le dice
cuando llega, “Hay en cama un enfermo,” dice su mujer. “Alguien lo macheted mientras
caminaba por el rio,” dice. Entonces aquel hombre dice, “Esto es lo que me sucedié anoche,”
dice, “donde me fui. Un jaguar llegé al rio donde yo dormia. Cuando el jaguar llegd, me quedé
muy quieto en la cama. Entonces el jaguar se me agarré el pecho. Entonces el jaguar se me agarré
las narices. Vio el jaguar que estoy dormido. Por eso hice contener la respiracion. Entonces el
jaguar me llevé. Porque no respiraba yo. El jaguar me llevé y me tendid al pie de un arbol mucho
muy lejano. Entonces el jaguar me cubrié de hojarasca al pie de aquel arbol. El jaguar fue a traer
a su compaiero jaguar. No sé que iba a hacer el jaguar. Tal vez los jaguares me hubieran comido
so yo mismo no me habia dado cuenta. Despues de eso, subi a lo alto del 4rbol, cefiiddo de mi
machete, cuando of rugir el jaguar de una montafia lejana. Y ademads, el compafiero del jaguar
rugié también. Rujian los jaguares. Rujian los jaguares. Los jaguares venian de nuevo. Los
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jaguares llegaron de nuevo a donde yo habia tirado en el piso. Cuando el jaguar descubrié que yo
ya no era alld abajo, me busco por la tierra. El jaguar husmed el drbol donde subi. El jaguar dio
cuenta de que yo ya estaba en lo alto del arbol. Y el jaguar también subi6 en el arbol. Yo llevaba
mi machete ya listo cuando lleg6 el jaguar a donde estuve. Luego lo pegué. Y se cayo el jaguar
jzas! hasta el suelo. Y el compaiero del jaguar lo atacé subitamente. El compafiero del jaguar
pensé que era yo que me cai. Era su propio companero que se cayd. Pero yo, yo habia pegado al
jaguar. Entonces, cuando aquel jaguar que estaba alld abajo supo (que era su compafiero),
inmediatamente huyd. El animal regres6 por el camino por el cudl la persona herida lo habia
traido. Entonces yo, yo no bajé esa noche. Yo me quedé en lo alto del drbol hasta la madrugada.
Fué hasta ya sali6 el sol que you me vine de alld. Entonces cuando llegué a donde me acosté,
llevando la zarpa del jaguar, pensé, Voy a preguntar quien en realidad es. ;Es una persona? o ;es
aquel de veras un animal? Y ahora hay esta noticia cuando llegué. “Eso es lo que acontecio,”
dice. jAquel no es otro animal! Fue mi propia comadre que hizo asi. Estd bien. Asi dice nuestra
Juana. “Mi compadre me lastim6 anoche donde yo caminaba por el rio,” le dijo al médico que le
curaba. “Por eso vino acé a llamarte. Le llama a ir a ver a su comadre,” dicen. “Dice que hay un
asunto pequefio,” dicen. “That is what you should go tell them, if you go, if they say something
when you go. Asi no debe ser,” dice esa persona. Cuando llegé el que vino a la casa a llamarlo,
cuando supo que habia llegado en casa, dice, “Te piden que vayas alld por un momento, a la casa
de tu compadre. ;Quien sabe porqué llaman? ;Qué asunto sea, que dice su compadre?” “Esta
bién. Voy a ver.” Entonces se fué a ver. Al llegar alld, su compadre dijo, “Por esto te llamo,
compadre,” dijo. “Bondadoso sea Dios, bondadoso seas tu, en cuanto a la adversidad que siento.
Te llamo. Esto es lo que dice tu comadre, que tu cortaste la zarpa de un animal por el rio anoche
a donde viniste, dice ella. Eso dice al médico que la curara. Eso es lo que aquella dice. El médico
también dice que eres td el que lo hizo, dice. Por eso estd enferma. Por eso te hemos llamado. Asi
que sea bondadoso, vas a recibir pago por nuestra llamada. ;No nos haga el favor de entregar la
mano? Porque se le corté la mano, dice. Favor de entregarlo. Tt puedes decir cudnto cobras para
entregarlo. Fue por eso que hicimos la decision de llamarte venir para ver que vas a hacer. Asi
que, no dice que lo vas a entregar sin motivo, sino que por un precio lo vas a entregar.” Entonces
aquel hombre dice, el compadre de aquel, el que cortd la mano de aquella, “No lo voy a
entregar,” dijo aquel. Porque a nadie he tocado yo, siquiera a donde que camino, siquiera a donde
que me voy. Porque yo he caminado de una sola manera, una persona simpdtica ando yo. Yo no
ando asi, por métodos de envidia, siendo de ésta y de otra, siendo cruel en este mundo, cruel
hacia cualesquier que anden, los que buscan cosas de consumo a donde las consiguen o no, sin
causar a nadie que les odie. Ustedes no son asi, compadre, comadre. Yo nunca he hecho nada en
contra a ustedes. Aqui lo vamos a discutir. Eso discutimos si existe un costo o un delito o cudl
cosa falsa que yo revuelto sobre ustedes. Por eso, ;como pasa esto, comadre? Miro y veo
dondequiera que voy, dondequiera que voy caminando buscando my vida, buscando todas las
cosas que hacen falta para hacer el mantenimento de la familia, los que viven, los que llevo yo en
mi casa. [Qué piensas? ;Qué estdn ustedes imaginando? Ustedes no son asi donde andan
buscando eso, cualquiera que le pase donde hacen su trabajo, donde trabajan para lo que comen y
toman, donde hacen y buscan las cosas que les faltan, donde hacen para mantener toda la familia,
los suyos. Yo he ido y les he encontrado en la subida del camino, en el bosque y en el monte, en
todo aquellos lugares donde ustedes caminan. Por eso no hay perdén ahora por lastimarme. ;Qué
quisieran si yo les debi, si yo hubiera tomado, si yo hubiera prestado sin volver a entregar? Todo
lo que he prestado de ustedes, todo eso voy a pagar. Es culpa mia si nada te debo ;verdad? Por
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eso td vas a pagar tu crimen también. Pues, ;por qué acusas aquel persona que es tu familiar?
Nosotros no hemos hecho asi, mis compadres, esa cosa de lastimar a nuestros familiares. ;Por
qué quisieramos hacer de esta y de otra cosa a Ustedes, compadres? ;Qué pensabas que hiciste
asi? No la voy a entregar. Porque deseas hacer asi. Asi quisiste cuando fuiste a sacarme y
molestarme. Aunque me paguen por entregarla, no la voy a entregar. No importa cudnto dinero
me diera, cdmo pago por entregar esa cosa, nunca lo voy a entregar. Asi que td vas a pagar por tu
crimen ahora. Porque eso es lo que ti quisiste.” Entonces su compadre le dijo otra vez,
“iPerdonala, compadre! jPerdonala de un corazén de enorme compasion! Hay perdon una vez.
Porque esta es la primera vez que ha pasado eso. No es que por mucho tiempo que esto pasa, que
a ti te ha sufrido esto muchas veces.” “No hay perdén,” dice su compadre. “Porque eso es lo que
vas a hacer en el porvenir. Esto es el principio de utilizar esa capacidad que has recibido. Vas a
hacer muchisimo mas. Mucho més vas a hacer a aquel persona indefensible, la persona que viaja
continuamente. jMire! Aunque no fuera su propio compadre que lastimes a gusto, tampoco tienes
derecho de molestar a cualquiera persona que pienses molestar. Mds bien hubieras cuidado a tu
compadre. Mds bien hubieras cuidado a €l de que se dice uno que es familia, que es su hermano.
Pero jno! jCosas estrafias piensas td! Yo no soy asi, que me perdi con respecto a Dios, al mundo,
y a los que viven en el mundo. Porque yo pagaré mis deudas también. Asi serd porque eso es lo
que td mismo quieres. Asi, tu estas pagando por tu propio delito.” Asi paso. Entonces el
curandero dice, entonces, “Asi dice esa persona. Asi que Ustedes, eh, los de esta casa, esa
persona pagara por su crimen. Esa persona tiene espiritu malvado, ese enfermo, que es culpable
de un mal, que hizo segin su deseo. Asi, aquel persona no va a hacer entrego, dice. Aunque yo le
obligara forzosamente a entregar, dice que not la va a entregar. Porque esa persona tiene ese tipo
de espiritu malvado. Eso escuchan Ustedes, todos que estdn aqui reunidos, viendo al enfermo.
Asi molestd esa persona a su compadre. Y por eso, no dice que va a entregar aquello esa cosa,
dice. Porque es la zarpa de un animal. No es la mano de una persona. Hubiera sido posible si
hubiera abierto un camino despejado que manifiesta que es de veras una persona. Era un animal
que aquél cortd, dice. El mismo hubiera muerto si no pudiera buscar la manera de escapar, cémo
hacer él mismo. Aquel persona a salvado a si mismo. Encontré su propio manera de hacerlo. De
esa manera se salvd. No se murid. Ese animal no lo comid, esa fiera. Esa cosa, digamos, es una
fiera. Porque aquel animal es del bosque, un animal peludo. Ella no es de nosotros, nosotros que
somos gente, que somos humanos. Ella es fiera. Una fiera es un animal que hace lo que quiera.
Porque aquella persona no es compafiera humana nuestra.. ;Porqué hiciste de esa manera, tu,
enferma?,” dijo el curandero. “No deberias hacer asi. {Mira! Eso es lo que has hecho. jMira! Eso
es lo que dice aquel, €l a que ti acuso, ese ti compadre. Eso es lo que €l a dicho. Asi pasé. Asi le
paso, dice. Es todo. Yo ya no sé qué mds hacer para hacer una cura ante eso. Porque eso paso,
dice. Se termind. No hay que decir més. Ya me voy. So6lo quise venir porque Usted vino a mi
casa a llamarme. Y ahora, Dios sabe lo que €l va a hacer. La culpa es suya segun eso. Porque eso
ya se queda a la responsabilidad del Sefior del mundo. Es él que ha promulgado el decreto que se
muera aquella. Le hubiera comido el animal si lo hubiera decretado Dios. Hubiera muerto él si
fuera asi que el era un culpable. El era cupable de ningin delito contra ti. Por eso no acontecid
como a ti te figuraba. Y por eso se salvé él. Ahora, yo me voy.” “Yo también me voy,” dice él
que habia cortado aquel animal. “Esté bien,” dicen. “Vamonos. Eso es todo lo que les digo, ;OK,
compadre?,” dijo, “;OK, comadre? Yo ya me voy también.” “Estd bien,” dijo, dijo su compadre.
Entonces el doctor dice, €l que estaba curando también, “Estd bien. Hasta alli se queda. Yo
también me voy.” Eso es. El cuento se termind.
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02 Dsa? quiin'? hieh'? jméa?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Lah' ca'lea! ma2léih?2. Hi? jong? dsie'? dsa, dsa? ma2ca'ja'lén? jme'guéi!, dsa?
ma2canh'3, dsa? nii'2. Jan? dsa? mi*gea'? chi’jmei?, dsa? chidnh? tah2. Léh? hlaih!'3 dsa
tah2 dsdg!? dsa chi3jmei2. Mi3 jong? chian? tah? ja3 quiah!3 dsa. Ha!chii2 dse!né? tah2.
Chian2 tah2. Mi3 jong? dse!lén? dsa, dsa? lan2 tah2, ja3 quiah!3 dsa. Jeng? juuh2
mi2jon!2 dsa ha? 14h2 jmoh2 18h2 tah? cu2ba!3, jutih? dsa. Léi2 jni jah2 cu?ma!3 juiih2
dsa. Nei'2? chi?}jmei? bah3 jni2. Chian? hlaih!3 tah? chi?}jmei2. Tsa3janh!3 hning mi?jonh?
na’ ma?té? ja? gih3 hning, judh? dsa, juih? cu?ma'3 quidn'2? dsa. Mi*dsag! mi?jonh?
hning juih? dsa. Lah' jeng? jutih? dsa mi? na2guio! jni. Gu? tseih? cong? cu2ba'3, juiih?
dsa, Tsa3jiag! dsa jni? na® ma2té? ja? dsdag! dsa. Nei!3 jni quianh?® dsa. Dsio! bah? juih?
hio'3 quidn!? dsa. Nii3tseih! jni dsa? ceng? chii? juth? jian' dsa hning?. Dsio! bah3. Hi?
jong? mi3 caldsiég! dsa jeng?, Niih3 hning cu?ba!3, judh? dsa. Tsa3hnéh!3 hning ma!
ca? héh! tah2, juih? mi?jonh2. Lah3 jeng? jutih? cu2?ba!? juiih? dsa, tsaih'2? chi?}jon'3 dsa.
Lah! jong? juih? dsa na2guio! jni, juih? cu?ma'3 quidn!? dsa. Dsio! bdh3 jong?, jutih?
mi?jon'? dsa. Jeng? ca'hné' dsa ma' ca? héh! tah2. Dsio! bdh3 chii? juih? juth? cu2bal3
dsdg', juth? dsa. Nei!? jni ca!ldh! cénh! hid' hiég! la2. Jeng? caljmo! dsa jég3 mi3
calté? ja3 dsag! dsa chi’jmei2. Tsaih!2 dsa tsih2, gu? té!2 -h cu2bal!3 dsag!'. D6h3 14h!
jong? juth? cu?ma'3 1dh! cénh! guen'? dsa jong?. Jeng? n6'2 tsih pnii'téh2 miZjon'? dsa?
héi2. Jong? nii'lén2 dsa cu! dsié!2. Jeng? ca'dsii!lén? dsa jong? chi’jmei? jeng2?. Lah!
laZz bah3 jmo!2 jni cu?ba'3, juih2? dsaz nad'2, chii? juih? tidnh'2 hning. Tidg!2 bdh3 jni2
juth? cu2?ba'? quidn'? dsa. Mi? jeong? ca!liz dsa tsénh?® dsa mi3 caldsii!lén? dsa
chi’jmei2. Cal'li?2 dsa tsénh? dsa, cu' dsié!? ta! jo2? og! dsa ldh' jong2?. L4h! la? bdh3
jmo!2 jni, juih2 cu2bal!3 quidn'? dsa, dsaZ nea'? tidn2. Hi2 jmo!2 hieh!2 jméa'? bah3
jni2. D6h3 hi? jeng? bah? 1612 jni2 jdh2. Lah! jong? bah3 juih? cu2ba'3 quidn'? dsa, dsa?
1ah! ni3 n6'2 héi2 Lah' jeong? bdh3 judh? dsa? héi2, dsa? ni*ndé'3 héi2. Jong? ca'li? dsa
tsénh3 dsa ta’ og' dsa. Lah' jong?, dsa? maZle'- tan' nea!? héi? na!, ca'liz dsa2? héi?
tsénh3 dsa. Jeng? calné! dsa guio! rén2 tsénh3 dsa. Jeng? ca'lan! dsa? héi2 hieh!2
jmgal2, Cénh! calldh! jeng? calné! dsa tsénh3 cu2ba!3 quidn!2 dsa ca!ldh!, guio! rén2
ca'ldh!. Jong? ca'lan! cu2bal!? quidn'2? dsa ca'ldh! hieh!2 jméa'2. Jong? ca'lan! hieh!?
jméal? ta3 og! dsa. Mi? jeng? juih? dsa2 héi2, dsa2 ni*no6!3 nea'? héi2, tsa'cigh'3 hning
Jjdh2 na3 cu?ba'3, juuh? dsa. D6h3 nd!'2 ma?na2juth! jni nd3. D6h3 tsa'lenh! hning? cu?
re? juth? dsa ju?® nd3 calcugh! hning jah2. Ca'lah! cénh! ca'chidnh!2 hning jah2 ta! 14h!
guidnh'3 hning jdh? ja? quiing?. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2, dsa? 1dh! ni?® n6'2 héi2.
Jong? ca'pii'togh! dsa dsii?jmei2. Ca'chidnh? dsa jah2. Jong? ca'lgh' dsa jahz. Ca'lgh!
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hlaih!3 dsa cu! té'2 tah2. Ca'lgh! dsa jog3. Ca'ldh! jan! jah? tiogh?® nith' jméi' ca'lgh!
dsa. Dsa? héi? na!, dsa? 1dh! ni® n6!2 héi?, ca'cigh'? dsa? héi? jadh2. D6h3 hi? na!, 142
lo?pii3cigh'? hlaih!? dsa jah2. Hléh? dsa 162. Dsa? héi? na', dsa? maZnaZlg'tan! pea!?
héi2, ha'chii? cigh'? dsa? héi? jah2. D6h? ma2pii'? dsa 1ah' 1éa'? jég? hi? dsie!? dsa,
dsa? ma2ca'té? ni® ha? 1d4h? jmo!2? dsa te! 1dh! jong2. Dsa? i6', déh? tsa'pii!'? dsa? id'.
Lén2 dsa hlaih!3. Mi2gag!2 bah3 mi2jon!2 dsa 1én2 dsa. Jeng? 1dh! jeng? halchii2 juu!2
ca'tonh? dsa jég> jeng?, jég ca'juih? mi2jon'2? dsa, ldh! cénh! mi3 calpii'togh! dsa
nidh! jméi!. Ca'cigh'? bah3 dsa? jdh2. Mi? callea! lio!? jdh? na!, ca'huan? dsa jmei2.
Jong? calné! mi2jon!2 dsa ca!ldh! tsénh3 dsa, 1dh! c6nh! mi3caljmo! dsa lah! ni3, ma!
guio! rén? 1dh! jan? dsa. Dsa? héi? na!, dsa? ma?lg'tan! nea'? héi2, callan! dsa2? héi?
ca'lah! cu? re2. Ca'lan! dsa dsa2? ca'ldh'. Ca'hen! hi2 mildn'? dsa jdh2. Dsa? héi2 na',
dsa? 1dh! ni® né'2 héi2, ha'chii? cu? re? ca'lan' dsa? héi2. Ca'lan' bdh? dsa? dsa? ta?
1ah!' hue!, ta® conh' ja3 1éa'? dsa? iéh'. Ni® dsa ca'hen!. Tsa'ma'ca'ldi' ni® dsa. Ni3
hieh!2 jméa’? bah3 hi? ca'lga' ni® dsa. L4h! 16a'? jong? bdh3 hi? pii'lian' dsa. D6h?
ca'cigh!? dsa jdh2? nidh' jméi'. Hi? jeng? juih? mi?jon'? dsa2? héi2, dsa2? nea'? tidn2
héi2, jéi2 dsa, Tsa'mi*jmoh? hning 1dh! nd'2 cu2ba!3, juih? dsa. D6h? nd'? na2u3juih!
jni mazhméi? 1dh! cénh! na2p6!? jniang? nidh! jméi!, juih? dsa. Tsa'jmdh? 1ah! la2 14h!
jnung2. Do6h3? tsaldsio!. Tsa'ca'néng? dsa? héi2. Hi2 hléh? bah3 jni?2 cu?bal's.
Le?niilcigh'? jni jadh? na2lpal!. L4h! jong? na2cigh' jni jdh2. Jong? calpii'lian! dsa
jong? ma2na2cdih! dsa tsénh3 dsa. Dsa? héi2 na!, dsa? ca'hen! ni® héi2, dsa? héi2,
poiguii!? calcéin? dsa dsi? dsa. Jeng? re?jleal? ni? dsa ca'ndh! dsa. Mi? ca'dsidnh! dsa
jong? re?jleal? ni® dsa. Jeng? juuih? dsa, tsdih!2 dsa hio'3 quidn'2? dsa, juih? dsa, hein?
jdh2 nd'2, judh? dsa. Jmo? jmeah!'3. Jong? cégh® hning2. D6h? tsa'hno! jni hpiéng!.
Dse! jni ceh2, juih? dsa. Calquieg? dsa, dsi® dsa ceh2. Juuih? dsa, tsdih!2 dsa hio!3,
Tsa'hno! jni bdh3, juih? dsa? nd'2. Dse! jni ceh?. Na! jmdh? hning jmeah'3 cégh3
hning. Jong? cal'lea! jmeah!3. Jong? na!, mi?® ca'lga' jmeah!'3, jong? juih? hio!3,
Tsa3cégh3 hning, juih? hio!3. Ha!chii2 hno! jni 1&n2 jni, juth? dsa, jutih? dsa? pioh!2
quidn'? dsa. D6h3 dse! jni ceh?, juih? dsa. Quiih? hning? quidnh?, tsaih!'? dsa hio!3.
Jong? halchii? ca'géah! dsa. D6h3 tsa'hiei'? dsa géah! dsa mi® maZnaZlga! ma'.
Dseg!3, juih? mi?jon'? dsa. Ma?na2- jai! jni, jutih? dsa. Siih2 jni? ni® dsa. Dih3 tsalnai!?
dsa hpiah!2 dsa. Léh2 tsa'pai!? jeng? bah? dsa2. Tsa'nai'? dsa. Hi2 nd'2 bah3 tsa'hiigh?
hning cégh3, ca'hen! bih3 neih?® hning, juth? hio!'3. Tei* bdh3 ron'? dsa. Dsa?
mi3dsiogh! bah? hning? né'2. Jeng? judh? hio!3, Jesuse, juih? hio'3. Jong? re2quian!?
dsa ni* jein3. Jong? cal'lg'hith! dsa? nd'2. Tan3? 14h! caljpith? hio!'? peiguid!?
mi’re?jleal? ni® dsa ldh! re2quian'? jeng? bah? dsa2 ni3 jein3. D6h3 hi? juuih? dsa dsoh3
dsa. Ni® jong? na', tsa'ti? dséa!? hio!? géah! hniah!'2 ca'ldh!. D6h3 tsallidnh? jénh!2
dsa. D6h3 hi2 hniu! dsa géah! dsa cu' dsié'2 1ah! quianh!3 dsa? npioh!'? quidn!? dsa.
D6h3 1ah! hei! dsa? jmo!? 1dh! jong? hi? jnung? jmai® dsiog! dsa. Ca'ldh! jé! hi? chii?
cu! dsié'2 bah? géah!? dsa quianh!? hio'3 ca'ldh! jé'! jmai® chii? he? hi? jmai?® géah!2
dsa. Hi2 jeng? 1én2 hio!3, he? lga! 14h! nd!2 jmo!2 dsa2 nd!2 tsalhniu! dsa géah! ma! hi2
ma2na2lgal. Hi? jeng? n6!2 hio'3 juu'2 ni? jein3 ja3 re2quian'? dsa? nioh!? quidn!? dsa.
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Calpii'jpith! dsa pelguii!? re2quiein!? ni? dsa? i6'. Jong? juth? dsa, juth? hio!3, jin3
he? 14nh'2 hning, judh? hio'3. He? lpa! peiguii!? re?jleal? neih? hning. Ni? jdh2? bah3
16a'2 ni® dsa? i6!. He? lga! 14h! nd'2 lanh!'? hning, juth? dsa. Tsa'pai!? dsa. Jong?
cal'pii’nai’ hio!3 ja3 quiah'? mi2jon'? dsa, dsa? calpii'lén? dsa quianh'3 dsa. Hi? jong?
juuih? chi3jon!? dsa mi?® caldsiég! dsa, Cu2ba'3, juuih? dsa, He? lpa! tsa'hlgah!?
mi?jonh? hning, juih? dsa. Jong? na?jdi' ni®> dsa. D6h3 hi? 14h! jong? ca'lga'. D6h3 hi?
ca'lg'hiih?® dsa hi? ca'hen! ni® dsa jeng2. Hi? nd!2, ju? pie? dsa quiah!'2 dsa ha? 1dh2
jénh'2 dsa. Ha'chii? ne? jmé3 néd3, cu?ma'?, juih? dsa? nd!'2. Dih?® ma2?guiang? l4h!
jmo!3 bdh3 jni2. Dih3 hi? dseg!? bdh? jni? hi2 nea'? jni. Hyiah!'2 bdh3 dsa? nd'2 juih?
dsa hniu' dsa dsdg! dsa quianh!3 jni2. D6h3 ha'chian? dsa? ca'té! jni2. Caljudh' bdh3
jni2 nd'2 cu?ma'3, juth? dsa2? i¢'. Jan3! 1ah! jeng? bah3 ca'lga', cu?ba'3, hi? juiih? hio'3
quian!2 dsa, dsa2? ca'hen! ni3 héi2. D6h3 hi2 le2?niidcigh!? dsa jdh2 juuh? dsa. Cugh!2
bah? dsa? jah2 nith' jméi!. Tsalcalcan! dsa jég> nd'2. Tsa'hléh? hning, juéi? jni dsa2.
Tidg!2 bah3 jni2. Jeng? bdh3 1612 jni? jah2. Hi% nei'? jni nith! jméi'. Hi2 jmo!? jah2 bih3
jni2. D6h3 1ah! 1a2 bah? jmo!2 jni. D6h3 tsa'dsio!. Hi? caljuéi? cu! té!2. Ha'chii? jm6h3
nd3, cu?ba'3, juéi? jniz dsa2. D6h3 hi2 ma2léa'? bih3 16!. Aljang! ju3 jég> tsa'lé? dsii3.
Jong? jutih? cu?bal!? quidn'2? dsa na', 1ah! la2 ca'lea', hning?, cu?ma'3. Lah' la2 caljuéi?
jni2 dsa2, juih? dsa. Dsio! bdh3, juih? dsa? i6'. Jeng? juéi? jni2 dsa? na!, tsa'ciugh!3
hning? jah? na3, cu?bal!3, juéi? jni dsa?. Tsa'calnéng? dsa, juih? dsa, chii? juih?
ca'jugh?® hning. Hniah!'2 bah? dsa? 16! tsa'ca'- néng2. Ha'chii? dsag? chii? quieg! jni?,
juuh? dsa. Tonh! tsa'cal'titih! dséa'2 dsa. Lah! jong? bih3 hi%2 n4'2, cu2ba!3, juuih? dsa.
Jég3 nd'2 bah3 nai’ jni na?guio! jni. Lah! jong? bdh3 hning?, cu?ma'3, juiih? dsa. Dsio!
bah3. Jong? ca'le'dsoh? dsa? héi? 1dh' 16a!? jong?. Tsa'ma'ca'hlig? dsa. Ca'jon! bdh3
dsaz 1ah! 1éa!? jeng?. Hal!chii? ca'lan' dsa dsio'. Cu! na'2. Caldsa! bah3
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02 A RIVER OTTER NAGUAL

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[02:001] How it happened long ago. [02:002] That is what they say, those who have been around,
the older people, those who know. [02:003] There was once a man who used to go down to the
river to fish for crayfish. [02:004] He used to catch a great many crayfish on his trips to the river.
[02:005] So that he (always) had crayfish at his house. [02:006] He never ran out of crayfish.
[02:007] There were (always) crayfish. [02:008] So people came to buy crayfish at his house.
[02:009] So his comadre asked, “What do you do, compadre, to catch crayfish,” she said.
[02:010] “I catch them, comadre,” he said. [02:011] “I go to the river. [02:012] There are a great
many crayfish in the river.” [02:013] “Won’t you take your compadre when it is time for you to
g0?” she said, his comadre said. [02:014] “Your compadre would like to go,” she said. [02:015]
“That’s what he said when I was coming here.” [02:016] He said, “Go ask our compadre,” he
said, “Won’t he take me with him when it time for him to go? [02:017] I will go with him.”
[02:018] “All right,” his wife said. [02:019] “I will go ask him if he will take you.” [02:020]
“Good.” [02:021] So then, when she arrived, “Are you at home compadre?” she said. [02:022]
“Won’t you sell one peso’s worth of crayfish, your compadre says?” [02:023] “Is that what my
compadre says?” he says to his comadre. [02:024] “That is what he said and why I have come,”
his comadre said. [02:025] “Good,” her compadre said. [02:026] So he sold one peso’s worth of
crayfish. [02:027] “That’s good if my compadre says he will go,” he said. [02:028] “I will be
going perhaps within a few days now.” [02:029] Then he let them know when it came time for
him to go to the river. [02:030] He said to a youngster, “Go call my compadre to go. [02:031]
Because that is what my comadre said when she came that time.” [02:032] So the youngster went
to call that fellow’s compadre. [02:033] So they went off together. [02:034] Then they arrived
there at that river. [02:035] “This is what I do, compadre,” that fellow said, “if you can.”
[02:036] “I can do it,” his compadre said. [02:037] So then he took off his clothes when they had
arrived at the river. [02:038] Each one took off his clothes, both of them did. [02:039] “This is
what I do, his compadre said,” the one who always goes. [02:040] “I turn myself into a river
otter. [02:041] Because that is how I catch animals.” [02:042] That is what the compadre of him
who was going for the first time said. [02:043] That is what that fellow said, that one who had
been going for a long time. [02:044] So they took off their clothes, both of them. [02:045] Like
that, the one who was accustomed to going, he took off his clothes. [02:046] Then he passed over
his clothes seven times. [02:047] Then that fellow turned into a river otter. [02:048] Then
likewise, his compadre also passed over his clothes, also seven times. [02:049] Then his
compadre also turned into an otter. [02:050] So both of them turned into otters. [02:051] So then
that fellow said, the one who had been going for a long time, “Do not eat the animals now,
compadre,” he said. [02:052] “I have warned you now! [02:053] Because you will not change
back right,” he said, “if you have eaten the animals. [02:054] As soon as you have caught an
animal, immediately dump it on dry ground.” [02:055] “Good,” he said, the one who had gone
for the first time. [02:056] So they went into the water. [02:057] They caught fish. [02:058] So
they captured animals. [02:059] They caught a very great many crayfish. [02:060] They caught
trout. [02:061] Every kind of animal that is in the water they caught. [02:062] Now then, that
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fellow, the one who was going for the first time, that fellow ate the animals. [02:063] Because,
well, he had a strong urge to eat them. [02:064] He craved them. [02:065] That fellow then, the
one who was accustomed to going, that one did not eat the animals. [02:066] Because he knows
what people have said, people with experience under these circumstances. [02:067] That other
fellow, well, he doesn’t know. [02:068] He thinks wrong. [02:069] He thinks his compadre is
deceiving him. [02:070] And so for that reason he did not heed that advice, the advice his
compadre had given him before they entered the water. [02:071] He went ahead and ate the
animals. [02:072] When they had gotten a load, then, they got out of the water. [02:073] Then the
compadres passed over their clothes again in the way they had done at first, each one seven
times. [02:074] That fellow then, the one who was accustomed to going, he changed back again
fine. [02:075] He changed back into a person again. [02:076] He was no longer an animal.
[02:077] But that fellow, then, the one who went for the first time, he did not change back right.
[02:078] His lower parts became again like a person towards the ground, according to how a
person is, I mean. [02:079] His face was ruined. [02:080] His face was not restored. [02:081] His
face became the face of an otter. [02:082] Being like that he went home. [02:083] Because he had
eaten the animals under the water. [02:084] So the fellow’s compadre says, the one who always
goes, he scolds him, “You should not have done that, compadre,” he said. [02:085] “Because I
had told you earlier when we were just entering the water,” he said. [02:086] “Don’t do this or
that! [02:087] Because that’s bad!” [02:088] The fellow did not listen. [02:089] “I had a craving,
compadre. [02:090] I got an urge to eat the animals. [02:091] That is why I ate the animals.”
[02:092] Then they went home when they had put on their clothes. [02:093] Now that fellow,
then, the one whose face was ruined, that fellow, he tied a kerchief over his face. [02:094] So,
with his have covered, he went home. [02:095] So when he arrived home, his face was covered.
[02:096] Then he says to his wife, he says, “Here are some animals,” he says. [02:097] “Make
soup! [02:098] Then eat. [02:099] Because I myself do not want any. [02:100] I have a
headache,” he said. [02:101] He laid down with a headache. [02:102] He said to his wife, “I
don’t want any,” he said. [02:103] “I have a headache. [02:104] Just make yourself some soup
and you eat.” [02:105] Then the soup was prepared. [02:106] So then, when the soup was ready,
then the woman says, “Won’t you eat?” she says. [02:107] “I don’t think I want any,” he said, her
husband said. [02:108] “Because I have a headache,” he says. [02:109] “You go ahead and eat!”
he told his wife. [02:110] So he did not eat. [02:111] Because he unwilling to eat when the food
was made ready. [02:112] “Is that so?” his compadre said. [02:113] “I have seen,” she said.
[02:114] “His face looks strange. [02:115] Because he himself does not answer. [02:116] He’s
just not answering! [02:117] He does not answer.” [02:118] “That is why you will not agree to
eat, your face is ruined,” his wife said. [02:119] He just lies quietly. [02:120] “You were a well
person before!” [02:121] Then the woman says, “Jesus!,” she says. [02:122] So there he lies, on
his bed. [02:123] So that person became ashamed. [02:124] His wife suddenly took away the
kerchief that was covering his face while he was lying there on his bed. [02:125] Because he said
he was sick. [02:126] Now after that, then, the woman herself also did not feel like eating.
[02:127] Because she was disconsolate. [02:128] Because she wants to eat together with her
husband. [02:129] Because he was not one to act in that manner when he was well. [02:130]
Whatever there is, he eats it together with his wife, every day, whenever that they eat. [02:131]
So his wife wonders what has happened that he acts like that and does not want to eat the food
that has been prepared. [02:132] For this reason, his wife goes to the bed where her husband is
lying. [02:133] She went and took away the kerchief that was tied around that guy’s face.
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[02:134] Then she says, his wife says, “Whatever is wrong with you?” she said. [02:135] “Why
do you have a kerchief covering your face?” [02:136] His face had become an animal’s face.
[02:137] “Why his this happened to you,” she said. [02:138] He did not answer her. [02:139] So
she went to ask at the home of her compadre, the one with whom he had gone. [02:140] So then,
the comadre said when she arrived there, “Compadre,” she said, “why does your compadre not
speak?” she said. [02:141] “So I looked at his face.” [02:142] “Because of what had happened.
[02:143] Because he was ashamed that his face was ruined like that. [02:144] So then, let him
suffer whatever it is he is suffering. [02:145] We don’t know what to do now, comadre,” that one
said. [02:146] “Because I know what I will do. [02:147] Because I am true in the way I go.
[02:148] He himself said he wanted to go with me. [02:149] Because I called no one. [02:150]
That is what I said, comadre,” he said. [02:151] “I see. That is what happened, compadre,” his
wife said, the wife of the one whose face was ruined. [02:152] “Because he said he had a craving
to eat the animals,” he said, [02:153] “to eat the animals under the water. [02:154] He did not
listen to my advice. [02:155] Don’t crave them, I said to him. [02:156] I can do it. [02:157] That
is why I catch the animals. [02:158] I go into the water. [02:159] I make myself into an animal.
[02:160] Because this is what I do. [02:161] Because it is not good. [02:162] I told him clearly.
[02:163] Now don’t do it, compadre, I told him. [02:164] Because that this has now the result.
[02:165] This is not something we can’t talk about.” [02:166] So then her compadre said, “This
is what happened, you, comadre. [02:167] Ths is what I told him,” he said. [02:168] “That’s fine,
he said. [02:169] So I told him, then, Do not eat the animals, now, compadre, I told him.”
[02:170] “He did not listen,”she said, “if you told him. [02:171] It was he himself who did not
obey.” [02:172] “I am not responsible for anything,” he said. [02:173] “But he lacked the
fortitude.” [02:174] “Well that’s that then, compadre,” she said. [02:175] That is what I came to
ask about. [02:176] “That is it, comadre,” he replied. [02:177] “Good.” [02:178] So that fellow
got sick since it was like that.. [02:179] He did not recover. [02:180] After that had happened he
died. [02:181] He never got well again. [02:182] That’s all. [02:183] There is no more.
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02 UN NAGUAL DE PERRO DE AGUA

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Lo que aconteci6 hace mucho tiempo. Asi dicen los que han vivido en este mundo, los ancianos,
los que saben. Habia una persona que andaba por el rio para pescar camarén. Muchos camarones
ganaba en sus idas al rio. Y por eso tenia camardn en la casa. Nunca se acababa de camardn.
Habia camarén. Y por eso la gente se va a su casa a comprar. Entonces, su compadre le dijo,
“,Cémo haces, compadre?” dijo. “Los pesco, comadre,” dijo. “Me voy al rio. Hay mucho
camaroén en el rio.” “;No llevas tu compadre contigo cuando te vas?” dijo, dijo su comadre. “Tu
compadre quisiera ir,” dijo. “Asi me dijo al venirme por acd.” Dijo, “Vayas a decir a nuestro
compadre,” dijo, “si ;no me llevara a mi cuando se va? Yo me voy con él.” “Estd bien,” dijo so
mujer. “Se lo voy a decir si acaso te llevara.” “Esta bien.” Entonces cuando llegd, “;Estds en
casa, compadre?” dijo. “;No vendes un peso de camar6n? dice tu compadre.” “;Eso dice mi
compadre?” dijo, dirigiéndose a su comadre. “Asi dijo y por eso vengo,” dijo su comadre. “Estd
bien eso,” dijo su compadre. Y vendi6é un peso de camarén. “Estd bien si mi compadre dice que
se va,” dijo. “Me voy de nuevo en los dias préximos.” Y los avisé cuando llegé el tiempo de ir al
rio. Dijo a un joven, “Vayas a llamar a mi compadre que va a ir. Porque asi dijo mi comadre
cuando vino aquel dia.” Y el joven fue a llamar al compadre de esa persona. Y se fueron juntos.
Y llegaron al rio. “Esta es lo que hago yo, compadre,” dijo aquel, “si td puedes.” “Yo si puedo,”
dijo su compadre. Por eso sacaron su ropa cuando llegaron al rio. Sacaron su ropa, juntos, los dos
asi. “Esto es lo que hago,” dijo su compadre, el que siempre se iba. “Me cambio en un perro de
agua. Porque de esa manera pesco las animales.” Eso es lo que dijo su compadre de el que por
primera vez va. Eso es lo que dijo aquél, el que por mucho tiempo iba. Entonxes, los dos sacaron
su ropa. Asi, el que se acostumbraba irse, ese saco su ropa. Entonces el pasé sobre su ropa siete
veces. Y se cambid en ser un perro de agua. Y también la misma, su compadre también pasé
sobre la ropa, también siete veces. Y su compadre también se cambid en ser un perro de agua.
Los dos de ellos se cambiaron en ser perros de agua. Por eso aquel dijo, el que por mucho tiempo
iba, “;No comes los animales, compadre!” dijo. “Yo te he dicho, ;vé? Porque no te vas a
recambiarse bien,” dijo, “si has comido los animales. Encuanto agarras un animal, luego bétalo a
la tierra firme.” “Estd bien,” dice aquel, el que fué por primera vez. Y entraron en el agua.
Pescaron los animales. Captaron los animales. Ganaron muchisimos camarones. Ganaron
truchas. Toda clase de animales aquéticos ganaron. Ahora, aquél, el que por primera vez se iba,
ese comid los pescados. Porque, pues, tenia un tremendo deseo de comerlos. Tenia ansia. Pero
aquél entonces, aquél que ya se acostumbro irse, €l no comia los animales. Porque él ya sabe lo
que dicen los que han experimentado cémo compartarse entre tanto. El otro, pues, él no sabe.
Piensa mal. Su compadre le engafia, piensa. Y por eso no hizo caso ese aviso que le hizo su
compadre al momento de echarse en agua. Pues, comi6 los animales. Ahora, cuando hubo una
carga de animales, entonces, salieron del agua. Entonces los compadres pasaron otra vez sobre su
ropa, de la misma manera como la primera vez, siete veces cada uno de ellos. Y aquél, entonces,
el que habia costumbrado irse, él se recambio bien. Se recambio otra vez a ser hombre. Ya no era
un animal. Pero el otro, entonces, el que por primera vez se iba, €l no recambiose bien a ser
hombre. El se recambi6é en hombre por de abajo, como son hombres, es decir. Se le destruyé la
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cara. No se le recambid la cara. Su cara se hizo cara de perro de agua. Siendo asi se fué a casa.
Porque comi6 los animales dentro del agua. Por eso dijo su compadre, el que siembre andaba, lo
regafid, “No hubieras hecho asi, compadre,” dijo. “Porque te habia dicho de antemano, antes que
hubieramos entrado al agua,” dijo. “;No haces ni esta ni otra cosa! Porque es malo.” Esa persona
no obedecid. “Tenia ansia, compadre. Me cay6 un deseo de comer los animales. Por eso comi los
animales.” Entonces regresaron a sus casas al vestirse. Ahora, aquél, entonces, el a que se le
destruyo la cara, aquél at6 un panuelo a su cabeza. Y regresé a casa con la cara cubierta. Estaba
cubierta de la cara cuando lleg6é. Entonces, dijo, hablando a su mujer, dijo, “Hay estdn unos
animales,” dijo. “jHaga un caldo! Y vas a comer. Pero yo por mi parte no quiero. Tengo un dolor
de la cabeza,” dijo. Se acost6 con un dolor de la cabeza. Dijo a su esposa, “No lo quiero yo,” dijo
él. “Me duele la cabeza. Sélo vas a hacer un caldo para que td comes.” Y se prepard el caldo.
Ahora, entonces, cuando el caldo estaba listo, 1a mujer dijo: “;No comes?” dijo la sefiora. “No lo
quiero, pienso,” dijo, dijo su marido. “Porque me duele la cabeza,” dijo. “iTu comes!” dijo a la
mujer. Y €l no comi6. Porque no quiso comer cuando se preparé la comida. “;Es cierto?” dijo su
compadre. “Yo ya vi,” dijo ella. “Se ve feo su cara. Pero él mismo no responde. Asi queda €I, sin
responder. No responde.” “Por eso no tienes deseo de comer, porque se te destruy6 la cara,” dijo
la mujer. Quieto se queda acostado. “Tu eras bueno al irse.” Entonces, la mujer dice, “;Jests!”
dice. Asi yace en la cama. Esa persona tuvo vergiienza. De repente la mujer quité el paiiuelo que
cubria su cara mientras yacia en la cama. Porque dijo que era enfermo. Después de eso, entonces,
la mujer no apetecié comer tampoco. Porque se sintié desdichada. Porque quiso comer junto con
su marido. Porque no de esa manera hace aquél cuando es sano. Cualquiera cosa que hay come
junto con su mujer todos los dias cuandoquiera que comen. Por eso le hace pensar la mujer
(porqué hace €l asi de no querer comer la comida que ya estd preparada? Asi se va la mujer a la
cama donde su marido estd acostado. Ella fué y quit6 el pafiuelo atado sobre la cara de €l. Y dijo,
dice la mujer: “;Pues qué diablos te pasa?” dijo la mujer. “Porqué tienes un pafiuelo atado sobre
tu cara?” jHis face was that of an animal! “; Porqué eres asi?” dijo ella. El no responde. Entonces
la mujer fue a preguntar en la casa de su compadre, el que fué con él. Entonces su comadre dice
al llegar alld: “Compadre,” dijo, “;Porqué no habla su compadre?” dijo. “Y yo vi su cara.”
“Porque habia acontecido asi. Porque tuvo vergiienza de que se le habia destruido la cara. Este,
pues jque aguante lo que sufre! No sabemos qué més hacer, comadre,” dice aquella. “Porque yo
sé como hacer. Porque yo ando de una manera recta. Fue el que dijo que quiso ir conmigo. Yo no
llamé a nadie. Eso es lo que yo dije, comadre,” dijo él. “Pues, si. Asi pasd, compadre,” dijo la
mujer de él, cuya cara se habia destruida. “Porque tenia ansia de comer los animales,” dijo, “de
comer los animales dentro del agua. El no atendié a mi consejo. {No vas desearlos! le dije. Yo
aguanto. Y yo cazo los animales. Me voy dentro del agua. Me hago un animal. Porque esto es lo
que hago. Porque es malo. Le dije forzosamente. ;No lo haces, vé, compadre, le dije. Porque se
ha resultado de esa forma. No es una cosa de que no podemos hablar.” Entonces, su compadre
dijo, entonces, “Esto se resultd, td, comadre. Esto es lo que le dije,” dijo. “Esta bien, dijo él.
Entonces le dije, entonces, No vas a comer los animales, ;ves, compadre? le dije.” “No atendid,”
dice ella, “si se lo dijo. Fue él mismo que no escuchd.” “Yo no soy culpable,” dijo. “Pero €l no
pudo aguantar.” “Asi fué, compadre,” dijo ella. Ese es el asunto del cudl vine a preguntar. “Asi
pues, comadre,” dijo él. “Estd bien.” Y esa persona se enfermé puesto que era asi. No recuperd.
Se muri6 después de eso. No se sand. Es todo. Se acabd.
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06 Dsa? quiin!? hieh!?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Jan2? dsa? quiin!? hieh!'2, dsa? mi’pea!? ma2léih2. Chii?2 hlaih!'3 pé!'2 quiah'2? dsa.
Tsalla3 né2 n¢'2 quiah!2 dsa. D6h3 hi2 dsag!2? dsa dse?chidnh! dsa jdh2 médh2. Jeng?
caljuuh? cu2bal!3 quian!2 dsa caldsiég! ja3 quiah!3 dsa, ha? 14h2 jmoh? hning? cu?ba'3,
judh? dsa. Hiug!? 14h! 1éh2 hning jdh2. Hiug!'? 1ah' chii? né!'2 quidnh? hning. Léi? bih3
jni2, cu?ba'3, jutih? dsa. D6h3 nei'? jni mah2? hi2 chidnh? jni jah2. L4h3 jeng? béh3,
cuzba'3, juuh? dsa. Lah' jeng? bdh? jmo!? jni, juih? dsa. Jong? juuih? cu?ba'3 quidn!?
dsa, tsa’jmodh? hning jég? na3 ma2té? ja? gih3 hning cu?bal?, juih? dsa. Mi®nei'? jni na3
ma?té? ja3 guih?® hning. Dseg!? cu?ba'3, juih? dsa? héi2. Lé? dség? jniang? chii? juih?
tidnh! hning, juth? dsa? héi2. D6h3 uéin? bah? nei'? jni. Tidg'2 bah3 jni2, jutih? cu?ba'3
quidn'2? dsa. Hi? jeng?, na' juéh!'? jni cu?ba'3 na’ ma2té? ja? nei'? jni, jutih? dsa. D6h?3
jong? dség® jniang3. Dsio' bdh3, juih? dsa? héi2. Jeng? calpii'lén? dsa jeong2.
Calpii'lén? dsa quianh!? mi?jon'? dsa. Ja3 calpii'lén? dsa dsii?juu'? jeng?, juiih? dsa
tsdih!2 dsa mi2jon'2 dsa, lah! la2 bah3 jmo!2 jni, cu2ba!3, juiih? dsa, chii? juih2 tianh!
hning2. Tidg!'? bah3 jni2, juth? cu?ba'? quidn!? dsa. Juei? siih? bah? nei'? jni2, juih?
dsa, hi2 pii3chidnh! jni jah2, judh? dsa. Hi2 gii3chianh! jni nié!2 quidn'2 dsa, juih? dsa.
Lah! jeng? bah? hi? 1612 jni jdh2, chii? né!'2 quieg! jni, juih? dsa. Dsio' bah3, juih?
cuzbal3 quidn'2 dsa. Tidg!2 bah3 jni2, juih? dsa. Nei!3 bdh3 jni2. Dsio! bah3, juih? dsa2
héi? jong2. Dség? jniang3. Dség? jniang? na', juth? dsa, ca'ldh! cénh' ja? ca'neng?.
Cong? jmai® dség? jniang3. Na'! bah3 juéh'3 jni2 na® ma2té? ja3 jpie® jniang3. Aljang!
hi2 jan3 jni jmai® nei'? jni. Jong? ca'dsii'lén? dsa cong? méh? uéin? hlaih'3 cu! té!2 ja3
tsih'2 cong? hleg? jueh!'2? hlaih!3 cu! té'2. Ja? jong? dsie'? dsa tsénh3 dsa. Dsie!'2? dsa
lio!3 quiah!2 dsa. Jeng? ca'huéh! dsa tsénh3 dsa. Lah' 1a2 bdh3 jmo'2 jni cu?ba'3, juth?
dsa. Ja3 laZ bah? jan3 jni. Ja? la2 bah? hue? jni tsenh!. Dsio! bah3, juih? cu?ba'3 quidn’2
dsa. Ja3 la2 bah3 hue3 jni tsenh!. Ca'huéh! dsa tsénh3 dsa jeng2. Ca'né! dsa guio! rén2.
Calné! dsa tsénh3 dsa. Jeng? callan! dsa jan? hieh!2 juanh!2 hlaih!3. Cénh! ca'ldh!
cu2bal3 quidn!'2 dsa, ca!li2 cu?bal!3> quidn!2 dsa tsénh3 ca!ldh!. Calpé! dsa tsénh3
cu?bal3 quidn'2? dsa ca'ldh' guio! rén2. Ca'lan' dsa? héi? hieh!2 ca'ldh'. Jong? ca'lan!
dsa og! hieh'2. Jong? tsaih'? dsa cu?ba'’? quidn!? dsa, tion? dé? ceng? hma2?, hma? ron!?
jnung?, juth? dsa. Jeng? jii' jég3 dseg!? je' hi? tidnh! hning, juth? dsa. Tidg!? bdh3
jni2, judh? cu2bal!? quidn'? dsa. Jong? ca'tion? cu?ba'? quidn'2? dsa jeng2. Ca'tién? dsa?
héi2 ca'ldh! co? ca? ton? tsenh!? dsa. Dsio! bah3, juih? dsa2? héi2, dsa? ma2nea'? tidn2.
Tidnh! bdh3 hning? cu?bal!3. Dség? jniang?, juuh? dsa. Jeng? ca'pii'lén? dsa. Jeong?
tsdih!2 dsa cu2?bal!? quidn'2? dsa pii'lén? dsa dsii?juu'?, tsa'guhliuh?® hning jme? né3

06 Jan2? dsa2? quiin!2 hieh'2.doc, Page 1 of 3



cu?ba’3, jutih? dsa. D6h? hi? ma2jmo'? dsa ja3 jong?, jutith? dsa. Dsei? ma2tiogh?® quidn’2
dsa, jutih? dsa. Dsei? héi? cuai' dsa jniang3, juih? dsa. Hein! jdh? jniang3. Jong? jneih!
dsa jniang?® quianh'3 méi2. D6h? jné? tiogh?® nié'2, juih? dsa. Lah! cénh! ca'quiengh?
hning cong? méi? dsi? nié!2 tan3 14h' ca'chiégh? hning jné3, juih? dsa. Tsenh!2 hning
co? ca? ton2. D6h3? 1ah! jeng? bdh3 jmo'2 jni, juih? dsa. D6h3 jeng? tsa'jog!2? dsa
jniang3. Dsio! bah3, jutih? cu2ba!? quidn!? dsa. Ca'dsii'lén? dsa jeng? ca'ldh! conh!
dsio'neng!? ja? jong?, juei? sith? jong?, ja3 jeng? ja3 tiogh3 pié'2. Mi3 ca'dsii'lén? dsa
caltiigh? dsa calté? niuh! jné3. Calquieng? dsa ma! ceng? méi? dsi? nié'2. Cal!lah!
tsinh!3 ho!2 1ié'2 tan? lah! calchiog! nié!2 cu3lag! dsa. Caltitigh? dsa ca'lah! coh!3
jné3. Ca'ja'lian! jdh2. Dsa? héi?, dsa? maZlg'tan! nea!? tian2, déh3 dsa? jogh'2 bih3 héi?
quiah'2. Cong? gu'hei!? pii2tei' dsa nié'2. Dsa? héi2, dsa? 1dh' ni® n6'2 héi?, calcén?
dsa? héi2. Jme? bah? hliuh!'2 dsa? héi? ja3 teng!'? jme2. Hi2 jong? calhien! dsa. Calcén2
dsa ca'lgal!. Ca'lg'lih!® dsa? hniu3, dsa? juu'? pié'2, mi® ca'ho! pnié'2. Tan3 l4h!
cathuan! dsa dsei?. Calja'lén? dsa quianh!'3 titi'2. Hen'2? dsa hieh!'2. Dsa2? héi?, dsa?
mazlg'tan’ nea!2, hein3 dsa? héi? ma2guenh!? ton! dsoh!? mah? jeng? mi? ca'ja'lén?
dsei2. J€i2 dse@i2. Jéi2 dsei2. Jéi2 dsei2. Ma2caldse3juen!3 ton! dsoh!3 mah2 mi3? ca'ning?
tid!2, juih? dsa. Ca'lgh! dsa hieh!2, hieh!2 ta! chi3cén!. Jong? jén2 hlaih!3 dséa!? dsa2
héi2, dsa? ma2lg!tan! nea!2. Lén2 dsa, caljon! cu2ba!3 quidn!2 dsa, 1én2 dsa. Hein3 tig!2
ca'ning? i6'. N6'2 bah? dsa jeng? cu? hpiah!'2 dsa. Ca'dsidnh! dsa ja3 jeng? ja3 tiéh'3
tsénh3 dsa jeng2. Mi3 ca'dsidanh! dsa ja3 ti6h!3 tsénh3 dsa jeng2?, jong? calpé! dsa
ca'lah! tsénh3 dsa guio! rén2. Jong? cal'lan' dsa ca'ldh! dsa2. Mi3 ca'lan' dsa dsa2
jong?, ca'mi'jog'? dsa nié'? quidn'? dsa. Ca'jmo! dsa ti*jneh® né'2. Jong? ca'dsiég!
jan? sin3, jan2 sin3 mu? hlaih'3 cu'té!'2. Mga'2? sin® né'2. Ho!? sin3. Hi2? la2 juth? sin3,
neng'3, juth? sin3. Neng!3, jutih? sin3. Jeng? juth? dsa? héi?, he? lga! hegh? hning sin3.
Né'2 hno! jni, juth? sin3. Tsa3guih? hning ceng? ma2dal!? quieg' jni2, juih? dsa2? héi2.
Jong? cue!3 jni né!2 cégh3 hning, juih? dsa. Tsaldsio! calpiilné? jni2 ja3 nie3 jni, jutih2
dsa. Ca'jon' roh'? jni, juih? dsa. Ca'jneih! dsa2, juih? dsa. Mi?jog!? dsa roh!2 jni ta!
na!, jutih? dsa, ja3 16'. Juei? neng!? ta! 1ah! 16!, juth? dsa, coh!'?> mdh? n4'2, judh? dsa.
Guh? hning ja3 jeng? ja3 mi?jog!? dsa jeng?. Jong? guihagh?® hning, juih? dsa. D6h3
jong? cug! dsa ca? jneh? mei'dséa'? jdh? cégh® hning, judh? dsa. D6h3 aljang!
gu3cégh! hning bih? néd3, judh? dsa. Hi? cangh3 14h! la? jong? bdh3. Hi2 pieh!3 hning
quianh!3 ca2 jneh3 meah!'2, quianh!3 ca2? jneh3 giien? jdh2. Hi2 joeng? cueg' dsa, juuh2
dsa. Dsio! bdh3, juih? sin3. Nei'? bah? jni2. Jeng? calnd' sin® jong2. Mi2jog!'? dsa
hieh!? ja3 jong? mi3 ca'dsiég! sin3, jutih? dsa. Ho'2 sin3. Ho!'2 sin3. U'méa' sin3® né'2.
Jong? juth? dsa2, dsa? juu!? nié'2, cue!'? sin3 dih? ca? jneh?® mei'dséal2. Ju3 cogh' jdh2.
Hi? jong? hlen! jdh2. Ja'2 14h!' hiug'? mu? jah2?, tsaih'? dsa ja’piuh? dsa, juth? dsa.
Jong? caltiu! ja3pith3 dsa ca? jneh? pih3® meildséa'? hieh!2. Ca'cuéh'! dsa sin? ca? jneh3
meah'2 quianh!3? ca? jneh? giien? jah2. Gu3cégh' quianh'3 guiing!, jutih? dsa tsdih!'2? dsa
sin3, juth? dsa. Dsio' bah3, juth? sin3. Calcan' sin® jeng2. Quieng? sin?® ca'jogh’.
Caljégh! sin3 juu'2 mah? ca'ldh! ca'lah! ca'guénh' sin® méh? ja3 gué!? dsa? héi2, dsa?
ca'tsei!. Jong? juuih? sin® mi? ca'dsidnh' sin3, ja3 la? bah® quieng? jni jeng?, hi? la3
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cug'? dsa2. Quieng? bah3 jni2 hi2 héh!2 hning jeng2. Dsio! bdh3, juth? dsa? héi2, chii?
jutih? nazlgal. Cue? jai'3 jni. Jong? caltagh? dsa? héi? jeng? meildséal2 cu2bal3 quian!2
dsa. Jong? calcu? calné! dsa ca'lah! ca!té? guio! ron2. Callan! cu2bal3 quidn!2? dsa
jong2. Jugh!2 hlaih!3 hei!2 dséa!2 dsa mi3 cal!lan! dsa, juih? dsa. He3 dsoh? dsa jmo!2
dsa. Tsa'hiug? dséa'? dsa, d6h3 ca'ten' dsa méi2. Caljyeih! dsa? ja3 ca'pii*chidnh? dsa
nié!2, Jong? juih? cu?ba'? quidn'2 dsa, he? callga' cu2bal3, juih? dsa. Tsa'dsio! ca'lga!
cu?bal’3, juuih? dsa. Caljpeih! dsa jni?, juih? dsa. Jong? juih? cu2?ba'? quidn'2? dsa, dsa?
poal? tidn2, tsalca'nengh? hning. Ma2ca'jutih! bdh? jni2. Tsa!jméh3 1d4h! la? ca'juih!
jni2. Aljang' ju® jni? tsalca'cue’ mai3!. Hpiah' bah?® hning? tonto ca'jmoh3.
Tsa'calnengh? hning jég3 caljuih! jni2. Ma2caljudh' bah? jni? tsa'hlidh3 hning jmeZ.
Do6h3 tsaldsio'. D6h?® hienh! hning. Quiénh! hning. Tsa'ma'lé2 néh? hning 1€2.
Tsalcalnengh? hning jég3 jeng2. Lah! la2 ca'lga! cu2bal!3. Halchii2 162 bah3 1én2 jni,
juih? dsa. Mi3cue!3 hlaih!3 jni2 bi2. Tidg!2 jni 1én2. DS6h3 hiug!2 cu!té!12 hléh? jni. Jeng?
calhliuh! jni jme2. Lén2 jni tsalju3 téng! jme? 1&n2 jni, juih? dsa. D6h3 hi2 hno! ca!ldh!
jé! jni2, 1€n2 jni. Aljang! hi2 jméh3 14h! jeng? cu?bal3. D6h3 aljang! 1dh! jeng? jmo!2
dsa, juih? dsa. Ha'chii? hi? jeng? nai'? dsa2, jutih? dsa, dsa? pii?nio3 ta! 14h! n4!2. He?
hi2 quii? hi? teng? ndh'2 hi? tei? bdh3 dsa? jdh2 quidn'2? dsa. Jogh!2 dsa. Jogh!? dsa.
Jogh!2 dsa. Jogh'2 dsa. Cal'ldh! calguénh! dsa jeng? bdh3 jpie! dsa. Jong? hi2 na!2 he2
hi2 géah! dsa. D6h3 cosa ma?quieng? bah? dsa2? i6' ma2na2léh' dsa hi2 ma2quiah'? dsa.
Tsa'lén2 jni 1ah! jong? 14h3 cu?ba!3, jutih? dsa2 i6!. Aljdng! ta! 1dh! 16a!2 bah3 1én2 jni.
Ha2 bah? chii?, juih? dsa? héi2. Jmédh! 1ah! hniu' pea! dsa listo hiug!'2 bah3 ta3 l4h!
nd'2. Ja2lian? dsa jeng? ha'chii? jmo!, juih? cu?ba'3 quidn'? dsa. Hi? la? bdh3 jmé?
jniang3 ma' ca? jag!3, juth? dsa. Cue!? jni hning? ca? jag!3. Canh? hning? quidnh? . Ni3
jong?, cu?ba'? quidn!? dsa? héi2, dsa? pea'? tidn? héi?, hi2 quiah!'? hpiah'? jeng? bih3
dsa ca'- cue! dsa ca? jag!3. Quieng? dsa? héi? caljéogh!. D6h3 1dh! ni® calnd' dsa
caljon!, calten! méi? ja> mi’lan'2 dsa hieh'2. Ca'lan! bdh3? dsa dsa? ca'ldh!'. D6h?3
tsa'ma'dsio'. Ha'chii? ma'hiug? dséa'? dsa. Tsa!ma'ldn'? dsa 1ah' c6nh' mi3lan'2 dsa.
Caljogh! dsa jeng2. Mi3 calguénh! dsa jong?, tsalma'hiug? dséa'? dsa. Quieng? bah3
dsa né'2 ca'guénh! dsa. Quieng? bah? jni2 né'2, tsdih!'2 dsa hio'3. Dse! bah3 jni2 tiéh!3
coh? mih2, juih? dsa. D6h3 tsalcalgiien? jni bah3, juih2 dsa. Tsa'he!2? dsa jég3. Calla3
ca'nea' dsoh? dsa jong? nea'2. Ha'chii? ma2ca'liig? dsa dsio!'. D6h? cal'jon! dsa juu!2
jong?, juu'? ja? mi3lan'2? dsa hieh!2. Cénh' ca'lan' tdnh! jong? bdh3 dsa2. Hi? ca'ldn!
dsa ca? juuh3, callan' dsa dsa2? ca'ldah!, aljdng' maldsio!? 1dh! jeng? ca'ldh' cénh!
mi3ldn'? dsa, conh! halchii? ma2caljénh! dsa. Calpea'! juu!? ni6? dsa. Dsoh? dsa ca'ldh!
ja3 ca'jon' dsa. Ha'chii? uu? ca'lg!chidn' dsa ni® jeng?. Ca'lg!chidn' bdh3 dsa ca'l4h!
conh! cong? pii? jmai® bah3. D6h3 jeng? caljon! dsa ca'ldh!. Lah' jeng? jég? dsie!?
dsa2, dsa? canh!3, dsa? ma2ca'ja'lén? jme'guéi!, jég> hi? dsie'? dsa? ha2? 1ah? léa'? ja3
ma2ca'ja'. Nii!2 dsa. Lah' jong? dsie!? dsa jég3. Chii? jég3. Tsaldsio! ju? hi? 1an!2 dsa
1ah! jeng2. D6h3 14h! jeng? 16a!2. Lah! jeng? calniilné? dsa. L&h! jong? ma2calleal.
Léah! jeng? ma2calnii'né? dsa, dsa? ma2caljallén? jme!guéi!, juih? dsa2 canh!3, dsa2
maZ2calja'lén? jme'guéi'. MaZca'té? ni® dsa. Lah' jong? bah3.

06 Jan2? dsa2? quiin!2 hieh'2.doc, Page 3 of 3



06 A JAGUAR NAGUAL

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[06:001] There was a person who had a jaguar spirit, who used to live long ago. [06:002] He had
a great amount of meat. [06:003] He never would run out of meat. [06:004] Because he goes to
hunt in the forest. [06:005] Then a compadre who arrived at his house said to him, “What do you
do compadre,” he said, [06:006] “to catch so many animals [06:007] and to have so much meat?”
[06:008] “I catch them, compadre,” he said, [06:009] “because I go to the forest and hunt them.”
[06:010] “Is that so, compadre?” he says. [06:011] “That is what I do,” he says. [06:012] So his
compadre says, “Will you let me know when it is time for you to go, compadre,” he says.
[06:013] “I would like to go when it is time for you to go.” [06:014] “Do you, compadre?” that
fellow says. [06:015] “We can go if you have the ability,” that fellow says. [06:016] “Because I
go a long distance.” [06:017] “I am able to do it,” his compadre says. [06:018] “So then, I will let
you know soon, compadre, when it is time that I will go,” he says. [06:019] “Then we will go.”
[06:020] “Good,” that fellow says. [06:021] So they went. [06:022] He went with his compadre.
[06:023] As they were going along the way then, he says to his compadre, “This is what I do,
compadre,” he says, “if you are able.” [06:024] “I am able,” his compadre says. [06:025] “I go to
other towns,” he says, “in order to hunt,” he says. [06:026] “I hunt their pigs,” he says. [06:027]
“That is the way I catch animals and have meat,” he says. [06:028] “Good,” his compadre says.
[06:029] “I am able to do it,” he says. [06:030] “I will go.” [06:031] “Good,”that fellow says
then. [06:032] “Let’s go. [06:033] We’ll go later,” he says, “at about nightfall. [06:034] We will
go for one day. [06:035] I will let you know when it is time for us to rest. [06:036] I do not rest
whenever I go.” [06:037] Then they arrived at a very distant mountain where there was a very
large cliff. [06:038] They he took off his clothes. [06:039] He put down his pack. [06:040] Then
he got undressed. [06:041] “This is what I do, compadre,” he says. [06:042] “This is where I rest.
[06:043] This is where 1 take off my clothes.” [06:044] “Good,” his compadre says. [06:045]
“This is where I take off my clothes.” [06:046] He took off his clothes then. [06:047] He passed
by them seven times. [06:048] He passed by his clothes. [06:049] Then he became a very large
jaguar. [06:050] Then his compadre also, his compadre removed his clothes too. [06:051] His
compadre passed by the clothes seven times also. [06:052] He too turned into a jaguar. [06:053]
So they turned into two jaguars. [06:054] Then he says to his compadre, “Throw yourself over
that log, the log lying there,” he says. [06:055] “Then we will know for sure that you are able,”
he says. [06:056] “I can do it,” his compadre says. [06:057] Then his compadre threw himself
over it. [06:058] He threw himself over to the side opposite from where he stood. [06:059]
“Good,” says that fellow who used to go all the time. [06:060] “You can do it,” compadre.
[06:061] “Let’s go!” he says. [06:062] So they went. [06:063] Then he says to his compadre as
they are going along the way, “Now do not lick the blood, compadre,” he says. [06:064]
“Because they are careful there,” he says. [06:065] “They have dogs,” he says. [06:066] “They
will sic those dogs on us,” he says. [06:067] “They will chase us. [06:068] Then they will kill us
with bullets. [06:069] Because the pigs are inside a fence. [06:070] But as soon as you have
gotten one hogshead, immediately you must jump the fence,” he says. [06:071] “Get to the
opposite side. [06:072] Because that is what I do,” he says. [06:073] “So then they will not catch
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us.” [06:074] “OK,” says his compadre. [06:075] They arrived there about midnight, there at that
other town where the pigs were. [06:076] Having arrived, they vaulted over to inside the fence.
[06:077] They took one hogshead apiece. [06:078] And the pigs squealed! as they lifted them to
the backs of their necks. [06:079] The vaulted back over the fence. [06:080] The jaguars headed
home. [06:081] The one who was accustomed to doing this all the time, well he returned straight
towards home. [06:082] He goes home quickly taking the pig. [06:083] The one who is going for
the first time, that one fell behind. [06:084] That one licks the blood, where there is bleeding.
[06:085] So he got heavy. [06:086] He got left behind. [06:087] The householder, the owner of
the pigs, realized [he was lagging behind] when he heard the pig crying. [06:088] He quickly let
out the dogs. [06:089] They came with rifles. [06:090] They followed the jaguars. [06:091] The
one who was accustomed to going out, he had arrived back about halfway through the forest
when the dogs started coming. [06:092] The dogs barked. [06:093] The dogs barked. [06:094]
The dogs barked. [06:095] He had passed halfway through the forest when the rifles sounded,
they say. [06:096] He caught the jaguar, the jaguar that was behind. [06:097] Then that one was
very regretful, the one who had become accustomed to going out. [06:098] He is thinking that his
compadre has died, he is thinking. [06:099] A rifle has sounded over there. [06:100] So he goes
along by himself. [06:101] He arrived back there where his clothes were. [06:102] When he had
arrived there where his clothes were, the passed over them again seven times. [06:103] Then he
became a person again. [06:104] When he had become a person, he butchered his pig. [06:105]
He cut the meat into pieces. [06:106] Then a cat arrived there, a really skinny cat. [06:107] The
cat asks for meat. [06:108] The cat cries. [06:109] This is what the cat says, “Meow!” says the
cat. [06:110] “Miau!”says the cat. [06:111] Then that fellow says, “Why are you crying, cat?”
[06:112] “T want meat,” says the cat. [06:113] “Will you go on an errand for me?” that fellow
says. [06:114] “Then I will give you meat to eat,” he says. [06:115] “I have had a bad experience
where I have been,” he says. [06:116] “A companion of mine has died,” he says. [06:117]
“Someone killed him,” he says. [06:118] “They are butchering my companion now,” he says,
“over there.” [06:119] “There is a town over there,” he says, “behind that mountain,” he says.
[06:120] “Will you go to that place, there where they are butchering? [06:121] Then you will go
purr,” he says. [06:122] “So then they will give you a piece of the animal’s heart to eat,” he says.
[06:123] “But do not go and eat now!” he says. [06:124] “You will bring it here! [06:125] You
will come back here with a piece of liver and a piece of the animal’s lung. [06:126] That is what
they will give you,” he says. [06:127] “Alright,” says the cat. [06:128] “I will go.” [06:129] So
then off went the cat. [06:130] They are butchering the jaguar at that place when the cat arrives
there, they say. [06:131] The cat cries. [06:132] The cat cries. [06:133] The cat went and begged
for meat. [06:134] Then someone said, the owner of the pigs, “I will give the cat just a piece of
heart. [06:135] Let the animal eat. [06:136] Then the animal will recover. [06:137] My but the
animal is skinny!” he says to his son, they say. [06:138] Then his son cut off a tiny piece of the
jaguar’s heart. [06:139] He gave it to the cat, a piece of liver and a piece of the animal’s lung.
[06:140] “Go eat it with your babies,” he said to the cat, they say. [06:141] “Alright,” says the
cat. [06:142] The cat took it then. [06:143] Carrying it he returned home. [06:144] The cat
returned home to the mountain again until it arrived at the mountain where that fellow was, the
fellow who sent it. [06:145] Then the cat said when it arrived, “Here I have brought the thing that
the person gave me. [06:146] I have brought the thing you indicated.” [06:147] “Good,” says that
fellow, “if it has happened. [06:148] Give it to me! Let me see!” [06:149] Then that fellow
repaired the heart of his compadre. [06:150] Then he passed by it again seven times. [06:151]
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Then his compadre recovered. [06:152] His chest was very large when he recovered, they say.
[06:153] My, but he acted sick. [06:154] He felt lousy because he had been shot. [06:155]
Someone killed him where he had gone to hunt pigs. [06:156] Then his compadre says, “What
happened, compadre?” he says. [06:157] “It was bad, compadre,” he says. [06:158] “They killed
me,” he says. [06:159] Then his compadre who always goes out says, “Didn’t you listen?
[06:160] I had told you. [06:161] Do not do like this,” I said. [06:162] “It is not as though I did
not teach you how to do it. [06:163] You yourself acted stupid. [06:164] You did not listen to
what I said. [06:165] I said for you not to lick the blood. [06:166] Because it is not good.
[06:167] Because you will get heavy. [06:168] You will fall behind. [06:169] You will become
unable to walk. [06:170] You did not listen to that word.” [06:171] “This is what happened,
compadre. [06:172] I did not think anything would happen,” he says. [06:173] “I would put forth
great effort. [06:174] 1 thought I could do it. [06:175] Because I had a very great craving.
[06:176] So I licked the blood. [06:177] I thought, I won’t let the blood be wasted, I thought.
[06:178] Because I was thinking that I wanted all of it.” [06:179] “You should not have done
that, compadre. [06:180] Because that is not how it is done,” he says. [06:181] “That is not the
way a person responds,” he says, “one who does that work. [06:182] However it may drip they go
on home taking their animals. [06:183] He goes home. [06:184] He goes home. [06:185] He goes
home. [06:186] He goes home. [06:187] Not until he has arrived home does he rest. [06:188] Not
until then does he eat anything. [06:189] Because that one is now carrying home what he has
won, what has become his.” [06:190] “I was not thinking like that, I suppose, compadre,” that
one says. [06:191] “Nothing will happen, I thought.” [06:192] “You have got to be kidding!” that
fellow says. [06:193] “Those who do that kind of work must be very very careful. [06:194] As
they return home, they do nothing,” his compadre says. [06:195] “We will divide this equally in
two,”’he says. [06:196] “I will give you half. [06:197] You take your part.” [06:198] Then, that
compadre of his who always went out, he took from his own part and gave him half. [06:199]
That fellow carried it has he went home. [06:200] Then the one who had died went first, he had
been hit by a bullet while he was a jaguar. [06:201] He turned back into a human again. [06:202]
But he was no longer well. [06:203] He no longer felt good. [06:204] He now longer was like he
had been. [06:205] So he went home. [06:206] When he arrived home, he no longer felt well.
[06:207] He was carrying meat when he arrived home. [06:208] “I have brought meat,” he says
to his wife. [06:209] “I have a bit of a headache,” he says. [06:210] “Because I did not sleep,” he
says. [06:211] He does not reveal the truth. [06:212] He just walked around like he was sick.
[06:213] He never completely recovered. [06:214] Because he had died there in the trail, there
where he was a jaguar. [06:215] Only his second part recovered. [06:216] He only recovered a
little bit when he became a person again, not a large amount like he used to be before he had his
trouble. [06:217] He appeared sallow. [06:218] He was sick until the time of his death. [06:219]
He did not live long after that. [06:220] He lived only about a year. [06:221] Because then he
died again. [06:222] That is what they say, the older folk who have travelled the world, the story
they tell about how it used to be in times past. [06:223] They know. [06:224] That is why they
tell the story. [06:225] It is known. [06:226] It is not good if they become such things. [06:227]
Because that is what happens. [06:228] That is what happened to them. [06:229] That is what
happened. [06:230] That is what they have experienced, those who have travelled the world, the
older people who have lived in the world. [06:231] They have experienced it. [06:232] That’s it.
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06 UN NAGUAL DE JAGUAR

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Habia una persona que era nagual de jaguar, una persona que andaba hace mucho tiempo. El
tenia cantidades de carne. Nunca le faltaba de tener carne. Porque se va al cerro a cazar los
animales. Entonces, le dijo su compadre al llegar a la casa, “;Coémo haces, compadre,” dijo,
“para cazar tantos animales y para tener tanta carne?” “Los cazo, compadre,” dijo, “porque voy al
cerro a cazarlos.” “;Es eso, compadre,” dijo. “Asi hago,” dijo. Y su comadre preguntd, “;No me
avisas cuando te vayas, compadre?” preguntd. “Yo quisiera ir cuando te vayas.” “;De veras,
compadre,” dijo aquél. “Podemos ir si ti aguantas,” dijo aquél. “Porque me voy lejos.” “Si,
aguanto,” dijo su compadre. “Asi que, Pronto te digo, compadre, cuando llega que me voy,” dijo.
“Y nos iremos.” “Estd bien,” dijo aquél. Y se fueron. Se fué con su compadre. Y alli donde
caminaban por el camino, dijo a su compadre, “Esto es lo que hago, compadre,” dijo, “si td
puedes.” “Si, yo puedo,” dijo su compadre. “Me voy a otro pueblo,” dijo, “para cazar los
animales,” dijo. “Yo cazo los cochinos de la gente,” dijo. “De esa forma cazo los animales y
tengo carne,” dijo. “Est4 bien,” dijo su compadre. “Yo lo puedo hacer,” dijo. “Me voy,” “Estd
bien,” dijo él entonces. “Vamonos. Nos iremos hoy,” dijo, “como a la hora de anochecer. Nos
iremos por un dia. Después te voy a decir cuando vamos a pararnos. Yo no me paro cuando me
voy.” Entonces llegaron a un cerro lejanisimo donde habia una pefia muy muy grande. All{
depositd su ropa. Deposité su lio. Y se desnudé. “Esto es lo que hago, compadre,” dijo. “Aqui
me paro. Aqui se me quito la ropa.” “Estd bien,” dijo su compadre. “Aqui se me quito la ropa.”
Entonces se le quit6 la ropa. La pasé siete veces. Pasé por su ropa. Y se volvié en ser un jaguar
muy grande. Entonces también su compadre, se le quité su propia ropa también. Y su compadre
pasé por su ropa siete veces también. Y también €l se volvid en ser un jaguar. Los dos se
volvieron jaguares. Entonces le dijo a su compadre, “Brinca td ese tronco, el tronco tirado por
alld,” dijo. “Y comprobaramos si ti aguantas,” dijo. “Si, yo lo puedo hacer,” dijo su compadre. Y
el compadre lo brincd. Brincé hasta el otro lado de donde habia parado. “Esta bien,” dijo el que
siempre vino. “Tud lo puedes hacer, compadre. Vamonos,” dijo. Y se fueron. Entonces dijo a su
compadre mientras caminaban, “;No vayas a lamer la sangre, ;vé?, compadre,” dijo. “Porque
estdn alld cuidando,” dijo. “Tienen perros,” dijo. “Van a mandar esos perros en contra a
nosotros,” dijo. “Los perros nos van a sequir. Y nos van a matar con balas. Y sus puercos estan
adentro de un corral,” dijo. Tan pronto que coges la cabeza de un puerco que brinques la cerca,”
dijo, “pardndose al otro lado. Porque asi lo hago yo,” dijo. “De esa manera no nos van a
alcanzar.” “Estd bien,” dijo su compadre. Entonces llegaron alli como a medianoche, a aquel
otro pueblo, alld adonde habia puercos. Y cuando llegaron, entraron por adentro del corral. Y
levantaron por las espaldas. Brincaron la cerca hasta el otro lado y los jaguares se dirigieron a
casa. Aquél que estaba acostumbrado de irse siempre, pues regresaba hacia su casa. Ripido
llevaba el cochino. Aquél que por primera vez anda, aquél se atrazd. Aquél estaba lamiendo la
sangre donde estaba sangreando. Y por eso se sintié pesado. Pasé que se atraz6. Y los amas de
casa, los duefios de los cochinos, dieron cuenta al chillar los cochinos. Luego dejaron a salir los
perros y vinieron con armas, siguiendo los jaguares. El que estaba acostumbrado irse, él habia
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llegado ya a como medio camino cuando salieron los perros. Ladraban los perros. Ladraban los
perros. Ladraban los perros. Habia pasado medio camino del cerro cuando escuché el disparo de
armas, dicen. Cazé el jaguar, el que estaba atrds. Entonces, el que estaba acostumbrado irse sintié
mucho pesar. Piensa que se murié su compadre. Hasta alla lejos se son6 la arma. Y el continu6
asi s6lo. Llego6 alla adonde estaba su ropa. y al llegar alld adonde estaba su ropa, pasé por la ropa
siete veces. Y se volvid a ser hombre de nuevo. Y cuando volvid a ser hombre de nuevo, alind al
cochino suyo. Hizo cortar la carne en pedazos. Y llegd un gato, un gato muy muy flaco. El gato
pidi6 carne. El gato ronroned. Esto dijo el gato, “Miau,” dijo el gato. “Miau,” dijo el gato. Y
aquel hombre dijo, “;Porqué ronroneas td, gato?” “Quiero carne,” dijo el gato. “;No me vas a ir a
un mandado?” dijo aquél. “Entonces te voy a dar carne de comer,” dijo. “Yo he sufrido mal de
donde vine,” dijo. “Se murié mi compaiero,” dijo. “La gente lo mataron,” dijo. Lo estdn alifiando
a mi compafiero en este momento,” dijo, “alld.” “Hay por alld un pueblo,” dijo, “atrds de ese
cerro,” dijo. “Que vayas alld adonde estdn alifidndolo. Alld vayas a ronronear,” dijo, para que te
daran un pedacito del corazén del animal a comer,” dijo. “Pero no lo vas a comer, ;vé?,” dijo.
“Lo vas a traer hasta acd. “Vas a regresar aca con un pedacito de higado y un pedacito de pulmon.
Eso te lo van a dar,” dijo. “Esta bien,” dijo el gato. “Yo me voy.” Y luego se fué el gato. Estaban
alinando el jaguar alld cuando lleg6 el gato, dicen. El gato ronronred. El gato ronronred. El gato
vino pidiendo carne. Y alguna persona dijo, el duefio de los puercos, “Voy a dar el gato un
pedacito de corazoén. jDeja que el gato coma para que se recupere! Ese animal es muy flaco,” le
dijo a su hijo, dicen. Y su hijo cort6 un pedacito del corazén del jaguar. Dijo al gato un pedacito
de higado y un pedacito de pulmén. “Vayas a comerlo con tus nifios,” dijo al gato, dicen. “Estd
bien,” dijo el gato. Y lo llevé el gato. Llevandolo, el gato regresé. El gato regresé por el cerro
otra vez hasta que lleg6 al cerro donde estaba el que le habia mandado. El gato dijo al llegar all4,
“Aqui traigo lo que la gente me regalaron. Traigo la cosa que ti habia indicado.” “Esta bien,”
dij6 aquel, “si lo cumplié. A ver. {Ddmelo!” Entonces aquel hombre repuso la corazén de su
compadre. Y paso por ella también, siete veces. Y su compadre se volvié en si. Su pecho era muy
grande al volverse en si, dicen. Pero como que hacia como si estuviese enfermo. Se sentia mal
por haber recibido una bala. Alguien lo habia matado donde fue a cazar cochinos. Entonces su
compadre le dijo, “;Qué pasd, compadre?” dijo. “Me pasé mal, compadre,” respondid. “Me
mataron,” dijo. Entonces, su compadre, el que andaba siempre, pregunt6, “;No me escuchaste?
Yo te habia dicho. {No haces esto,” te dije. “No es que no te di instrucciénes. Td mismo hizo
tonterias. No obedeciste lo que te habia dicho. Dije que no deberias lamer la sangre. Proque es
malo. Porque vas a sentir pesado. Vas a quedar atrds. Pasard que no vas a poder correr. T no
obedeciste esa instruccion.” “Esto es lo que pasd, compadre. Yo pensé que no iba pasar nada,”
dijo. “Yo iba dirigir todos mis esfuerzos. Yo pensé que lo podia hacer. Pero yo tenia una ansia
tremenda y lamé le sangre. Yo pensé, pues, jque no se bote la sangre! pensé,” dijo, “porque yo
quiso todo, pensé.” “No hubieras hecho asi, compadre, porque no es como lo hace uno,” dijo.
“Los que hacen ese tipo de trabajo” dijo, “no responden de esa manera. Aunque este botando
mientras regresa, lo lleve su animal a casa. Regresa a casa. Regresa a casa. Regresa a casa.
Regresa a casa. Hasta que llega en casa se va a parar. Entonces va a comer. Porque la cosa que
trae aquél es lo que él cazo, que ya es suyo.” “No estaba yo pensando asi, ;eh, compadre?” dijo
aquél. “No va a pasar nada, pensé.” “;Crees ti?” dijo aquél. “Uno tiene que ser més listo que el
hambre haciendo ese trabajo. No hardn nada mientras regresan a casa,” dijo su compadre. “Esto
vamos a dividir por mitad,” dijo. “Yo te doy la mitad. Llévate el tuyo.” Entonces, ese compadre,
ese que andaba siempre, tomé de la mitad de su propia parte y se la dio a él. Y llegandolo, €l se
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fué a casa. Pues, por primera vez que se va €l, se murid, habiendo recibido una bala mientras era
jaguar. Se volvié hombre de nuevo pero ya no era bueno. El ya no se sentia bien. El ya no era
como antes era. Y se fué a casa. Llegando a casa, ya no se sentia bien. Llevando carne lleg6 a
casa. “Triago carne,” dijo a su mujer. “Se me duele un poco la cabeza,” dijo. “Es que no he
dormido,” dijo. No revela la verdad. Desde entonces se comportaba como enfermo. Jamds se
repuso bien. Pues, se habia muerto por ese camino, mientras era jaguar. Se recuperd sélo su
segunda parte. Se recuperd s6lo un poco cuando se volvié a ser hombre, no tanto como era antes
que le pasara eso. Andaba amarillento. Estaba enfermo hasta que se murié. No vivi6é por mucho
tiempo después de eso. El vivié cosa de un afio. Pués, se murié otra vez. Eso dicen los ancianos,
los que han conocido el mundo, lo que dicen respecto como era en el pasado. Ellos saben. De esa
manera ellos platican. Se lo oye. Es malo que se vuelven de esa forma. Porque asi pasa. Asf les
sucedid. Asi pasd. Asi les ha acontecido a ellos que han conocido el mundo, dicen los ancianos,
los que han conocido el mundo. Lo han experimentado. Eso es.
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07 Jan? hio'3 quiin'? si%2 dsanh!? guio'juéi!

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Jég3 quiah!? jan2? hio!3 quianh'3? dsa? nioh!2 quidn'2? dsa, dsa? mi*dsanh'? guiol!juéi’
maZ?léih2. Hio!3 héi2, hlanh?® hio!3. Dsdnh!'? dsa guio!juéi! na3> ma2?ca'neng? ca'ldh!
conh! hora hein'3 jpie! ta! l4h! ca'neng?. Jong? ca'géah! dsa ja® jeng2?, guio'judi'.
Chii? hlaih!?> ma', m4a! dsio!. Ni*n6!3 jmai’ nea'? dsa. Tsa'lg?lih!'3 dsa? gioh!? quidn!'?
dsa. Jong?, mi3 ca'lg'lih'3 dsa? pioh!2 quidn'2 dsa, caltiag! dsa2 pioh!'2. Ca'tiag! dsa?
pioh!2 quidn!2 dsa. Re2giién' dsa jmo!'2 dsa mi® ca! té? ja3 dsag' hio!3. D6h3
ma2na2lg'lih'3 dsa tsa'chian? hio'3 na® ma2calyié' dsa. Ja3 jeng? dsdg!? hio'3, ja3 siih3.
Jong? caltian! dsa hio!3. Jong? calnung? hio!> mi3? cal!té? hein!? jpie!. Judh2 hio!3
tsdih!2 dsa dsa? pioh!2 quidn'? dsa, re’giiénh! hning?, juih? dsa. Re3giiénh! hning?,
juth? dsa. Tsalnpai!2 dsa? pioh!2 quidn!2 dsa. Jeng2? calhlgah! dsa ca'ldh! siih2,
Re3giiénh! hning?, juth? dsa. Tsalca'pai! dsa? pioh!? cal!té? hnaih? ron2. Jong?
calnung? dsa2 nd!2. Cal'ti3caljuu? dsa ja3 jeng? cal!ldh! jé' ja3 cu? jmo'2 dsa. Nea'2 dsa
dsii2néi2. Jeng? cal'lan! dsa dsa? si2. Calpé! dsa tsénh3 dsa. Guio! rén2 ca'né! dsa
tsénh3 dsa. Callan' dsa dsa2 si2. Calten! dsa te2gue?® hniui'2. Mi3? callan! dsa si? jong?2,
ma2gug'? dsa te?gue® hniu'2, jong? ca'juih? dsa? pioh!? quidn'? dsa, ha? dsiégh?
hning?, juih? dsa? nioh!2 quidn'2 dsa. Cu! dsié!? ca'tdnh? dsa jeng2. Ca'tanh? dsa hue!.
Jong? judh? hio'3 jong2, re’neh'? hning, juth? dsa. He? lpa! tsa'paih® hning. La3
ca'nié! bdh3 jni2, juth? dsa? nioh!'2. Nei!? bah3 jni? quianh!3 hning? chii? judh? ha?
gtih? hning, juih? dsa. Nei!? jni pii?jai' jni ceng? ja3 guh?® hning. Dsio! bdh3 juih?
hio'3 quidn'? dsa. Chii? juih? hnengh? hning guih3, jong? dség? jniang3. Jeng? gu3jaih?
hning ceng? ja3 nei'? jni2, juth? dsa. Dsio! bdh3 juth? dsa? pioh'2. Nei'3 bdh3 jni?
nii3jdi! jni cong2. Jeng? calné! dsa quiah!? dsa2 nioh!2 calté? guio! ron2. Jong? ca'lan!
dsa dsa? si? ta3 og! dsa. Jong? jutih? hio'3, tsa'gu3jugh3 hning Jesus. D6h3 tsa! dsiég!3
jniang? pii'juéi! né3, juih? dsa. D6h3 juen'? hlaih!'3 dsa? tiogh? pii'juéi'. Jmo'2 dsa hi?,
dsa? tiogh? dsii*guei?, dsa? tiogh® hue!, dsa? tiogh3, jutih? dsa. DS6h? tsa' dsiég!?
jniang? ja? dség? jniang3 ju® na? ca'! jueh?® hning 'Jesus', ju? siegh?® jniang?® hug!, juiih?
dsa. Dsio! bah? juth? dsa? npioh'2. Mi? ca'dsii'lén? dsa pii'juéi’, juiih? dsa, pii'juéi!
quiah!2 dsa2, juen!? hlaih!3 dsa2 tiogh3, juih? dsa. Jeng? Jesus, caljuih? dsa2? pioh!2.
Calsiugh? dsa, juuh? dsa. Ca2 juuh? tsalca'siigh? dsa ca'té? hue'. Tsa'mi3judh? 1ah!
nd'2, juih? hio!3, juuih? dsa. Ja'lai! jong? bah3 ca! tdnh! dsa bi? ca'nii'lén? dsa ca'ldh!,
juuh? dsa. Tiog!3 1ah! juéi? jni hning?, tsa'judh? hning, judh? dsa. Dsa2 juen!? tiogh3
na2pii'jiag!? dsea' jni, juuh? dsa? pnioh!2, juuh? dsa. Jeng? maZna2juth! jni.
Tsa'ma'juih? 1dh! nd'2 ja3 dség? jniang?, juih? dsa. DOh? juen!2 hlaih!3 dsa tiogh? ta!

07 Jan2? hio!3 quiin'2 si2 dsdnh!2 guio'juéi!.doc, Page 1 of 3



1ah! ja® dség? jniang3. Dsio' bah? juuh? dsa? pioh!2. Calpii'lén? dsa. Ca'pii'lén? dsa
cong? ciudad jueh!2 hlaih'3 cu! té'? ja3 neng'? cong? jmei? niing? jugh'? hlaih!? cu!
té12. Dsii%jo? jmei? piing? jeng? tsih!? ceng? hma2, hma? si2. Juu'2 gugh'? hma? si?
jong? siog? dsa. Ja? jong? ten'2? ca'ldh! jan' dsa2?, ca'ldh' jan' dsa? dse?lén2. Do6h3
dse?lén? ciudad dsa?, dsa? dse'géah!. Jong? calsiog? dsa jong? hue'. Ca'ten! dsa
jo3juei?. Ca'ten! dsa calle. Ndh'2 hio'3 quiin'2? ni? juu!2? ja3 quiah'3 hio!3. Ja3 la2 bdh3
ja3 guio!2? jni juuh? hio!3, tsdih!2 dsa dsa? nioh!2 quian!2 dsa. Tiogh3 guiing? quidn!2
dsa ja3 jeng?, ja? hlaih'3, juuh? dsa, 1ah! quianh!'? dsa? pioh!2? sidh?, quianh!3? jéin3,
juuh? dsa. Jéin3 bdh3 jian!? dsa ja3 jeng?, ja3 hlaih'3. Jong? judh? hio'3, niih! hneh!3
hnid!2 hdh!3 hning né3, judh? dsa, D6h3 jeng? tsaljén2 dsa? hning2. D6h3 dsa2 jidgh2,
juuih? dsa. Dsio! bah® juuh? dsa? pioh!'? quidn'2? dsa. Jeng? huih!? hning tei® nith!
hngh!3 hniu'2. Dségh3 jniang? na', juth? dsa. Dsio! bdh3 juuh2? dsa? pioh'2. Jeong?
ca'dsidnh! jéin3 ja? jeng?, ja3 quiah'3 jéin3. Hypioh? jéin? nii® téi2 hiu? leg?. Tei? jéin3
jan? chieh3 teh!'2, jan2 chieh3 teh!2 pan!3, chieh? calnii’chidnh3 dsa jme!guéi!. Jong?
juuh? jéin® mi? caldsidnh!, judh? dsa, hein® mé! quieng? jni la2. Dsio! bdh3 juiih? hio'3
jong?. Tan?® ma?ta3 chidnh? dsa hio'3. Calpii'lén? dsa juu'2 ni? jein3. Caltigh? dsa ni?
jein® quianh!3 hio'3. Ca'hlanh' dsa hio'3. Hi? jeng? ca'lg'hioh? dsa? gioh!2 quidn'2 dsa.
D6h3 jai'2 dsa. Hitig? dsa nidh! hneh!3 hnid'2. J4i'2 dsa ha? 14h? ca'jmo! hio!3 quién!?
1d4h!' quianh'3 dsa? nioh!'? sidh2. Jgin?® bah? jian'2 dsa ja3 jeng2?, guio'juéil. Jong?
calle'hné! dsaz gioh!2. D6h3? caljai! dsa dsa2? héi2 jian'2 hio!3 quidn!2 dsa, dsa? pioh!2
sidh?, dsa? hlanh3. N6!2 jéin® calldh!'. Jmo?® ma!' quie'3 nd?, judh? dsa. Jea? hmah?
pii*geal ca? ti2. Na! ma2guidégh' jni na!, juih? dsa. Dsio! bah? jutih? hio!3. Jmo!2 hio!3
ma'. Ma2jmo’? hio!?> ma' jong?, ca'le’hné! dsa? nioh!2 quidn'2? dsa. Ca'u'hdi! dsa nith!
hnegh!3 hnia'2. Juih? dsa, 1dh! nd'2 bah3 jmoh? hning, 1dh3, jutih? dsa. Ta3 nd'2 jmoh?
hning pieh3 hning ja3 la2. Ma2?na?jai' jni nd'2 bah? 16a!2. Jong? ca'chidnh? dsa hio'3.
Calcugh! dsa hio!'3. Cu! dsié!?2 ca'gug! mu? hio'? jeng? ja> hlaih!3. Tsa'ma'léi'3
ca'lgal. Tsa'ma'léi'3 14n'2 dsa dsa2. Jmah' 1ah! mu? bah3 ca'jénh! dsa mi? ca'cue' dsa?
pioh!'2 quidn'? dsa, dsa? quianh? dsa nd'? jme'guéi' la2. Jeng? tigug!'? mu? jong? mi?
caldsidnh! ca'ldh! jéin3, dsa? mi3géah!. Jong? callg'né! jéin3 calldh! guio! rén2
quiah'? hio'3 mi? caldsidnh' jéin3. Hein? hio'3 ca'lan' ca'ldh! dsa2. Ca'lan! hio!3 14h!
conh! mi? lan'2 hio'3 ca'ldh'. Jong? bdh3 hitg? dsa héi? nidh! hnegh'3 hnid'? tan? 14h!
jong2. He? na?jénh! judh? jéin® mi? ca'dsidnh' jéin3. Ha'chii? na2jéin! judh? hio!3.
Na2pii'hén'? jni ca'juih? dsa. Tsa'ca'he! dsa jég?. Hein? dsa? maZna2guen' juih? dsa.
Ma?tsgin? ma2jug!? hei'2. Ha'chii?, judh? hio'3, juth? dsa. Ha'chian? dsa?
ma2na2guen!, jutih? hio'3. Jeng? ca'jmo' hio'3 ma'. Jmo? hning ma' juih? dsa? nioh!?
quidn'2 dsa ja? hlaih!3 jong2. Dsio! bdh3 jutih? hio!3. Jong? ca'jmo! hio!? m4!. Ca'lga!
ma' jong?, ma' quiah!'2 chieh3. Tei? gué'? dsa? nioh!2 nitdh! hneh!? hnii!? tan3 l4h!
jong?. Caltian' dsa ha? 1dh? jmo'2? hio'3. Mi? ca'lga! mé!, jeng? ca'dsianh! ca'ldh!
jéin3. Jong? ca'géah! dsa. Ca'tigh? dsa mesa calgédah' dsa. Ugin'2? tiéh'3 gug? tai3
guiing?. Ca'ldh! jé! né'2 quiah!? guiing? bah3, quiah!'? dsa? dsdnh!? ja3 hlaih'3. Ca'jai!
dsa? héi2. Callg'tan!? dsa ca'tigh? dsa, calpii'lén? dsa ca'ldh! juu'2? ni® jein® mi3
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ca'lg'tan'? dsa. Jai!'2 dsa2? pioh'2 quidn'2? dsa? héi2. Hiug? dsa nidh' hnegh'3 hnid!? tan3
14h! jong2. Jong? calle'hné! hlaih!'3 dsa? nioh!? quidn'? dsa. Jeng? ma?nazhuan? dsa ni3
jein® jong? n6'? jeng? cal'ldh! dsa? pioh!'2, juu!? jea® hmah? ja? hlaih!3. Jong? bédh3
hidg? dsa? pioh!'2, dsa? nea!? quianh!'? hio!3 jme'guéi' la2. Dsa? nioh!? quidn'? dsa ja3
hlaih!3 jong? n6'2 juu'? jea? hmah3. Jong? na!, l14h! nd'2 bah3 hi2 16a'2, 1ah3, jutih? dsa?
pioh!'2. Ta3 nd'?2 bah3 jmoh? hning neoh? hning, juih? dsa. Ha'chii? judih!3 hning jni?,
1ah' la2 1éa'2 14h! la2. Lah' la2 nea!? jni, 1dh! la2. Tsa'judh? hning ca? juuh3. Tiogh3
bah3 guiing? quidn'? dsa. Tiogh3 ja3 jeng?, ja3 hlaih!3, 1dh! quianh'3 jéin3. Conh!
ca'lah! jong? tiogh?® guiing? quidn'? dsa quianh!? dsa? pioh!? jme'guéi' la2 ca'ldh!. La3
tiogh3 guiing? ti3giien? jme'guéi! la2 tan3 1ah' nea'? dsa ja? joeng?, ja3 hlaih!3 mi*né3.
Jong? calten' dsa2 nioh!'2 quidn'2 jme'guéi! la2 hma? si2. Ti6h!3 si? ja3 jeng? jutih? dsa.
Ca'high'! dsa si? hnid'? ja3 hlaih!'? jeng?. Jong? ca' ceg? hnid'2. Ma2hiu? si2 hnid!? ja3
hlaih!3 mi3 ca'jégh' dsa? pioh!2. Jeng? bdh3 hitg? hio!3 quidn'2? dsa jogh'2? dsa. D6h3
hi?2 hne? dsa ma2na?jii' dsa lah! jeng?, jmo'2 hio!3 ca'ldh! quianh!? dsa? nioh!? sidh2.
Jong?, mi3 ca'guénh! dsa jme'guéi! la2, huu'3 hnid'? tsih!?2 jme'!guéi! 1la2 ma2na2cog?,
juuih? dsa. Jo? tsalcalclig? bah3 guiing? quidn'2, juih? dsa. Ca'cuein! bah3 guiing? na3
ca'cog? hniu'2. Lah' jong? ca'lga! juih? dsa. Ca'té? ja? hlaih'3? jong? bdh3 ni3jni2
hnid'2, hnia'? quiah!? dsa? jme'guéi! la2. L4h! jong? bdh3 lan!'2 hio!3 hlanh?, hio!3
dse?lian! ja? hlaih!3. Hi? jong? caldsie! dsa? héi? mi? ca'guénh! dsa. L4h! jeng? bdh3
14n'2 hio!3, dsa? 14n'2 hio!? ja3 hlaih!'3 cénh! tiogh?® dsa jme'guéi! la2. Jni? bah3 hniu!'?
ti6h'3 jme'guéi! 1a? ja3 jong?, ja3 hlaih!3 jeng?, ja3 jéh? ma! hlaih!'3. Ma' gug? tai® dsa?
bah3 géah'? dsa ja3 hlaih!3. Jong? ja2lian? ja2lian? bah? jéin3. Jéin3 bah3 1an'? dsa na?
maZ2calu'lian! dsa jme'guéi’ 1a2, ja3 chidnh? dsa chieh?, ja3 chidnh? dsa dsa? jme'guéi’
la2. Ds@? jog!? dsa jong? ja3 hlaih'3 ca'ldh!. Lah' jong? bah3 Iéa'2. Ma2ca'pii’jai!3 jni,
juuh? dsa? héi?, dsa? nioh!2, jég3 ca'dsie! dsa ha2? 14h? calnea' dsa, ca'dsith' dsa dsa2,
dsa? jme'guéi' jian!'2 dsa, 1dh! conh! jég3 dsie'? dsa2, dsa? chian? jme'guéi! ca'ldh!.
D6h3 dsiel? dsa? héi2, dsa2 ma2calniilné2, i€h!. Dsie!? dsa jég3 ha2 14h2 ma2ca'lea!, ha2
14h? ma2ca'ngea' dsa. Cu' na'2 badh? ma2ca'lea' jég3 nd'2, cuento quiah'? jan2 hio!3 1ah!
quianh!3? dsa? nioh!2 quidn'2 dsa. Cu! nd'2 ca'dsan' jég3.
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07 A LADY FIRE NAGUAL TRAVELS TO HELL

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[07:001] A story about a woman and her husband, a person who used to travel to hell a long time
ago. [07:002] That woman was a wicked woman. [07:003] She traveled to hell after dark, around
eight o’clock in the evening. [07:004] Then she would eat there in hell. [07:005] There was a lot
of food, good food. [07:006] She had been going there for a long time. [07:007] Her husband was
not aware of what is happening. [07:008] Then, when her husband realized what she was doing,
he spied on her. [07:009] Her husband spied on her. [07:010] He pretended to be asleep when it
was time for the woman to go, [07:011] because he had become aware that his wife was not there
when he awoke. [07:012] She went to that place, that other place. [07:013] So he spied on the
woman. [07:014] Then the woman got up at eight o’clock. [07:015] The woman said to her
husband, “Are you asleep?” she said. [07:016] “Are you asleep?” she said. [07:017] Her husband
did not answer. [07:018] So she spoke once more, “Are you asleep?” she said. [07:019] For the
third time, the man did not answer. [07:020] Then that one got up. [07:021] She blew all over the
things she was handling. [07:022] She walked around inside the house. [07:023] The she turned
herself into a light. [07:024] She passed over her clothes [07:025] She passed over her clothes
seven times. [07:026] She became a light person. [07:027] She landed on the opening in the
gable of the roof. [07:028] After she had become a light then, when she was sitting in the
opening in the gable of the house, then her husband said, “Where are you going?” her husband
said. [07:029] At that she just fell down! [07:030] She fell down to the ground. [07:031] So then
the woman said, “Are you awake?” she said. [07:032] “Why didn’t you answer me?” [07:033] “I
just woke up,” said the man. [07:034] “I will go with you, wherever it is you are going,” he said.
[07:035] “T will go take a look at where you are going.” [07:036] “All right,” said his wife.
[07:037] “If you want to go, then we will go. [07:038] Then you will go have a look at where 1
g0,” she said. [07:039] “Good,” the man said. [07:040] “I will go and have a look.” [07:041]
Then she passed over the man’s things seven times. [07:042] Then both of them became light
people. [07:043] Then the woman said, “Now don’t you go saying the name Jesus! [07:044]
Because we will never get to heaven, 'm telling you,” she said, [07:045] “because there are an
awful lot of people in heaven. [07:046] They are taking care of the place, the ones in the air, the
ones on the ground, everyone,” she said. [07:047] “Because we will not arrive where we are
going if you say the name Jesus, lest we fall to the ground,” she said. [07:048] “All right,” the
man says. [07:049] When they arrived in heaven, they say, the heaven for people, there were a
great many people there, they say. [07:050] So, “Jesus!” the man said. [07:051] They dropped to
the ground, they say. [07:052] They just barely missed falling all the way to the ground! [07:053]
“You should not have said that!” the woman said, they say. [07:054] They just barely regained
their strength to keep going again, they say. [07:055] “I strongly urge you not to say that,” she
said. [07:056] “;There are a lot of people here! I was thinking,” the man said, they say. [07:057]
“That is why I said it.” [07:058] “Don’t talk like that anymore where we are going!” she said,
[07:059] “because there are a great many people there where we are going.” [07:060] “OK,” the
man said. [07:061] They continued on. [07:062] They travelled to a very large city where there
was a very large lake. [07:063] In the middle of this lake there stood a tree, a wild fig tree.
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[07:064] They descended by the branches of that wild fig tree. [07:065] That is where all the
people alight, all those who travel there. [07:066] Because people travel to the city, those who go
there to eat. [07:067] So they went down to the ground. [07:068] They landed in the town.
[07:069] They landed in the street. [07:070] The woman went to her house, taking the lead
toward her place. [07:071] “This is where I come,” the woman said to her husband. [07:072] She
had children there, in Hell, they say, together with a different husband, with a weasel, they say.
[07:073] She was living with a weasle in that place, there in Hell. [07:074] Then the woman said,
“Crawl up under the eaves now!” she said, [07:075] “so no one will see you. [07:076] Because
someone will be returning home,” she said. [07:077] “OK,” her husband said. [07:078] “So get in
under the eaves and stay quiet.” [07:079] “We will go home later,” she said. [07:080] “OK,” her
husband said. [07:081] Then the weasel arrived home there, at his own home, [07:082] a machete
in a scabbard at his waist. [07:083] The weasel was carrying a castrated chicken, a fat castrated
chicken that he had gone into the world to capture. [07:084] Then the weasel said when he
arrives at home, he said, “Here is some food that I have brought home.” [07:085] “Good,” the
woman then said. [07:086] Then he immediately grabbed the woman. [07:087] They went over
to the bed. [07:088] He and the woman got into bed. [07:089] He had intercourse with her.
[07:090] At that her husband got angry. [07:091] Because he was watching. [07:092] He was
under the eaves of the house. [07:093] He was watching what his wife had been doing with
another man. [07:094] She was living together with a weasel there in Hell. [07:095] So the man
got angry, [07:096] because he saw that one with whom his wife was living, the other man, an
evil person. [07:097] The weasel left again. [07:098] “Make a meal for us to eat, eh!” he said.
[07:099] “T am going to the market a minute. [07:100] I will be back soon,” he said. [07:101]
“All right,” the woman said. [07:102] She was making the meal. [07:103] As the woman was
making the meal, her husband became very angry. [07:104] He came out from under the eaves.
[07:105] He said, “So this is the way you behave, right?” he said. [07:106] “That is the kind of
work you do when you come here! [07:107] I have seen what goes on.” [07:108] Then he
grabbed the woman. [07:109] He struck her. [07:110] At that, the woman’s bones simply
collapsed into hell. [07:111] They disappeared. [07:112] It no longer appeared that she was a
person. [07:113] She became just bones when her husband, the one who lived with her in this
world, hit her. [07:114] So her bones had collapsed when the weasel returned wanting to eat.
[07:115] So the weasel passed over the woman’s body a full seven times, after he had arrived
home. [07:116] Presto! The woman turned back into a person! [07:117] She was changed back to
the way she had been before. [07:118] And all the while that fellow was there under the eaves.
[07:119] “What happened to you?” said the weasel when he arrived back. [07:120] “Nothing
happened to me,” the woman said. [07:121] “I stumbled,” she said. [07:122] She did not tell him
what had happened. [07:123] “Who has been here?” he said. [07:124] “There is a bad odor in
here.” [07:125] “Not so,” said the woman, they say. [07:126] “No one has come,” said the
woman. [07:127] Then the woman made the meal. [07:128] “Make some food!” her husband
there in hell said. [07:129] “All right,” she said. [07:130] So the woman made some food.
[07:131] The meal was prepared, a meal of chicken, [07:132] while the man remained quietly
there under the eaves. [07:133] He watched how the woman was acting. [07:134] When the meal
was ready, the weasel returned home again. [07:135] Then they ate. [07:136] That sat at a table
and ate. [07:137] The plates were filled with the limbs of children. [07:138] All the meat of the
one who traveled to hell was the flesh of children. [07:139] That fellow saw this. [07:140] When
they had eaten to their fill, they went off to the bed again, after they were filled. [07:141] The
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husband of that one was watching. [07:142] He was there under the eaves all the while. [07:143]
So her husband became very angry. [07:144] Then when they had gotten out of bed, the man
went back to the market in hell. [07:145] Meanwhile the man was there, the one who lived with
the woman in this world. [07:146] Her husband there in hell, he went to the market. [07:147] “So
then, that is the way it is, is it?” said the man. [07:148] “This is the work you do when you go
out!” he said. [07:149] “You have not said to me that this is how things are, like this. [07:150]
This is the way I live, like this. [07:151] You would not tell me anything.” [07:152] She had
children, [07:153] who were there, in hell, with the weasel. [07:154] And she also had children
with her husband in this world too. [07:155] Her children were here all alone sleeping in this
world while she lived there in hell. Imagine it! [07:156] Then her husband from this world got a
firebrand. [07:157] There was fire there, they say. [07:158] He set the house on fire there in hell.
[07:159] So the house burned. [07:160] The house in hell was on fire when the man came back
home. [07:161] Just leaving his wife there, he came back home. [07:162] Because he was angry,
having seen what he saw, his wife doing it with another man. [07:163] Now then, when he had
arrived back here in this world, the foundations of the house located in this world had burned,
they say. [07:164] His children had barely escaped being burned, they say. [07:165] The children
had fled when the house burned. [07:166] That is what happened, they say. [07:167] From all the
way there in hell the houses can be seen, the houses of the people of this world. [07:168] That is
what wicked women are like, those who return to hell. [07:169] That is what that fellow said
after he came back home. [07:170] That is what women who live in hell at the same time as they
live in this world are like. [07:171] The houses that exist in this world are visible there in hell,
where there are evil meals. [07:172] So the weasel continually comes back and forth. [07:173]
They have the form of weasels when they return here to this world, where they capture chickens
and people of this world. [07:174] Then they take them back to hell. [07:175] That is what
happens. [07:176] “I have been there and seen it,” he said, that man, the tale that he told of his
experiences, that he told the people who were his peers, according to what others have said, other
people of this world also. [07:177] Because those people tell about it, those who have had the
experience, that is. [07:178] They tell how it happened, what they have experienced. [07:179]
That is the end of this story, the story of a woman and her husband. [07:180] That is the end of
the story.
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07 UNA MUJER NAGUAL VIAJA AL INFIERNO

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento de una mujer con su marido, quien visitaba al infierno hace mucho tiempo. Esa mujer
era mala. Visitaba al infierno después de anochecer como a las ocho de la noche. Y cen¢ allé al
infierno. Habia cantidades de comida, comida sobrosa. Hace mucho tiempo que andaba ella. Pero
su marido no lo dio cuenta. Entonces, cuando su marido dio cuenta, empez6 a espiar a ella. Su
marido espi6 a ella. Fingié dormir cuando era tiempo que se vaya la mujer. Porque habia dado
cuenta que su mujuer ya no estaba cuando él se despertd. Se va la mujer all4, a un lugar mala. Asi
que, €l espi6 a la mujer. Y se levant6 la mujer cuando toc6 las ocho. La mujer dijo a su marido,
“(Estds durmiendo?” dijo. “;Estds durmiendo?” dijo. Su marido no respondi6. Asi dijo otra vez,
“(Estds durmiendo?” dijo. Por tercera vez, su marido no la contesta. Y esa mujer se puso de pie.
Ella hurgaba alli, entre todas sus pertenencias. Andaba por adentro de la casa. Y se cambi6 en
una luz. Paso por sus ropas. Siete veces pasé por sus ropas. Y se cambid en una luz. Y bajo en la
culata de la casa. Al cambiar ella en una luz, cuando se sentia en la culata, entonces su marido le
dijo, “; A donde te vas?” dijo su marido. Y con eso se cayo ella. Se cay6 al suelo. Entonces la
mujer dijo, “;Estéds despierto?” dijo. “Porqué no me respondiste?” “Apenas me desperti,” dijo el
hombre. “Yo me voy contigo por donde vaya,” dijo. “Voy a echar un ojaso adonde te vas.” “Estd
bien,” dijo su mujer. “Si td quieres ir, pues, vimonos. Y td puedes ir a ver adonde me voy,” dijo.
“Estd bien,” dijo el hombre. “Lo voy a echar un ojaso.” Entonces pasé por su marido siete veces.
Y los dos de ellos se cambiaron en luces. Entonces, la mujer dijo, “jQue no vayas a decir Jesus;
Porque no llegaremos a los cielos, ;vé?,” dijo, “porque hay mucha gente en los cielos. Cuidan a
los que estdn en el aire, los que estdn en la tierra, los que existen,” dijo. “Porque no vamos a
llegar a nuestro destino si dices Jesus, si acaso caigamos al suelo,” dijo. “Esta bien,” dijo el
hombre. Dicen que cuando llegaron en los cielos, los cielos de la gente, habia mucha gente,
dicen. Y “jJesus!' dijo el hombre. Y se caeron, dicen. jPor poco que no caeron hasta el suelo!
“iNo hubieras dicho eso!” dijo la mucher, dicen. Apenas recobraron la esfuerza de seguir, dicen.
“Urgentamente te digo que no digas eso,” dijo. “;Hay mucha gente! pensaba yo,” dijo el hombre,
dicen. “Por eso lo dije.” “Ya no vas a decir eso adoned nos vamos,” dijo. “Porque hay un montén
de gente alld adonde nos vamos.” “Esta bien,” dijo el hombre. Ellos siguieron. Se fueron a una
ciudad grandisma donde habia un lago grandisimo. El medio del lago estaba un arbol, un amate.
Ellos bajaron por las ramas de aquel amate. Alli es donde bajan toda la gente que se van alli.
Porque se van la gente, los que van para comer. Asi que ellos bajaron al suelo. Bajaron en la
ciudad. Bajaron a la calle. Se fué la mujer tomando la delantera hacia su casa. “Aqui vengo yo,”
dijo la mujer a su marido. Ella tenia nifios alli, en el infierno, dicen, con otro marido, un
cuatrojillo, dicen. Vive con un cuatrojillo all4, en el infierno. Entonce la mujer dijo, “Debajo de
los aleros de la casa entre, ;eh?,” dijo, “para que nadie te vea. Porque alguien va a regresar,” dijo.
“Estd bien,” dijo su marido. “;Quede muy quieto dentro del alero! “Regresaremos a casa mas
tarde,” dijo. “Estd bien,” dijo el hombre. Entonces el cuatrojillo llegé alld, a su casa, cefiido el
machete en su vaina. El cuatrojillo trae un pollo capado, un pollo capado gordo, pollo que fue a
caza en el mundo. Y el cuatrojillo dijo al llegar, dijo, “Aqui traigo de comer.” “Esta bien,” dice la
mujer. Y luego agarra a la mujer. Y se fueron a la cama. Subi6 a la cama con la mujer. Tuvo
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comercio con ella. Por eso su esposo se enojo. Porque veia. El estaba dentro del alero de las casa.
Veia como hacia su mujer con otro hombre. Vivia con un cuatrojillo alld en el infierno. Y se
enoj6 el hombre. Y vi6 que él vivia con su mujer, otro hombre, hombre malo. Entonces el
cuatrojillo sali6 otra vez. “;Perpare nuestra comida, eh!” dijo. “Voy a ir al mercado por un
momento. Ahorita regreso,” dijo. “Esta bien,” dijo la mujer. Y la mujer preparaba la comida.
Mientras la mujer estd haciendo la comida, se enojé su marido. Sali6 del alero. Dijo, “Eso es lo
que haces, ;verdad?” dijo. “Eso es el trabajo que haces cuando vienes acd. Ya vi lo que pasa.” Y
cogi6 a la mujer. La pegd Y se desplomaron por completo los huesos de la mujer al infierno. Se
desaparecieron. Se desaparecié que era una persona. Solomente huesos quedaron cuando el
hombre, con quien estaba en este mundo, la pegd. Y asi derrumbados fueron los huesos al
regresar de nuevo el cuatrojillo para comer. Y el cuatrojillo pasé sobre la mujer siete veces
cuando regresd. He aqui la mujer se cambié en persona otra vez. Se volvid ella a ser como era
antes. Y ese hombre, alli estaba abajo del alero de la casa. “;Qué te pas6?” dijo el cuatrojillo al
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llegar. “No me pasé nada,” dijo la mujer. “Me cai,” dijo la mujer. No revel6 lo que habia pasado.
“¢Quien ha llegado aca?” dijo. “Hay un mal olor acd.” “Nada,” dijo la mujer, dicen. “Nadie ha
venido,” dijo la mujer. Y la mujer prepard la comida. “Prepare la comida,” dijo su marido alla en
el infierno. “Estd bien,” dijo la mujer. Y la mujer prepar6 la comida. Se prepar6 la comida,
comida de pollo, mientras el hombre quedé inmovil all4 debajo del alero. El espiaba como hizo
la mujer. Y cuando estaba lista la comida, el cuadrojillo llegé de nuevo. Comieron. Comieron
sentados a la mesa. Los platos tenian los brazos y piernas de nifios. Toda la carne de aquél que
camina al infierno es de nifios. Aquél hombre lo vié. Cuando se saciaron de comer, subieron otra
vez a la cama. El marido de aquella mujer lo vié. Estaba debajo del alero mientras eso. Y se
enojo6 bastante su marido. Y cuando se levantaron de la cama, ese hombre sali6 otra vez hacia el
marcado del infierno. Y alli quedd el hombre que anda con la mujer en este mundo. Su marido
ese, del infierno, €l se fué hacia el marcado. “Entonces, asi es la cosa, ;verdad?” dijo el hombre.
“Eso es el trabajo que haces cuando andas,” dijo. “No me dijo que esto pasa, como esto. En esto
ando, como esto. No me dirds ni un poco.” Ella tenia nifios. Los tenia alld en el infierno, con el
cuatrojillo. Y también tenia hijos con su marido en este mundo también. Sus nifios se quedan
dormidos en este mundo mientras anda alld-en el infierno, jfijense! Entonces su marido de este
mundo consiguié una antorcha. Habia fuego alld, dicen. Prendié un fuego a la casa alli en el
infierno. Y se quemo la casa. Estaba ardiendo la casa en el infierno cuando el hombre regreso.
Quedando su mujer alld regres6. Porque estaba enojado al ver eso, lo que hacia la mujer con otro
hombre. Ahora, al llegar acd en este mundo, la parte inferior de su casa en este mundo habia
quemado, dicen. Por poco se habia quemado sus nifios, dicen. Los nifios huyeron al quemar la
casa. Asi paso, dicen. Hasta alld en infierno se ven las casas, las casas de la gente de este mundo.
Asi son las mujeres malas, las que van al infierno. Asi contdé aquél al regresar. Asi son las
mujeres que son mujeres en el infierno mientras viven en este mundo. Se ven las casas de este
mundo hasta alla en el infierno. Se comen comidas de brazos y piernas humanas en el infierno. Y
el cuadrojillo sigue viniendo. Se cambian en cuadrojillos cuando llegan acé en este mundo donde
cazan pollos y personas de este mundo. Los llevan hasta el infierno. Asi pasa. “Yo lo he visto,”
dijo aquel hombre, lo que conté respecto su viaje, lo que conté a sus conocidos, y segin cuentan
otros de este mundo. Porque si ellos lo cuentan, es decir, los que lo han experimentado. Cuentan
lo que ha acontecido, lo que les pasé. Es todo de ese asunto, un cuento de una mujer y su marido.
Con eso se acabd.
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08 Dsa?2 mi3dse2chianh2 dsa2 Ha3 Dsi3

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento quiah'2 jan2 hio!3 1ah! quianh!3 dsa2 nioh!'2 quidn!? dsa ca'lah!. Ca'lpa!
Ha? Dsi3, ma2léih2, jutih? dsa, ma2léih? jmah!. Jan2? hio!3, jutih? dsa, caljmo! dsa ceng?
jég3. Juen'? dsa 16a'2. Jong? tsih!2 ceng? hniu'2 quiah!? dsa ja3 jong?. Ja3 tsih!3 hnid!?
quiah'? dsa ja3 n43, juih? 1ah' ceng? nith! hue! 14h!' ceng? nidh!' jméi! bih3 iéh!, ja3
dse?lian! dsa, ja* dse?jmd2 dsa ma' geah!? dsa, ja® geah!? dsa na® ma2ca'té? hora, 14h!
conh! hein'? jpie!. Jong? dse?chidanh? dsa dsa?, mismo dsa? jme'guéi! jian!2 bah? dsa2.
Dse?quiin? dsa jmi2? dsi? quiah'? dsa. Jmi? dsi? jeng? jyéh!2 dsa ja3 jong?, ja? 1éa'3
hnia!2 ja3 n43, ja3 dsie!2? dsa junta quiah!2 dsa i€h! haz 14h2 jmo! dsa, ha? 14h? chidnh?
dsa dsa2. Mi? jong? géah! dsa ja? jong2?. Hio!3, ma2ca'géah! hio!? quiah!? dsa? héi2,
dsa? quidn'2? dsa iéh!, dsa? tiogh® dsa ceng? jég3 quianh3 dsa. Dsa? quianh3 dsa
maZ2cal'léh! dsa. Ma2ca'léh' dsa dsa2. Ma2ca'géah! dsa jeng?. Jnéh'2? dsa dsa? ja3 jong2.
Jnéh!2 dsa jmi? dsi? quiah!'? bah3 dsa? ja? jeng?. D6h3 jong? j6n? dsa ni® jme!guéi' la2.
Lo2dsoh? dsa. Ni? jong?, mi3 cal!té? ja? ca'quiuh! ca'ldh! jan! dsa2, hi? ca'quiuh! jén2
dsa2, ca!tén2 hio!3 héi2, tsa!ti2 ds¢al2 hio!3 héi2 dse2chidnh? dsa2, dse2quiin? dsa jmi2
dsi2 quiah!2 dsa? jme'guéi! jian!2 dsa. D6h3 1&én2 dsa, jugi? dsa, 1én2 dsa. Juéi2 dsa, 1&én2
dsa, ds@?chidnh2 dsa dsa2. Jong? tsa!ti2 dséa!2 dsa dsdg! dsa. Jong? ho!2 dsa. Lén2 dsa,
ha2 bih3 14h2 jmo!? jni. Ha2 bih3 14h2 1€2. Nii*chidanh! jni dsa2? ho! tsalpii3chianh! jni
dsa2. Jeng? 1én2 dsa, juih? dsa, hpiéng! bah3 jni2 cu'té!? cudn!3 jni dsa2.
Tsalpii*chidnh! jni dsa2. DS6h? juéi? dsa. Halchii? ma2ca'jmo! dsa quieg! jni2. Jong?
ha'chii? jmo!3 jni quiah!'? dsa. Jong? caljndng' dsa hé'2, juih? dsa. Ca!jndng! dsa hé'2.
Ma'dsio!? hlaih'3 hé!2 caljndng! dsa hi? géah! ji2gug? dsa ta3 lah' conh! ja3 ca'tith!
hé!2 iéh!. D6h3 jon2 dsa. Halchian2? ma!liljnang! hé!2 géah! ji2gug? dsa, 1én2 dsa. Ho!2
dsa, juuh? dsa, jnang!2 dsa hé!2 lah! conh! hei!2 hi?> méih! hieg2. MaZneng!2 hé!2
ma'dsio!? mi? ca'dsidnh' dsa? nioh'? quidn!? dsa, dsa? ma2?jégh!? jea3 maZna2u3jmé?
ta3. Ho!2 dsa2? 16! jnang!? hé!2. Jong? juuh? dsa? pioh!? quidn'2 dsa, he? lga! hiug!?
jnédngh? hning hé'2, juih? dsa. Ha'chii? hé'? ma'dsio'? hno! jni geah!'? jni. Dsa? la3
jnang!2 hé!'2 bah3 hning2. Hid! bah3 jnangh3 hning ca!ldh! siih? hid!. Tidh! bah3 cu!
nd'2 hé!'2 jnangh? hning. Ho!? dsa? 16! mi3né3. Tsa'cdn? dsa? 16! jég3. Ca'ldh! tsanh!?
dséa'? dsa? 16! ho'2. D6h? ma?jdi'2 ha2? 14h2 1éa'? bdh> dsa? 1ah3. Jmai? dsa2? pioh!2,
tsalpii!2 dsa? nioh!'2. Jong? caljuth? hio!3, juéih? hning? néd3 ji2gug? jni, juth? dsa.
Tsalniih? hning ha? 14h? chian? jni2, juth? dsa. Hi? jeng? bdh3 ho!2? jni. Ceh? dsea' jni
hning? ha? 14h2 dsg!néh2 hning. Hein2 bah3 cug! hi2 cégh3 hi2 hégh3 hning. Hein2 jmo!
ca'lah! jé' he? jinh3 hi2 hnengh? hning. Hi? jeng? bdh3 dsie'2? jni hé!2. Jmo'2 jni hé!2.
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D6h3 j6n2 jni. Jneih! dsa jni2. Jeng? bdh3 ho!2 jni. Lén2 jni, juéih? hning2. Jeng? jutih2
dsa? pioh!'2 quidn'2? dsa, jin® hein? dsa? jpéh! hning?, juth? dsa. Ha? teh' jnéh! dsa
hning?. Hein2? héi? jmo'. He? lga!. He? huu'3. He2. Tsa'piih? hning, juih? dsa. Ju3 14h!
jmai3 hi? tidnh' hning lagh?® hning jni2, juih? dsa, lagh® hning jni2. Ha'chii? jén? jni
jong2. Jong? juth? dsa? nioh'2, juuh? dsa, tidg'? bah3 jni2, jutih? dsa, chii? juih? cuéh3
hning mai3! ha2? 14h2 1€2, jutih? dsa. D6h3 tsaljdi'? jni. Cuéh3 hning mai3! ha? 14h?
jmo'3 jni. Lé2 bah3, juuih? hio!3 quidn!? dsa, juih2? dsa. Ldh! la2 jméh3 hning. Hma?
guiquiuh? hning ca? hnang'3, hma? huuh!2 jinh2. Mi? jong? tdh3 hning. Hnea'? tgh?
jmoh3 hning. Hi? jeng? ju? na? tsa'jméh? hning hnea'? teh2, jong? jm6h3 hning ceng?.
Ju3 1ah! 16a'2 pii? pala yjméh3 hning. Jmdéh3 hning hma? huuh!? jinh? jeng2. D6h? forma
jong? bah? chii? quiah!2 dsa? hlanh3. Tsa'jon2? dsa? héi? ju? nd3 hi2 uénh? hi? quiégh?
dsa 14h! quianh!3 pii3 téi2. Jong? bah3 jon? dsa ldh! quianh!? pii3 16a'? hma? béh3.
Dsio! bah? juuh? dsa2 gioh'2. Nii3quituh! jni nd3, juih? dsa. N6'2 dsa2 nioh!2 nii'quith?2
dsa ca? hnang!3 hma? huuh!? jinh? jain3, 1dh! c6nh! hnea'? metro. Jong? jutih? dsa, hi?
jong? canh'3 hning gih3 hning na' n43, na3> ma2té? ja3 dség? jniang3. Na' dség> jniang?
cu' dsié'2, juih? hio!3. Dsio! bdah3, jutih? dsa? nioh!2. La2 cue!? jni mai3! ha2? l4h?
gu?jmoh3 hning na3, juuh2? dsa. Nith! jnai® gu3hdh! hning na3, judh? dsa. Quiinh3
hning nii® téi2 1éa'2 hma2. Mi3tidnh? hning hogh!2 mi3né? ca'lah' jé' he? hi?2 jmo6h!?
dsa jni2, juuh? dsa. Léi'3 ma2chiénh!? dsa nii. Nii® teh!2 hi2 hgh' dsa lag' jni. Jong?
jinh?® ma2hth!? hning jea3. Quiugh?® hning ni’jidn! dsa? héi? nd3, judh? dsa, dsa?
chiénh'? pii® teh!2 1dh' dséh2. Jong? jinh3 ma2guih? ca'ldh! hei' ni® dsa. D6h3 jong?
ha'chii? jénh3 hning, juth? dsa. MaZtiogh? dsa ja? jeng? ldh! conh! nith! hi? dsii?lian!
dsa, juih? dsa, 14h! quianh'3 hio!3, ja3 jeng? ja3 tsih!3 hnid'2, ja? niu! junto quiah!2
dsa. Ma2gué'? hio!'3 ju? jpia'3 mi3 ca'dsii'lian! dsa?. Dsa? nioh!2 quidn'? dsa mazhiug?
nidh! jnai® hnid'2. Ma?re?hmoéh!'? dsa. Jong? caldsii'lian' dsa. Ca'dsii'lian! dsa ta!
ma'jan' ta! ma'jan!. Ta! ma'jdn! dsa ca'dsii'lian' dsa ca'ldh! ca'dsii'lian! ca'ldh! jan!
dsa. Jong? juuih? dsa mi?® calté? ja* caldsie! dsa jég3, ha? ldh? 162, juuh? dsa.
Ma3na?jniangh! hning he? hi? quie!? jniang?, juth? dsa tsdih!'? dsa hio!3 héi2, juih?
dsa? quianh3 dsa, dsa? jén2? jég> quianh?® dsa. Halchii? na2?jniang' jni, juth? hio'3.
Ha'chii? na2jniang' jni jinh® he2. Ha2? 14h2 1¢é2, judh? dsa? roh!'3 dsa, juuh? dsa.
Maz2calcué® hi? jniang?, juih? dsa. Ha2? 14h? dsa? nd'2 ha'chii? li'cue!. Hpiah!2 bih3 hi2
nd'2 dsag! ni?® nd'2, jutih? dsa. Hpiah!'2 bih® hi2 nd'2? li'chidnh'2. Hniah!2, judh? dsa,
li'chidnh'2 hniah'2 hi2 néd'2. Jong? calchidngh? dsa jeng2. Ca'chidnh? dsa hio'3.
Ca'hpiéng? dsa, juih? dsa. Jong? calrénh! dsa, juih? dsa. Calchilca'rénh! dsa dsio!
tan3 1ah! jong?. Ca'rénh' dsa quianh!? niu!2. Ca'se! dsa dsa2. Jeng? jinh3 ma2ca'jneih!
dsa. Ca'hpiéng? dsa dsio! tan3 ldh!' jengz. DO6h3 jeng? tsallé2 cuein! dsa, tsallé2
bo!lénh2 dsa tsallé2, ju? 14h! ja3 jm6h!2 dsa jah2 na3 ma2té? ja3 jnéh! dsa jah2. Jong?
mi® ma2na2se! dsa jeng?, jeng? ca'quiag'? dsa ni®> mesa, jutih? dsa. Ca'quiag!? dsa cu?
ro? ja* heh' dsa lag® dsa. Ma2chiénh!? dsa pii. Jan? dsa? ma2chiénh!? ugin!2? ja3
dse'ha! jme?. Jan? dsa? héi?, dsa? chiénh!? pii3 teh'2, ma2bidn? dsa hmeah'2? chi3gig!
dsa hi? heh! dsa lag® hio!3 quidn'2? dsa? nioh!'2 héi2, mi? ca'u'hdi! dsa? nioh!'? héi2
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nidh! jnai3. Cal'ti3ca'jui? dsa espada hma2. Calquituh! dsa ni3jian! dsa? héi2, dsa2
chiénh!'2 nii3 teh!2. Jong? calquii? cal!tig? dsa ca'ldh! jan' dsa2. Calcuegin! hi2
ca'cugin', ca'dsan! hi? caldsan' ja3 jeng?, juih? dsa. Juen'2 hlaih!? dsa2? ca'dsan’, dsa?
mi3tiogh3. Juen'2? dsa calcuein' ca'ldh!. Jong?, ca'tsénh? dsa hio'3 jeng? mi? ca'cugin!
dsa ha'chian? ma'chian2. Ca'liig? hio!? quidn!? dsa jeng2. Ca'ja'lian! dsa ldh! 16a!2
jong2. Jong? 1dh! jong? bdh3 jmo!? dsa, ju? 1dh! dsa? héi2, dsa? hlanh3, jég3 dsie!? dsa?
ma2calja'lén? jme'guéi'. Lah' jong? ma2ca'lpa'!, hi2 ma2ca'té? ni?® dsa?, dsie'? dsa?
héi2, dsa? caljmo! 1dh' jong2. Jong? l4dh! jong? juuh? dsa, ldh' jong? 14a'2, léa!?
jme'guéil, dsie'? dsa? héiz ma2ca'jdil. Cu! na!2 bah3.
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08 JACATEPEC SORCERERS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[08:001] A story about a woman and her husband. [08:002] It happened in Jacatepec long ago,
they say, very very long ago. [08:003] A certain woman, they say, made an agreement. [08:004]
There were a lot of people involved. [08:005] They had a house there in that place. [08:006]
There where their house was, they say, both under the ground and under the water, that is, where
they went home to have their meals when it was time, about eight o’clock. [08:007] Then they
would go grab people, the very same people of this world that are their companions. [08:008]
They went to get their souls. [08:009] They killed those souls there, where their house was,
where they had meetings, that is, to decide what they would do, how they were going to grab
people, [08:010] so that they could eat there. [08:011] The woman, she had eaten food provided
by those people, those who were with her, that is, those with whom she had made the agreement.
[08:012] Her companions had obtained it. [08:013] They had caught people. [08:014] They had
eaten them. [08:015] They killed the people in that place. [08:016] They killed the souls of the
people there, [08:017] so that they then died here on earth. [08:018] They got sick. [08:019]
Then, when everyone had taken their turn and it was that woman’s turn, she did not have the
stomach to go take a person and bring a soul of her fellow man, [08:020] because she thought,
poor things! she thought. [08:021] Poor things! she thought, that someone would go grab them.
[08:022] So she did not have the stomach to go. [08:023] So she wept. [08:024] She wondered,
What will I do? [08:025] What is going to happen? [08:026] Shall I go get someone or shall I not
go get someone? [08:027] So she thought, they say, I will give myself to them. [08:028] I will
not go grab anyone. [08:029] Because they are to be pitied. [08:030] They have done nothing to
me. [08:031] So I won’t do anything to them. [08:032] So she patted out tortillas, they say.
[08:033] She patted out tortillas. [08:034] She patted out a huge number of tortillas for her
husband to eat, for as long as they would last that is. [08:035] Because she was going to die.
[08:036] There won’t be anyone to pat out tortillas for her husband, she thought. [08:037] She
cried, they say, patting out tortillas until the sun had almost set. [08:038] There were a huge
number of tortillas by the time her husband came home from the work that he had been doing
that day. [08:039] She was crying as she patted out tortillas. [08:040] Then her husband said,
“Why are you patting out so many tortillas?”” he said. [08:041] “I don’t want so many tortillas to
eat. [08:042] You are just patting tortillas to no purpose. [08:043] Tomorrow you can pat out
tortillas again. [08:044] That will be enough tortillas.” [08:045] Now she was really crying.
[08:046] She was not paying attention. [08:047] She was crying her heart out, [08:048] because
she understood how things were, you see. [08:049] Her husband, however, did not understand.
[08:050] Then the woman said, “I am sorry for you my husband,” she said. [08:051] “You do not
realize what I am like,” she said. [08:052] “That is why I am crying. [08:053] My heart aches
concerning what will happen to you. [08:054] Who is going to give you food to eat and drink?
[08:055] Who will do whatever it is you need? [08:056] That is why I am laying out tortillas.
[08:057] I am making tortillas [08:058] because 1 am going to die. [08:059] They will kill me.
[08:060] That is why I am crying. [08:061] I am thinking that you are to be pitied.” [08:062]
Then her husband said, “Whoever will kill you,” he said. [08:063] “Where will they kill you?
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[08:064] Who are they who will do it? [08:065] Why? [08:066] For what reason? [08:067]
What?” [08:068] “You do not know,” she said. [08:069] “If it were possible for you to deliver
me,” she said, “you would deliver me. [08:070] I would not die then.” [08:071] Then her
husband said, “I could do it,” he said, “if you would tell me what is going to happen,” he said.
[08:072] “Because I do not know. [08:073] Tell me what I should do.” [08:074] “That is
possible,” his wife said, they say. [08:075] “This is what you will do. [08:076] Go cut a short
stick from a lemon tree. [08:077] Then shave it. [08:078] Make three tines. [08:079] But if you
don’t make three tines, then make one. [08:080] Make it like the blade of a spade. [08:081] Make
it of lemon wood. [08:082] Because that is the kind the devil has. [08:083] Such people will not
die if cut or chopped by a machete. [08:084] Only then will they die by a weapon made of
wood.” [08:085] “OK,” said her husband. [08:086] “I will go cut it, don’t worry,” he said.
[08:087] The man left to cut a long piece of lemon wood, about three meters in length. [08:088]
Then she said, “You be sure to carry that thing now when you go, when it comes time for us to
go. [08:089] We will go together in a little while,” the woman said. [08:090] “Ok,” replied the
man. [08:091] “Now I am going to tell you what to do,” she said. [08:092] “You must go and
hide behind the door,” she said. [08:093] “You will carry the machete made of wood. [08:094]
You must be calm regardless of how they may harm me,” she said. [08:095] “You will see that
he is holding a weapon, [08:096] a knife for sticking me in the throat. [08:097] Only then will
you move in among them. [08:098] You must first strike the one,” she said, “the one who really
has the knife. [08:099] Only then will you go after the others. [08:100] Because then nothing will
happen to you,” she said. [08:101] They were already there before the others arrived, they say, he
and the woman, there at the house where their meeting was to take place. [08:102] The woman
was prepared when the people arrived at the house. [08:103] Her husband was behind the door.
[08:104] He was hidden. [08:105] Then the others arrived. [08:106] They arrived one by one.
[08:107] One by one they arrived until they had all arrived. [08:108] Then they said when they
began to talk, “What is going on?” they said. [08:109] “Have you secured something for us to
eat?” they said to that woman, her companions with whom she had made the agreement. [08:110]
“I have not secured anything,” the woman said. [08:111] “I have not secured a single thing.”
[08:112] “How is this?” her colleagues said, they say. [08:113] “We have given,” they said.
[08:114] “How is it that this one has nothing to give? [08:115] She herself will go under these
circumstances,” they said. [08:116] “She herself will be taken. [08:117] All of you,” he said,
“grab her!” [08:118] Then they grabbed her. [08:119] They grabbed the woman. [08:120] They
tied her up. [08:121] Then they washed her, they say. [08:122] They really scrubbed her good at
that time. [08:123] They scrubbed with soap. [08:124] They bathed her. [08:125] Only then did
they start to kill her. [08:126] They tied her up good while they did it [08:127] so that she would
not be able to escape, she would not be able to struggle, the way they do to an animal when they
are about to kill it. [08:128] Then when they had bathed her, they laid her down on a table, they
say. [08:129] They laid her down carefully to stick her in the throat. [08:130] Someone is holding
the knife. [08:131] One person was holding the dish into which the blood would flow. [08:132]
One of them, the one holding the knife, was wrapping his fingers with a cloth when the husband
came out from behind the door. [08:133] He waved about his wooden sword. [08:134] He first
struck the one who held the knife. [08:135] He beat off all of the people. [08:136] One by one
they fled, one by one they died there, they say. [08:137] A great many died, those who were
there. [08:138] Many also fled. [08:139] Then, he untied the woman when they fled and there
was no one there any longer. [08:140] His wife was delivered then. [08:141] They returned home
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after that. [08:142] So that is what those people do, those wicked people, according to those who
have experience in the world. [08:143] That is what happened, which some have experienced and
which those who did those things have said. [08:144] So that is what they say happened,
happened in the world, according to what those who saw it say. [08:145] That is the end.
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08 JACATEPECANOS QUE MATABAN A GENTE

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento de una mujer con su marido también. Acontecié en Jacatepec, hace mucho tiempo,
dicen, hace muchisimo tiempo. Una mujer, dicen, hizo un compromiso. Se participaron mucha
gente. Ahora, ellos tenfan una casa alli. Alli donde estaba su casa de ellos, pues dicen que estaba
debajo del agua y debajo de la tierra jvaya!, adonde iban, adonde iban a preparar su comida,
adonde comen cuando toca la hora, como a las ocho de la noche. Entonces iban a coger gente, la
misma gente que les acompafiaban en este mundo. Iban a traer sus espiritus. Se mataban aquellos
espiritus alli, donde estd la casa, donde se reunian, vaya, para formar sus planes de cémo iban a
coger a la gente para que comen alli. La mujer, ella habia comido la comida de ellos, de los
suyos, vaya, los con que ella estaba de acuerdo. Sus compaiieros, ellos habian cazado. Habian
cazado gente. Y los comieron. Mataban a la gente alli. Mataban el espiritu de la gente alli, para
que se mueran en este mundo. Se enfermaban. Y despues, cuando llegé el torno de cada uno de
ellos, el torno de todos, y le tocé a ella, ella no tenia valor para ir y coger y traer los espiritus de
sus propios compaiieros de este mundo, porque pensaba, son pobrecitos, pensaba. Pobrecitos,
pensaba, que la gente van a cogerlos. Asi que ella no tenia valor para irse. Y lloraba. Piensa,
(Qué voy a hacer? ;Qué va a pasar? ;Voy yo a ir y coger a la gente o no voy yo ir y coger a la
gente? Entonces penso, dicen, yo mismo me voy a dar a ellos. Yo no voy para coger a la gente.
Porque son pobrecitos. A mi no me han hecho mal. Y yo tampoco voy a hacerles mal. Entonces
empez0 a tortear tortillas. Torted tortillas. Torte6 muchisimas tortillas para su marido comer,
hasta la cantidad de tortillas suficiente, vaya. Porque iba morir. No habrd nadie tortear tortillas
para su marido, pensaba. Lloraba, dicen, mientras torteaba hasta que iba a anochecer. Habia un
monton de tortillas cuando llegé su marido, llegando de hacer el trabajo de aquél dia. Lloraba ella
mientras torteaba. Y su marido le dijo, “;Porqué torteas tantas tortillas?” dijo. “No quiero comer
tantas tortillas. Tu estds torteando sin propdsito. Mafiana puedes tortear otra vez. Es suficiente lo
que has torteado.” Estd llorando, vaya. No hace caso. Ella lloraba a ldgrima viva, porque ella sabe
tal como estdn las cosas, ;verdad? Pero el hombre, el hombre no sabe. Y la mujer le dijo,
“Pobrecito eres td, eh, mi marido,” dijo. “Tu no sabes cdmo es conmigo,” dijo. “Es por eso que
estoy llorando. Se me duele la corazén respecto a lo que se te va a pasar. ;/Quién te va a dar de
comer y beber? ;Quién va a hacer todo lo que tu necesitas? Por eso estoy preparando tortillas.
Hago tortillas porque voy a morir. Me van a matar. Por eso lloro yo. Pienso, pobrecito de ti.”
Entonces su marido le dijo, “;Quién diablos te va a matar?” dijo. “;Dénde te van a matar?
(Quienes son que lo hardn? ;Porqué? ; A qué motivo? ;Qué?” “Tu no sabes,” dijo. “Si es posible
que me rescate,” dijo, “rescdtame, y no me muero.” Y su marido le dijo, “Lo puedo hacer,” dijo,
“si ti me ensefias el método de hacerlo,” dijo. “Porque no lo veo yo. Dame el método de lo que
tengo que hacer.” “Se puede,” dijo su mujer, dicen. “Esto es lo que vas a hacer. Vas a ir a cortar
un pedazo de madera, de un naranjo agrio. Entonces lo vas a acepillar. Vas a hacer tres puas.
Pero is no vas a hacer tres puas, haga una. Hagalo como una pala. Hagalo de un naranjo agrio.
Porque el diablo tiene de esa forma. Ellos no se mueren si los cortan y los tajan con machete.
Pero si se mueren con un instrumento hecho de madera.” “Estd bien,” dijo su marido. “Me voy
para cortarlo luego,” dijo. Fue su marido a cortar un palito de un naranjo agrio alto, de como tres
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metros. Entonces dijo, “Eso vas a llevar cuando te vas mas tarde, ;vé?, cuando llega el tiempo
para que nos vamos. Mds tarde vamos a irnos juntos,” dijo la mujer. “Esté bien,” dijo el hombre.
“Aqui te doy la manera de como vas a hacer, ;/vé?,” dijo. “Vas a meterte detrds de la puerta,
(V€. dijo, “llevando el machete hecho de madera. Tienes que guardar calma lo que sea que me
maltraten,” dijo. “Vas a ver que tiene arma, un cuchillo con que me va a punzar. S6lo entonces
vas a meterse entre ellos. Vas a cortar aquél primero,” dijo, “el que de verdad tiene el cuchillo.
Sélo entonces te vas a meterse con los demds. De esa manera no te pasard nada,” dijo. El estaba
alli antes que llegaran ellos, dicen, junto con su mujer, alli donde est4 la casa donde va a haber su
junta. La mujer estaba lista cuando llegaron ellos. Su marido estaba detrds de la puerta. Estaba
escondido. Y llegaron ellos. Uno por uno llegaron. Uno por uno llegaron hasta que habian
llegados todos. Entonces cuando llegé el tiempo de discutir, dijeron, “;Qué serd?” dijeron. “;Has
conseguido algo para nosotros comer?” dijeron a aquella mujer, dijeron sus compaifieros, los que
eran de acuerdo con ella. “No lo consegui,” dijo la mujer. “No consegui nada.” “;Cémo serd?”
dijo sus compaiieros, dicen. “Nosotros hemos dado nuestra parte,” dijeron. “;Cémo es que esa
persona no tiene nada de dar? Ella misma se va en este caso,” dijeron. “Ella misma serd cogida.
Ustedes,” dijo, “jcojan ustedes a ella!” Y la cogieron. Cogieron a la mujer. La amarraron, dicen.
La lavaron, dicen. La lavaron bien fregdndola mientras. La lavaron con jabon La bafiaron a ella.
Hasta entonces empezaron a matarla. La amarraron bien mientras para que no podria huir, no
podria rodarse, como manejan un animal cuando lo van a matar. Y cuando la habia bafado, la
acostaron sobre una mesa, dicen. La acostaron bien donde se la iba cortar la garganta. Ya cogia el
cuchillo. Una persona tiene el plato donde guardar la sangre. La persona que cogia el cuchillo
estaba enrollando sus dedos con tela dntes de punzar la garganta de la mujer cuando su marido de
ella sali6 de atrds de la puerta. Blandia la espada de madera. Primero cort6 a aquél que cogia el
cuchillo. Entonces aporre6 a todos ellos. Huyeron y huyeron, se murieron y se murieron alli,
dicen. Se murieron muchos, ellos que estaban alli. Muchos huyeron también. Entonces desat6 a
su mujer cuando habian huidos y ya estaba ninguno. Y con eso se salvd su mujer. Al terminarse
eso, se volvieron a casa. Asi que es asi que hacen ellos, ese tipo de gente mala, segtin dicen los
que han experimentado este mundo. Asi ha pasado, lo que gente ha conocido, segin dicen ellos
que hacia asi. Y eso es lo que dicen, eso si pasa, pasa en el mundo, segin dicen los que lo han
visto. Es todo.
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13 Mah?2 guio! dsieg!?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Jan2? dsa? mi3gué!?® Jme'dsag!, ca'le'dsoh! dsa Jme'!dsag'. Jeng? ca'jai' piu' jni
méh2, mah? ja3 jén2 quianh!? Jme31dg!'2. Hein? pie? jo3juei? Me'hie!. Ja3 jong? tsenh!?
dsa 1dh! conh! mi3 ca'nd! dsa? héi? juu!2? ciu2dal!3, mah2? guio! dsieg'2. Lah' calno!
jong? bah3 dsa? jiag'? jni6? hlég?. Jong? no'2 dsa hiug? dsa estranvia juu'? méh? guio!
dsieg!2. Ca'ja! dsa juu'? mah2 cang3. N6'2 dsa juu!? jeng?, juu'? mah? guio' dsieg!2.
D6h3 ciu2dal!? jugh!2 hlaih!3 bah? jeng? quiah!? dsa2?, dsa? hég!, juih? dsa. Ni? jong?
calnii'lén? dsa2? canh!3, juih? dsa, dsa? cuuh? dsi?, dsa? ma2guiuh!? hlaih!3 cu2 té'2,
ma2- bong3 cah?® dsa ti’chiénh!'? hma? he!'3. Cal'pii'lén? dsa juu!2? jeng?. La3? calpd!
jong? bdh3 dsa? héi2, dsa? mi3gué'? Jme'dsag! héi2. Caljon! bdh3 dsa? Jme'dsag! iéh'.
D6h3 juul!? jeng? bah3 calné! dsa, mah2 guio! dsieg!2. He3 mah? guio! dsieg!2 jmo!2
dsa jmai? jugh!? hlaih!3 cu! té!'2 jmai® San? Pe3!. Tsenh!2 San? Pe3! mdh? guio! dsieg!?
jong2. Ja3 neng!'? hi? 16! ju? 1dh! jmai’® neng!? jmai? San? Pe3!, ja? jnéh!2 dsa ca®juu? ja3
jpéh!2 dsa, ja? jeng2, mah? guio! dsieg!?, ju? lah! jmai?® neng!? jmai®. L4h! jong? jutih?
dsa, dsa? canh'3 mi3chian? ja3 ca'hen! juei? maZzléih2. Calnii'lén? dsa? chian? San?
Pe3!. Calpiihnio! dsa ca’juu? ta! ldh! go? dsa? dsii2. Jong? juidh? dsa? chian? San2
Pe3!, ca3juu? hneng? jnieh3. Hnio! jnieh? jan2. Jmé3 jnieh3 jmai?, jmai® San? Pe3!. L4h!
jong? juuth? dsa. Juu'2? jeng? bah?® ca'pdh' ca’juu?, juu!'? mah? guio! dsieg!? béh3.
Ha'chian? ca3juu? cal'guénh' 1ah!' dséh? ja3 neng!? San? Pe3!. Jong? ca'jmo! dsa jmai?
mah? guio! dsieg'2 bdh3. Caljyéh! dsa ca’juu?. Jeng? juiih? dsa2? canh!3, dsa? ma2ja2lén?
jme'guéi!, dsa? mi3chian? ja3 ca'hen! juei? ma2léih2. L4h! jong? mi3léa'3 ja3 jeong?,
juuh? dsa. Lah! jong? jég3 ma2ca'dsie! dsa. Lah! jong? bah3 ma2ca'lga'. Cu' nd'2 bah3.

13 Mah?2 guio! dsieg!2.doc, Page 1 of 1



13 SEVEN LAKES MOUNTAIN

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[13:001] There once was a fellow who lived in Palantla who got sick there. [13:002] And my
uncle saw him in the mountains, where the mountains border the lands of Nopalera del Rosario.
[13:003] He was returning from a trip to Valle Nacional. [13:004] There he stood at the moment
when that person went down the road to the city of Seven Lakes Mountain. [13:005] Thus he
went by, led by six soldiers. [13:006] Along he goes, sitting in a tram on the road to Seven Lakes
Mountain. [13:007] He had come from the direction of Stone Mountain. [13:008] He was
heading toward Seven Lakes Mountain. [13:009] Because that was a very large city of theirs, of
the ancestors, they say. [13:010] Then old people went, they say, those who were bald, who were
extremely old, with bent backs and using walking sticks. [13:011] They travelled that direction.
[13:012] That fellow just went off like that, the fellow who used to live in Palantla. [13:013] He
died, in Palantla, that is. [13:014] But he had gone off along that way to Seven Lakes Mountain.
[13:015] In Seven Lakes Mountain they celebrate a very large festival on the Day of Saint Peter
and Saint Paul. [13:016] Saint Peter is there in Seven Lakes Mountain. [13:017] When it is, uh,
such as when Saint Peter’s Day has come, when they kill a cow there in Seven Lakes Mountain,
such as on a day when there is a festival. [13:018] That’s what the elder’s who used to live long
ago in San Pedro Tlatepuzco say. [13:019] The people of San Pedro went. [13:020] They went
and found cows in the Highland Chinantec region. [13:021] Then the people from San Pedro
said, “We are looking for a cow. [13:022] We need one. [13:023] We are going to celebrate Saint
Peter’s Day.” [13:024] That is what they said. [13:025] That was the direction the cow went, it
was to Seven Lakes Mountain. [13:026] The cow never truly arrived at the town of San Pedro.
[13:027] Rather, they celebrated the festival in Seven Lakes Mountain. [13:028] They
slaughtered the cow. [13:029] That is what the elders say, those who have experienced life, who
used to live at San Pedro Tlatepuzco long ago. [13:030] That is how it used to be there, they say.
[13:031] That is the story they have told. [13:032] That is what has happened.. [13:033] That’s
all.
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13 EL CERRO DE SIETE LAGOS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un habitante de Palantla se enfermo en Palantla. Y mi tio lo vi6é en el cerro, donde linde con
Nopalera del Rosario. Regresaba de Valle Nacional. Alli estaba cuando se fué aquél hacia la
ciudad Cerro de Siete Lagos. Asi se fué, acompafiado por siete soldados. Asi va, dentro de una
tranvia por el camino al Cerro de Siete Lagos. Venia desde Cerro Piedra. Va hacia all4, hacia
Cerro de Siete Lagos. Esa era una ciudad muy grande de ellos, de los antepasados, dicen.
Entonces, la gente de edad, dicen, gente calva, los muy ancianos, con espaldas corvadas y
agarrando bastones. Se fueron por ese camino. Aquél hombre se fué de esa maners, él que vivia
en Palantla. Se murid, en Palantla, es decir. Pero se fue por aquel camino a Cerro de Siete Lagos.
En Cerro de Siete Lagos celebran una fiesta grandisima en la Fiesta de San Pedro. Alli estd
parado San Pedro en Cerro de Siete Lagos. Cuando cae, eh, por ejemplo, la Fiesta de San Pedro,
se mata el res, alld, en Cerro de Siete Lagos cuando hay fiesta. Asi dicen los ancianos que vivian
en San Pedro Tlatepuzco [donde se destruyé el pueblo] hace mucho tiempo. La gente de San
Pedro se fueron. Fueron a buscar un res por la regién chinantec de la sierra. Y los de San Pedro
dijeron, “Buscamos una res. Queremos un animal. Vamos a hacer la Fiesta de San Pedro.” Asi
dijeron. Y el res se fué por aquel rumbo, hacia Cerro de Siete Lagos. El res no llegd a donde de
veras estaba el pueblo de San Pedro. Sino que hicieron la fiesta en Cerro de Siete Lagos. Mataron
el res. Asi dicen los ancianos, los que han experimentado la vida de este mundo, los que vivieron
en San Pedro hace mucho tiempo. Asi era alld, dicen. Asi es la historia que han relatado. Eso es
lo que acontecid. Es todo.
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20 Dsa? chian? Jinh! mi3quiin'? gue3 lih?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento calnii'né2 dsa2 mah2 Jinh! ma2léih2, dsa2 mah2, dsa2 neoal!? dse? hnai!
lio!3, juth? dsa. Calja! dsa juu!2 ja3 calhen! juei2. Ca'guen! dsa Jinh!, ja3 judh? dsa
jmei? ja3 ca'hen' juei?, jmei? j4'2 juu'2? ja3 ca'hen' juei?, coh!? Jinh'. Ca'l6h! dsa
judh? dsa. Lén2 dsa, judh? dsa, jmah!3 jni tah? hmadi!3 jni hé!2 quieg!. Jong? ca!léh!
dsa? mdh? mi*né3. Hyioh? dsa pii® teh!2 quiah!? dsa hi? ca'hi! dsa jmei2. Ca'léh' dsa.
Calchidanh? dsa tahZ2.

Ni? jong?, jutih? dsa, ca'ja' gue® lih2. Ca'naih! gue?® lih2. Ca'néh' gue? lih? dsa?
méh2, juih? dsa.

Mi3 caldsiég! dsa? médh? togh!? gue? lih? jong?, ca'hnangh? dsa? mah2? dséa!? jah.
Lén2 dsa, jutih? dsa, quiin3 bah3 jni2 nii3 teh!2. Nii3 teh!2 caltsih! dsa togh!2 gue3 lih2,
juuh? dsa. Hi? jong? ca'u'hdi! gue? lih? ca'ldh! dsii?jmei2. Ca'u'ji! dsa2? héi? ja3
quiing?.

Hi? jong? ca'lig? dsa? mah2, juih? dsa. D6h3 ca'tiu! dsa togh!? gue® lih? quianh!3
nii3 teh!2,

Jong?, jutih? dsa, ;Ha? 14h2 ca'lga! 1ah' jeng2, hi? mi3chidnh? dsa tah?, déh® gue?
lih2 héi? bah3 ca'cang!, caljméh' quiah!? dsa.

Calja' dsa jong?, juiih? dsa. Ca'ja! dsa ca'ldh! juu'2 Jinh!'. Mi? ca'guen' dsa Jinh!,
dsa? maZron!'? rg2jon!3 Jinh!, jutih? dsa. Ca'juuih2 dsa?, juih2? dsa, dsa? chian? gueh3
quiing? ma2j4!2, juih? dsa. Dsa? héi2 na2jmoh! jni2, juih? dsa, juih? dsa? chian2 Jinh!.
Dsa? héi? na2jmoéh! jni2.

Jong? ma2chi3jpiang!? dsa? ta? quiah!? dsa, quiah!'? dsa? mdh2, mi3 caldsiég! dsa?
méh? Jinh!, juth? dsa. Jong? caltea! dsa? ta?, juih? dsa. Ca'téh! dsa dsa? mdh? ni? ta3,
juih? dsa. ;Jin? he? na2jmo3h hning? dsiiZjuu'2, juu!2 ja3 na2?nie'h? juuh2? dsa? ta3,
tsdih!2 dsa dsa? mah?2.

Jong? jutih? dsa? mah2, juth? dsa, Ha'!chii? hi2 na?jmo! jni, juih? dsa. Lah! la2 bah?
na2niilné? jni te! nii2 i6!, ja3 na2léh! jni, juth? dsa. Tah? mi3jmah!2 jni. Jan2 j&h2
mi3cigh!3 jni, 1én2 midhmai'3 jni hé!2. D6h3 ma2lé? le2nii3c6n!2 jni mi3 na2guen! jni
chi?jmei2, juih? dsa? mah2, juih? dsa, tsdih!2 dsa dsa? ta3.

Mazhidg? jni dsii?jmei? mi*jmah!3 jni tah? mi3? ca'ja! gue? lih2, juih? dsa. Na2naih!

gue? lih? jni2. Jni2 mi3né3, juih? dsa, hpioh?® bédh3 jni2 pii3> quieg! jni, juih? dsa.
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Halchii2 na2co! jni nii3. Cénh! mi3 na2li! tsenh! lah! hnioh3 jeng? bah3 jni2 nii3. Lén2
jni, jutih? dsa, mi3 na2dsiég! jni togh!2 gue3 lih2, quiin3 bah3 jni2 nii3, 1én2 jni, juth2
dsa. Jong? na2li! jni pii® mi*hiu? leg?. Jeng? na2tiu! jni togh'? gue? lih2. Hi2 1ah! jong?
bah3 na2u'hdi' jni nidh! togh!'? gue? 1ih2. Na2guénh! jni ja3 quiing? ca'ldh!. Lah' jong?
bah3 na2lga! na3, dsa? ta3. Ha!chian2 jnéh2 jni. Jah2 bah3 héi2, juih? dsa. Gue? 1ih2, j4h2
tiogh3 nidh! jmei? bah3 héi2.

Dsio! bah3, juih? dsa? ta® chii? juih? 1dh' jong? ma2na2lea'. Dsag? quiah!2? hpiah!2
bah3 dsa? héi? chii?, dsa? na?jmo! 14h! jong2. Ha'chii? dsag? chii? quidnh? hning2. D6h?
dsa2 hiig3 juu'2 bah3 hning?2.

Lah! jong? bah3 naZlega!, juih? dsa? mah2, juih? dsa.

Hi? jong?, dsa? ta, juih? dsa, ca'togh'? dsa dsa? juei? Jinh! ma2léih? jong? mi?
ca'lga' 1dh! jong?. Tsdih!'2? dsa dsa? juei? quidn!? dsa, juih? dsa, tsa!yjmo2h 1ah' jeng?
jmai3 hia! jmai3 hiég!. Ca'lah! jan! bah?® dsa? mi?lan!? caminante pii2ti3pii2nio3,
tsa’hlanh!3 hniah!'2 dsa. Tsa'ten!3h hniah!2 dsa? gu'h tai*h. Ju? pii?ti3gii*nio? dsa
quiah'2. Lah' jeng? ju® nd3 ca'léh! dsa, ju?® na? ca'chidnh? dsa tah? ca'chidnh? dsa, ju3
chidnh? bdh3 dsa? jan? og! ciigh!? dsa. D6h? aljang! ca'ldh! jan! tsdnh? dsa. D6h3 dsa?
tiogh3 juu!? bdh3 na'2. Tsa'jmoh3 hniah!? dsa 1dh! jong2. Hein? hniah!? dsa? 1én%h gue?
lih2, hein? hniah!? dsa? quiin3h jah2, 1dh! jan? jinh3 jah2 chian2?, tei® pii2ti*pii?nioh
hniah!2 quidnh2. Tei® bdh3 jmo? hniah!2. Tsalquiitsa'hlanh'3 dsa2 héi2, dsa2
pii2ti*pii?nio? tsag? juu'2. D6h3 tsa'dsio!. jjai?! 1ah!' nd'2 bih3 léa'2. Aljang' hniah!2
piih he? hi? neng'? dséa'? dsa. Al'jang! hniah'? pii*h he? ni® quiin'? dsa hi?
nii2ti3nii2nio3 dsa. Lénh2 hniah!2 ju3 hlanh!3 jni2 dsa2, dsa2 la3 nii2ti3pii2nio3 b4h3 na12.
Tsaljm63h hniah'2 1dh!' jong? jmai® hid! jmai® hiég!. Jeng? na?juéi? jni? hniah!2,
hlanh!3 jni2 hniah!2.

Lah' jong? ca'lpa!, juth? dsa, jég> dsie'? dsa? héi2, dsa? mi’tiogh? ja3 ca'hen! juei?
maZ2léih2. Cu! nd!2 jég3.
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20 A CROCODILE NAGUAL

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[20:001] A story about the experience of a Highland Chinantec at San Felipe Usila long ago, a
Highland Chinantec who was a travelling salesman, they say. [20:002] He came by the San Pedro
Tlatepuzco trail. [20:003] He arrived in Usila where they speak of it has the San Pedro
Tlatepuzco River, the river that comes down from San Pedro Tlatepuzco, upstream from Usila.
[20:004] He bathed, they say. [20:005] He thought, they say, “I will catch a crayfish to eat with
my tortillas.” [20:006] So the Highlander bathed, I am telling you. [20:007] He entered the water
having a knife at his waist. [20:008] He bathed. [20:009] He caught crayfish. [20:010] Then, they
say, a crocodile came. [20:011] The crocodile swallowed him. [20:012] The crocodile swallowed
the Highlander, they say. [20:013] When the Highlander had arrived in the crocodiles belly, he
looked for the animals thorax. [20:014] He was thinking, they say, “I have my knife with me.”
[20:015] With his knife he slit the belly of the crocodile, they say. [20:016] In that way he got out
of the crocodile into the water again. [20:017] And he hauled himself out onto dry ground.
[20:018] In that way the Highlander saved himself, they say. [20:019] Because he had cut the
crocodile’s belly with his knife. [20:020] Then, they say, How had that happened that while he
had been catching crayfish, that that crocodile had taken him and harmed him? [20:021] Then he
came, they say. [20:022] He came on again toward Usila. [20:023] When he arrived at Usila,
there was a person in Usila who was stretched out and dead, they say. [20:024] He had said, they
say, that there was a native of dry country coming, they say. [20:025] “That person hurt me,” he
said, the person from Usila. [20:026] “That person hurt me.” [20:027] So the town officials were
waiting for him, waiting for the Highlander, when he arrived in Usila, they say. [20:028] And the
officials called for him, they say. [20:029] They called the Highlander to the town hall, they say.
[20:030] “Whatever have you done along the way, the way along which you have come?” said
the authorities, speaking to the Highlander. [20:031] Then the Highlander said, they say, “I have
not done anything,” he said. [20:032] “This is what happened to me upstream there, where I was
bathing,” he said. [20:033] “I was capturing crayfish. [20:034] I thought, I will eat a crayfish to
mix with my tortilla. [20:035] Because I had become hungry when I had arrived at the river,” the
Highlander said, they say, speaking to the town officials. [20:036] I was already in the water,
about to catch a crayfish, when a crocodile came,” he said. [20:037] “The crocodile swallowed
me. [20:038] As for me,” he said, “I had my knife on my belt,” he said. [20:039] “I had not put
my knife down. [20:040] When I took off my clothes my knife was still tied to my waist.
[20:041] Then I thought,” he said, “when I had arrived in the crocodile’s belly, that I was
carrying my knife,” I thought, he said. [20:042] So I took the knife from its scabbard. [20:043]
And I cut open the crocodile’s belly. [20:044] In that way I was able to get out from inside the
crocodile’s belly. [20:045] I came out onto dry ground again. [20:046] That is what happened, I
tell you, town officers. [20:047] I did not kill anyone. [20:048] It was an animal,” he said.
[20:049] “It was a crocodile, an animal that lives in the water.” [20:050] “That is good,” the
officials said, “if that is what happened. [20:051] The guilt belongs to that fellow himself, who
has done this thing. [20:052] You are not guilty of anything. [20:053] Because you are just a
person travelling through.” [20:054] “That is what happened,” the Highlander said, they say.
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[20:055] Therefore, the town authorities, they say, called a town meeting there in Usila at that
time long ago, when that had happened. [20:056] They said to their fellow townsmen, they say,
“iDo not do such a thing in the future! [20:057] All those who wish to be travellers who travel
through, do not bother them. [20:058] Do not put your hands and feet in their way. [20:059] Let
them travel through. [20:060] If they stop to bathe or to catch crayfish, let them catch a few
crayfish to eat. [20:061] They are not going to catch them all. [20:062] They are just on the road.
[20:063] Do not harm them in this way. [20:064] Whoever of you become crocodiles, whoever of
you are animal naguals, of the various kinds of animals that exist, restrain yourselves. [20:065]
Behave yourselves! [20:066] Don’t be bothering those people who travel up and down the
mountain trails. [20:067] Because it is not good. [20:068] Look! This is what happens. [20:069]
You do not all know what is in their hearts. [20:070] You do not all know what [spirit] they may
carry as they travel along. [20:071] You think, maybe I can bother him, that one who is just a
traveller. [20:072] Do not do that kind of thing from now on. [20:073] Now then, I have spoken
to you, I have talked to you.” [20:074] That is what happened, they say, a story they those ones
tell, those who used to live in San Pedro Tlatepuzco long ago. [20:075] That is all.
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20 USILENO QUE LLEVABA NAHUAL DE LAGARTO

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento de lo que le pasé a un chinanteco de la sierra en San Felipe Usila hace mucho tiempo,
un serrana que era viajante de comercio, dicen El vino por el camino de San Pedro Tlatepuzco
Llegé a Usila, adonde se dicen ‘Rio de San Pedro Tlatepuzco’, el rio que viene rumbo de San
Pedro, rio arriba de Usila. Empez6 a banarse, dicen. Pensaba, dicen, “Voy a cazar un camarén
para acompaiiar mis tortillas.” Y el serrana empez6 a bafiase, pues. Cefiido de cuchillo, se echd
en el rio. Se bafd. Cazé camarones. Entonces, dicen, vino un lagarto. El lagarto le tragé. El
lagarto tragé al serrana, dicen. Al llegar en el estomago del lagarto, buscaba el térax del animal.
Estaba pensando, dicen, “Llevo mi cuchillo.” Con el cuchillo, corté el estémago del lagarto,
dicen. De esa manera salié del lagarto dentro del agua otra vez. Y salié a tierra seca. De esa
manera se salvo el serrano, dicen. Porque habia cortado el estomago del lagarto con su cuchillo.
Entonces, dicen, ;Porqué le habia pasado asi, que mientras cazaba camarones que el lagarto le
habia llevado, le habia maltratado? Entonces vino é€l, dicen. Otra vez vino hacia Usila. Cuando
lleg6 a Usila, una persona muerta ya estaba acostado, dicen. Habia dicho, dicen, que venia un
originario de tierra seca, dicen. “Fue esa persaona que me lastimo,” dijo €I, el Usilefio. “Fue esa
persaona que me lastimd.” Entonces la autoridad le esperaba, esperaba al Serrana, cuando llegd
el serrano en Usila, dicen. Y las autoridades le llamaron, dicen. Llamaron al Serrana ir al
Ayuntamiento, dicen. “;Qué cosa has hecho td en el camino, de donde has venido?” dijeron las
autoridades, hablando al Serrana. Entonces el Serrana dijo, dicen, “Yo no he hecho nada,” dijo.
“Esto es lo que me pasé alli arriba donde yo me bafaba,” dijo. “Estaba yo cazando camarones.
Voy a comer un animalito, pensaba yo, para acompaiar mis tortillas. Porque ya tenia yo hambre
al llegar al rio,” dijo el Serrana, dijo a las autoridades. “Ya estaba yo en el rio, tratando a cazar un
camarén cuando vino un lagaro,” dijo. “El lagarto me tragé. Pero yo, pues, yo tenia mi cuchillo
en el cinturén,” dijo. “No lo habia dejado. Cuando me quité el vestido, el cuchillo se quedo en el
cinturén. Pensé yo,” dijo, “al llegarme en el estémago del lagarto, que llevaba yo el cuchillo,
pensé yo,” dijo. “Y saqué el cuchillo de la vaina. Y corté el estomago del lagarto. Y de esa
manera pude salir de adentro del estomago del lagarto. Y llegué de nuevo en tierra seca. Eso es lo
que paso, pues, Sefiores Autoridades. No maté a nadie. Era un animal,” dijo. “Ese era un lagarto,
animal que vive dentro del agua.” “Estd bien,” dijeron las autoridades, “si eso es lo que ha
pasado. La culpa es de aquéllo mismo, €l que ha hecho eso. Tt no tienes culpa alguna. Porque ti
estaba no més pasaba en el camino.” “Eso es lo que ha pasado,” dijo el Serrana, dicen. Y por eso,
las autoridades, dicen, convocaron una junta de los ciudadanos de Usila en aquel dia antigua,
cuando habia pasado eso. Dijeron a los compaiieros ciudadanos, dicen, “;No hagan eso en el
porvenir! A todos esos que quieren ser viajeros que caminan por dondequier, no los van a
molestar. No les meten la pata. Déjense que hagan sus viajes. Si se bafian o si cazan camarones,
déjenlos cazar unos cudntos para comer. No van a cazar todos. Porque ellos estdn de paso no
mads. No les lastimen. Cualquiera de ustedes son lagartos, cualquiera que llevan espiritu de
animales, cualquiera clase de animal que existe, que se vayan ustedes en paz. Compodrtense
tranquillos. No molesten a ellos, los que caminan por las subidas del camino. Porque estd malo.
iV€ lo que resulta! No es que ustedes saben lo que tiene la gente en su corazon. No es que
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ustedes saben que género llevan cuando se vayan caminando. Piensen que tal vez les pueden
molestar, esta gente que son viajeros no mds. {No hagan de esa manera en el porvenir. Ahora les
he avisado, les he hablado.” Eso es lo que pasd, dicen, palabra que relatan aquéllos, los que
vivian en San Pedro Tlatepuzco hace mucho tiempo. Es todo.
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21 Neng? quiin'? piih?!

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento hi2 calnii'né2 neng?, calniilné? tsih2 quidn!'2 neng? te! hudi! Jinh!
maZ?1éih2, ja3 juuh? dsa ja3 tsih'3 hleg?, hleg? cang? cuei?, 1ah' hpoh!3 jmei? Jinh! ta!
14h!' quiin? jong?, ja3> mi*hidg?® neng? mi*jmo!? ta, juih? dsa, jmo'2 ta3 quiah!2 dsa',
cu! dsié'? quianh!? hio'3 quidn'? dsa quianh'3 tsih? quianh!3. Hieg? dsig?, juth? dsa,
ja3 jmo'2 dsa ta3. Jong? tsdih!'2 dsa tsih2, juih? dsa, gu? quiin? jmei? geh!3 jni, tsdih!?
dsa tsih? quidn!? dsa juuih? dsa. N6'2 bah3 tsih? quidn'? dsa, jan? tsih? dsa? gioh!2, tsih?
dsa2? pioh!2 ma2dsiog!, juih? dsa. Calnii'quiin? tsih? jmei2?, juth? dsa. Jah? mi*han!2
chi3jmei? na!, juuh? dsa, jah2 tiogh?® nith! jméi!, jah2 pih3. Jah2 héi? hioh!? jénh!2 tsih
jén2 tsih, juth2? dsa. Ca'téng? tsih? ceng? méi2 cang? pih3 dsii2jmei2, juih? dsa, hi2
jmo'2 ja2lén? jah. Jong? na!, judh? dsa, ca'ja'! dsa2, dsa? hiig? nidh! jméi', juih? dsa,
dsa? jmei2. Calcan! dsa tsih? héi2, judh? dsa. Calndé' tsih? juu'? nidh! jméi'.
Tsa'mal'dsianh!? tsih ja3 jeng? ja3 hidg® jming? tsih jmo!? ta3, juih? dsa. Jeong?
ca'u'jai! jming? tsih? chi’jmei? jong?, ja? jong? ja? mi3tsenh!? tsih. Mi? calguen! dsa
jong?, juth? dsa, ja* mi3tsih!3 dseg? hi? mi*cdn? tsih? jmei2, juth? dsa, n6!2 bah3 tsih?
juu'2 nidh!' jméi', calcang! dsa? jmei?. Jong? ca'nd! ti*jming? tsih?, juuih? dsa,
calpii'jai’” dsa chi’}jmei? jeng?. Mi? caldsiég! dsa ja? jong?, ja3 tsih!'3 hnid!2, juih?
dsa, hniti!? tsih!2 nigh! jméi', hniu3 dsa? jmei2, jeng? ma2gué!? tsih dsii2jo2, dsii2jo?
dsiiznéi2, juth? dsa. Ma2rg2hnio!? tsih juih? dsa. Jeng? juuih? ti3jming? tsih, juuih? dsa,
jénh!3 hning? guiing? quian' jni, juih2? dsa. Tei? jni guiing? quian!, juih? dsa. ;He?2
lega' na?tei*h hning? guiing? quian! jni?? Jong? juth? dsa? jmei?, juih? dsa, dsag?
na’tg3canh!?> dé?, juth? dsa. Hniu'? na2gei?, juth? dsa. Cang3 na?téng? hin? na!2
dsii2jmei?. Jong? juth? dsa? héi?, juth? dsa, chii? ju? hén? dsag? bah? jeng?. Doh?3
tsa'pii'2 guiing? quian' jni na2jmo! 1dh' jeng?, juuih? dsa. Hén' dsag® quiah!2 guiing?
quian! jni. Ha'chii? ju? hén? dsag? chii?, juih? dsa? héi?, jutih? dsa, dsa? gué'? nith!
jméi'. D6h3 hnid'? na2gei?. jHein? jmdéngh! hnid'2? Na2pii'hén? hnia'2. Dsio! bdh3,
juth? dsa? héi2, juuh? dsa. Jong? ca'nie3 dsa ca'ldh! sifth2, juih? dsa, calniiljai! dsa.
(Hi23 1ah! ds6h? tsaljénh!3 hning guiing? quian’! jni? juih? dsa. Jong? na2guio! jni pii?
cang!, jong? tei’ jni guiing? quian!. Mega'? bdh3 jni? ju? hén? dsag? nei*h hning, juih?
dsa. Jong? tsa'juih?® hning? hid! hiég!, jni? tsalca'mea' ju2 hén? dsag3?, jni2
tsalca'guen! mi’tei® guiing? quian', juih? dsa. Tsa'dsdnh' hin2? nd'2 bah3, juih? dsa?
jmei2, juih? dsa, D6h3 dsag? re?canh!? dsa. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2, juih? dsa, chii?
judh? 1ah' dséh? tsa'jénh!3 hning. D6h3 nai? jni nii? cédng! nii® tdnh! nei*h hning?. Ju?
jpial3 na! ju? jmo3h chii? juuih? 1ah' dséh? tsa'jénh'3 hning. Jeng? dsii® jniang?® jég3
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guie! hpii?2 jmai3. Guie! hyii? jmai® guén? jni? ca'ldh'. Dsio! bah3, jutih? dsa? gué!'?
nidh! jméi!, juih? dsa. Ca'jégh' bah? neng?, juih? dsa. Hne? hlaih!3 neng? caljégh!.
Hi2? jong? na', juth? dsa, ca'pdh! neng? bdh3. Ca'pii’téh® dsa dsa? go? dsa. Guian!
hyi4? dsa? go? dsa ca'nii’téh3, dsa? lan'2 ymdh! 14h! piih!. Tsa'ca'té? jinh3 jmai3 guie!
hyii2, judh? dsa, calu'lén? dsa. Jong? ca'ja'lén2 pifh!, jmah! 1ah! niith! canh!3, juth?
dsa, piith! canh!3, juih2 dsa, niith! hue'? hleg2?. Jeng? na!, calja'lén2? dsa, juth? dsa,
juu!? dsii’guei? bdh3. Ca'ten! dsa mé&h2, méh2? dsioh® juei? Jinh!, juih? dsa mé&h?
mi3jeh3. Ca'ten' dsa ca'ldh! méh2 cuuh? tsih'2 hyoh!? jmei? Jinh! te! 1ah! quiin? jeng?.
Calpii'lén? dsa jong?. Ca'ten' dsa ja jeng2?, mah? ja3 tsih!'3 hleg? cang?® cuei?, jutih?
dsa. Calpii'tiégh!2 dsa ja3 jeng2?, juth? dsa. Caltieh! dsa ceng? quiuh!? hleg2, ceong?
quiuh'® hleg? cang?® cuei?, juih? dsa. Do6h3 jong? ma2re?hmdh'2 dsa? héi2, dsa?
caljmo!, dsa? caljy&h' guiing? quidn'2? dsa, juih? dsa. Calné'? dsa ca'ldh! jan' dsaZ?,
dsa2 tiogh3 ja3 jong2?, ja? ca'jon' guiing? quidn'2? dsa, juih? dsa. Juen!? hlaih!3 dsa2
maZ?tiogh3, juih? dsa, dsa? ja'lén? te! 1dh! quiin?, judh? dsa, dsa? 1an'2? gue?3 lih2, dsa?
14n'2 guiunh!3, dsa? lan'2? quieg?, dsa? lan'2 tsé?, dsa? lan!? ca?juu? jmei?, dsa? lan!2
cug?® jmei?, dsa? lan'2, dsa? lan'? ca'lah! jan' jah? chian? nidh! jméi', juih? dsa.
Maz2tiogh3 nith! jméi', ma2tiogh?® ja® jeng?, mi3 ca'u'lén? dsa? héi2, juih? dsa. Cu!
dsié!2 calmildsiag!? niih!, juih? dsa, ma2cug? bdh3. Ca'né!2 niih! dséa'? dsa, dséal2
dsa héi2, dsa? mi3tiogh? ja3? jong?, ca'ldh! jan! dsa2 1ah! jong?. Dsa2 héi? hpiah!? jong2,
dsa? dsen!3, dsa? ca'jméh!, dsa? ca'jmoh! guiing? quidn!? dsa héi?, ca'tdi! bah? dsa
dsa? héi2, jutiih2 dsa. Ca'tai! bah3 piih! dsa2 héi2 Chi*hpio'2 dsa? héi2 calnah! dsa, jutih2
dsa. Jmei2, juih? dsa, jmei? gu? caluegin? jong2. Ca'héh? dsa juu!2 nidh! hug!, juih2
dsa. Ca'h6h? pifh! juu'? nith! hue! ja3 ton! 1ldg! metro. Ca'hdh? jmei? ta'ldh! nidh!
hue!. Cu! dsié'? ca'mi'quiin! pith! jmei? ja3 jeng?, juih? dsa, ja® cal'lga! 1dh' jong?.
Do6h? he? lga! caljmo! dsa? héi? 1dh! jong?. Lah! jeng? juih? dsa na'. Juen!2 hlaih!3
dsa? ca'dsan' jmai? jeng?, dsa? mi3tiogh? ja3 jeng?, ja3 ca'jon! ja’pith?® neng? jong?,
dsa2 ca'téh! dsa2 héi2, dsa? dsen'3, ja3 jong?, dsa? caljmoh! guiing? 1ah! dséh2. Ca'téh!
dsa dsa2 héi2, dsa? jpia!2 ja3 mi3lidg!, dsa2 mi3tan! quianh!3 pifh! 1&n2 dsa. Ju3 jmai3
hi2 dse?jiag!? dsga'? dsa, dsa2 1dh' héi? ji'lén2, ha? ju? tidn2 dsa neng? lan'2 jm4h! 14h!
pith!. Jmah' 1dh! pifth! bah3 ca'u'lén2. Jong? tsalca'tidh! dsa. Ca'dsan! bdh3? dsa? héi?
quidn'? dsa. Juen'2? hlaih!3 dsa2? chian? Jinh!, dsa? ca'dsan' ca'ldah’, jutih? dsa. Jong?
caltsg? cal! jan! dsa jég> juei? Jinh! cal'ldh!, juih? dsa. Juih? dsa na!, tsaldsio! callgal.
He? lga' ca'jmo3h 1dah! jong?, juth? dsa tsdih!'2 dsa dsa? juei? quidn'2? dsa, jutih? dsa.
Tsa'jmé3h 1dh! jeng?, hlanh!3 hniah!'? dsa2, dsa? nii?ti*pii?nio3. Ju3 pii?ti*pii?nio3 bih3
dsa? quiah'2, juuih? dsa, he? lga! pii’nio? dsa, he? ta3 pii?nio® dsa. Tsa!jm63h hniah!2
ca'ldh! jé! 14h! jong? jmai® hid! jmai® hiég!', jmai® pii? ja3 ja'3 jmai’® pii? ja3 dsdg!,
juuih? dsa. D6h3 1ah' nd!2 1éa'2. Aljang' hniah!? pii*h ha2? 14h2 lan'2 dsa2. A'jang!
hniah!2 pii3h he2? dse?jiag!? dséa!? dsa2, 1én2h hniah!2 hlanh!3 hniah!2 dsa2, 1én2h
hniah!'2 jmoh3 hniah!2 dsa. D6h3 hniah!2 jdi2h bah3 1&én2h pii3h hniah!2 jmé3h hniah!2.
Tsa'pii*h hniah!2 ha? 14h? jmoéngh? dsa 14h3, na3 ma2té? ja? jeng? ja® jéin? jniang3.
Doh3 dsa? héi2 bah? dsa?, dsa2 chian2 dsa? pai!, dsa2? chian2 dsa? quian!2 bih3 ig!.
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21 WHAT HAPPENED TO A ZAPOTEC IN USILA LONG AGO

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[21:001] A story about what a zapotec experienced, what the child of a zapotec experienced
downstream from Usila long ago, at a place where they say a cliff stands, Corn Stone CIiff ,
downstream and across the Usila River, where there was a zapotec who was working, they say,
working for another person, together with his wife and with his child. [21:002] It was hot, they
say, where he was working. [21:003] So he said to his child, they say, “Go get me some water to
drink,” he said to his child, they say. [21:004] His child went off, a male child, a young boy who
was grown, they say. [21:005] He went off to fetch water, they say. [21:006] There were animals
in the water, they say, animals that live in the water, small animals. [21:007] The child was
delighted when he saw those animals, they say. [21:008] He threw a small pebble into the water,
they say, to make the animals come. [21:009] Now then, they say, a person came, a person who
was in the water, they say, a river person.. [21:010] He took that child, they say. [21:011] The
child went down into the water. [21:012] And the child did not return back to that place where
his father was working, they say. [21:013] So the child’s father went to that river to see, there
where the child had been standing. [21:014] When he had come there, they say, where the jar
stood with which the child was going to get water, they say, the child had gone down into the
water, carried off by the river person. [21:015] So the child’s father went off, they say, he went
there to see the river. [21:016] When he had arrived there, where a house stood, they say, ...
(there was a house standing beneath the water, the house of the water person) ... the child was
sitting in the middle, in the middle of the interior of the house, they say. [21:017] The child was
bound, they say. [21:018] And the child’s father said, they say, “Hand over my child!” he said.
[21:019] “T will take my child home,” he said. [21:020] “Why have you taken my child?”
[21:021] And the water person said, they say, “He has become guilty of a crime,” he said.
[21:022] “A house has been damaged,” he said. [21:023] “That one has thrown a rock into the
water.” [21:024] Then that one said, they say, “There is forgiveness for that. [21:025] Because
my child who has done this did not know,” he said. [21:026] Forgive my child’s guilt!” [21:027]
“There will be no forgiveness of guilt,” that fellow said, they say, the fellow who was living
under the water. [21:028] “Because a house has been damaged. [21:029] Who will repair the
house? [21:030] The house has been ruined.” [21:031] “All right,” that one said, they say.
[21:032] Then he went back again another time, they say, he went to see. [21:033] “Are you sure
you will not hand over my child to me?” he said. [21:034] “I have come once again, in order to
take my child back. [21:035] I beg you to your face for forgiveness,” he said. [21:036] “So you
will not be able to say in the future that it was I who did not ask for forgiveness, that I did not
come to take back my child,” he said. [21:037] “That one will not return home,” the water person
said, they say. [21:038] “Because he is guilty of a crime.” [21:039] “All right,” that one said, they
say, “if you truly will not hand him over. [21:040] Because I am asking you once and twice to
your face. [21:041] You should now get yourself prepared if you will truly not hand him over.
[21:042] And we will speak again of this matter in two weeks. [21:043] I will be back again in
two weeks.” [21:044] “All right,” said the person who lived beneath the water, they say. [21:045]
And the zapotec returned home, they say. [21:046] The zapotec was very angry as he returned
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home. [21:047] So then, they say, the zapotec went home. [21:048] He went and called some of
his countrymen. [21:049] He went and called fifteen of his countrymen, only those who were
thunderbolts. [21:050] Two week had not even passed, they say, when they came. [21:051] So
the thunderbolts came, just large thunderbolts, they say, large thunderbolts, they say, that remove
cliffs. [21:052] And they came, they say, flying through the air, they say. [21:053] They landed
on a mountain, a mountain at the downstream edge of Usila, they call Mount Tenate. [21:054]
They also landed on a bald mountain standing across the river downstream there from Usila.
[21:055] They went there. [21:056] They landed in that place, on a mountain where Corn Stone
Cliff stands, they say. [21:057] They settled there, they say. [21:058] They dropped one corner of
the cliff, one corner of Corn Stone Cliff, they say. [21:059] So that that fellow became flattened,
the one who did it, the one who had killed his child, they say. [21:060] They passed through
everyone, those who lived in that place, where his child had died, they say. [21:061] There were a
great many people there, they say, those who had come down from downriver, they say, those
with crocodile spirits, those with whale spirits, those with firefly spirits, those with butterfly
spirits, those who were water cows, those who were water horses, those who were ... , those who
were of every kind of animal that lives beneath the water, they say. [21:062] There were ocean
thunderbolts, there in that place, when those people came, they say. [21:063] The thunderbolts
destroyed them all completely, they say, they were burnt. [21:064] The thunderbolt passed
through their bodies, the bodies of those people, those who were there in that place, all of them
like that. [21:065] That one in particular, the leader, the one who had hurt, the one who had hurt
the child of that fellow, they took that one away, they say. [21:066] The thunderbolt people took
that one away. [21:067] That one went all bound, they say. [21:068] The water, they say, a brook
was cut off. [21:069] They buried it along under the ground, they say. [21:070] The thunderbolts
buried it along forty meters under the ground. [21:071] The water was buried beneath the ground.
[21:072] The thunderbolts completely dried up the water in that place, they say, where that
happened. [21:073] Because there was no reason for that fellow to do that. [21:074] That is what
they say. [21:075] A very great many people died on that day, those who lived in that place, there
where the son of the zapotec had died, the one who that fellow had called, the leader, there, the
one who truly harmed the child. [21:076] They called that fellow, the one who was waiting for
things to start, the one who thought he would fight against thunderbolt person. [21:077] If he had
only considered, that it would be those people who would come, how could they overcome
zapotecs who were all pure thunderbolt? [21:078] Only thunderbolts had come. [21:079] And so
they did not succeed. [21:080] All of his people died. [21:081] A great many people of Usila,
people of ... , those people also died, they say. [21:082] And they also broadcast it throughout the
town of Usila, they say. [21:083] Someone said, “What happened was not good. [21:084] Why
did you do such a thing?” he said, speaking to the people, his fellow citizens, they say. [21:085]
“Do not do that, bothering people, those who travel. [21:086] Let them travel as they will,” he
said, “for whatever reason and for whatever purpose. [21:087] Don’t do any of those things in the
days ahead, from now on and forever,” he said. [21:088] “Because that is what happens. [21:089]
You are not one’s who know how people are. [21:090] You are not one’s who know what is in
people’s hearts that you should think you can meddle with them or think you can harm them
[21:091] But you see and you think you know what you can do. [21:092] You do not know what
harm they will do, right?, when the time comes for an encounter. [21:093] Because they are
people who who have those who will respond, those who have people of their own..
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21 UN NAGUAL ZAPOTECO DE RAYO

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento de lo que le pas6 a un zapoteco ..., lo que le pasé al hijo de un zapoteco rio abajo de
Usila hace mucho tiempo, adénde dicen que hay una pefia ‘Pefia Piedra de Maiz’, alli rio abajo al
otro lado del Rio de Usila, donde estaba un Zapoteco que estaba trabajando, dicen, trabajando
por otra persona, junto con su esposa y su hijo. Hace calor, dicen, donde trabajaban. Y dijo a su
hijo, dicen, “;Vaya a traerme agua de tomar!” dijo a su hijo, dicen. Su hijo se fué, un bar6n, un
barén ya joven, dicen. El joven fue a traer agua, dicen. Habia animales en el agua, dicen,
animales que viven en el agua, animales pequeios. El joven estaba contento al ver esos animales,
dicen. El joven tir6 una piedrita en el agua, dicen, para hacer que los animales vinieran.
Entonces, dicen, vino una persona, una persona que estaba dentro del agua, dicen, el Hombre del
rio. El llevé a aquel joven. El joven fue abajo en el agua. Y el joven no regresé alld adonde
estaba trabajando su pap4, dicen. Entonces, su padre vino a ver al rio, alld donde el joven estaba
antes. Al llegar all4, dicen, adonde estaba el jarro en que el joven iba a llevar agua, dicen, el
joven habia ido entre el agua, llevado por el Hombre del rio. Entonces el padre del joven se fué,
dicen, fue a ver aquel rio. Cuando llegé all4, adénde habia una casa, dicen, ... (habia una casa
dentro del agua, la casa del Hombre del agua) ... entonces el joven estaba sentado en medio, en el
medio del interior de la casa, dicen. El joven was tied up, they say. Then the boy’s father said,
they say, “;Entréga mi hijo!” dijo. “Voy a llevar a mi hijo,” dijo. “;Porque ha llevado usted a mi
hijo?” Entonces el Hombre del agua dijo, “El ha cometido un delito,” dijo. “Se ha dafiado la
casa,” dijo. “Ese tir6 una piedra en el agua.” Entonces, aquello dijo, dicen, si se perdonara ese
delito. “Porque mi hijo no supo cuando hizo eso,” dijo. “;Perdone el delito de mi hijo!” “No hay
perdon,” dijo aquéllo, dicen, del Hombre del agua. “Porque se dafi¢ la casa. ;Quién lo va a
componer? La casa estd destruido.” “Esta bien,” dijo aquéllo, dicen. Entonces vino €l otra vez,
dicen, vino a ver. “;Es cierto que no vas a entregar mi hijo?” dijo. “He llegado otra vez para
llevar a mi hijo. Pido perdon delante de usted,” dijo. “Entonces no puede usted decir mas
adelante que yo pedi perddn, yo que vine a llevar a mi hijo,” dijo. “Ese no puede salir,” dijo el
Hombre del agua, dicen. “Es culpable de un delito.” “Estd bien,” dijo €él, dicen, “‘si usted deveras
no va a entregarlo. Porque le pido otra vez por segunda vez en su presencia. Que se prepare
usted si deveras no va a entregarlo! En dos semanas lo vamos a discutir. Vengo otra vez en dos
semanas.” “Estd bien,” dijo él que vivia debajo del agua, dicen. Y el zapoteco regresd, dicen.
Muy enojado, el zapoteco regresd. Entonces, ahora, dicen, el zapotec se fué a casa. Fue a llamar a
sus paisanos. Quince de sus paisanos fue a llamar él, los que eran rayos todos. No se completaron
los quince dias, dicen, cuando vinieron. Los rayos vinieron, puros rayos grandes, dicen, rayos
cortantes, dicen, rayos quebran pefias. Ahora, vinieron ellos, dicen, por los aires, dicen. Bajaron a
un monte, un monte a la entrada rio arriba de Usila, que se llama, Monte Tenate. Bajaron también
en un monte pelon situado rio abajo al otro lado del Rio de Usila. Entonces se fueron. Bajaron
alld en un monte donde esté la pefia roca de maiz, dicen. Fueron a ponerse alli, dicen. Hicieron
caer una esquina de la pefia, una esquina de la pefa roca de maiz, dicen. Asi que se aplasto
aquéllo, el que lo hizo, el que mat6 al hijo de él, dicen. Pasaron por todos los que vivian alli,
donde muri6 su hijo, dicen. Habia mucha gente alli, dicen, los que vinieron de rio abajo, dicen,
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los que eran lagartos, los que eran ballenas, los que eran cocuyos, los que eran [desconocido], los
que eran vacas del agua, los que eran caballos del agua, los que eran ..., los que eran de toda clase
de animales de debajo del agua, dicen. Habia rayos de agua, habia alli, cuando ellos vinieron,
dicen. Los rayos los mataron por completo, dicen, quemados. Los rayos pasaron por los cuerpos
de ellos, los cuerpos de ellos que estaban alli, todos de ellos. Y aquella persona, el lider, el que
lastim¢ ..., el que lastimo6 el hijo de esa persona, le llevaron a él, dicen. Los rayos llevaron a
aquella persona. El se fué atado, dicen. El agua, dicen, un arroyo fue cortado. Lo enterraron
debajo6 de la tierra, dicen. Los rayos lo enterraron a cuarenta metros debajo de la tierra. Se enterro
el agua adentro de la tierra. Los rayos secaron al agua por completo en aquel lugar, dicen, donde
se acontecid eso. Porque no habia motivo para que él hiciera asi. Asi dicen ahora. Muchisima
gente murio en aquel dia, los que estaban alli donde muri6 el hijo del Sr. zapoteco, el que llamé a
él, el lider alli, el que deveras lastim¢6 al joven. Llamaron a €I, el que esperaba el empiezo, el que
quiso pelear con un rayo, pensaba. Hubiera él pensado que viniera aquéllos, ;cémo pudiera él
vencer contra puros rayos? Puros rayos vinieron. Asi que €l no sucedié. Se murié él. Muchisima
gente de Usila, también se murieron, dicen. Entonces hicieron un anuncio en Usila también,
dicen. Alguien dijo, “Una cosa mala ha pasado. ;Porqué hicieron usted eso?” dijo, hablando a
sus compaiieros ciudadanos. jNo hagan asi, molestando a la gente, los que caminan! jDéjenlos
que caminen,” dijo, “por cualquier motivo que caminen, por cualquier trabajo! jQue no hagan
ninguna de esas cosas en el futuro, en los dias y afios venideros,” dijo. “Porque asi pasa. Ustedes
no saben como la gente son. Ustedes no saben que piensan la gente cuando piensan Porque
ustedes ven y piensan que saben cdmo van a hacer. Ustedes no saben que dafio van a hacer, ;vé?,
cuando viene el tiempo que les encontramos. Porque esa gente son personas quien tienen los que
van a responder, son personas que tienen sus compatriotas.
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29 Jan? Hio'3 Quiin'2 Tu? Dsu?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento quiah'? hio® dsa? guiugh?, chian? jan? ja’pith3 dsa, dsa? ma2?jian!?
hio'3. Ja3piah3 dsa na!, dsa? pea'? ta® hnai'? lio!3, ha'chian? dsa chian2. Jong? nal,
dsoh® lo'3 dsa, juih? dsa. Dsoh?® dsa. Halchii? dsio! hei'? dséa'? dsa. Hi? jong?
calpii’jan'3 dsa te?méa'? juih? dsa, dsa? jmo' hi® lo'? dsa héi2. D6h3 tsa'dsiog! dsa.
Jong? juuh? lo'3 dsa, juih? dsa, tsdih!2 dsa te?méa'2, ja'2 dsog? jni. Tsa'lan!? dsio!
hei!2 dsea! jni. Jong? juih? te?méal? jong? na!, ;ha? 1ah? 16a'2 ja? nith? hning? ha? 14h?
16a12? ;He? ma! cogh? hning? he? ma'? juih? te?méa'!2. Jong? ca'juih? dsa2? héi? juih?
dsa, jme? bah? hiug!? geah!'2? jni, juih? dsa. Jme? dse?hnéng? dsa? guiugh? me!chie!
jni, juth? dsa, jme?® jdh2 bah3. Jme3 ca’juu? dse2quiin? dsa ja3 jeng2?, ja? jyéh!2 dsa
ca’juu?, ja3 jp€h!2 dsa nié!2 ja3 jn€h'z dsa. Jong? juih? dsa, hi2 jeng? bah3 na!2, quieng?
dsa, neng!'? na3> ma2ca'jnie!, juih? dsa. Jong? tsa'guiang?® jni he? hora dsidg!? dsa
dse2quiin? dsa hi? jeng2. D6h3 ma2caljnie! bdh3 neng!2. Juth? dsa, jm6h? hning? ma'.
Jmoéh3 hning? dsio! hi2 na!2, hi2 quie!? jniang3, juuh? dsa, juuh2 hio3 dsa2? guiughZ,
judh? dsa, tsdih!'2? dsa te?méa'2. Jong? juth? te?méa'2 na', na' tianh!3 hning? dsa, jutih?
dsa, chii? juuh? he? hora dsdg!? dsa, jutih? dsa. D6h? jeng? jdih® hning ha2? 14h? jmo!2
dsa, juth? dsa, chii? judh? tsa'niih? hning jin® he? ma' cegh? hning, jutih? dsa. Dsio!
bah3, juth? dsa? héi2. Jong? ca'tian' dsa hio® dsa? guiugh? héi2, juth? dsa. Calgiien?
dsa caljmo! dsa, juuh? dsa, mi® cal!té? ja3 calneng2. Tei® ron'2 dsa, caljmo! dsa
ro?giién! dsa, juuh? dsa. Ni? jong? na', ma2neng?, juih? dsa na!, juih? hio? dsa?
guiugh? na', hio® dsa? guiugh? me!chiég® dsa iéh!, juih? dsa na', ;Ma3re2giiénh!
hning? jong!2? jutih? dsa. Tsalnai'2 lo!3 dsa, juih? dsa. ;Ma’re?giiénh! hning jong!2?
judh? dsa. Tsa'npai'? lo'3 dsa. D6h? ma2niuh3® dsa jég3. Hi? tsalpai'? dsa. Jong? nal,
ca'ron? dsa, juih? dsa. Calrén? dsa jeng? na', ca'ti' ca'juu? dsa tse3gog!? quiah!? dsa,
jutih? dsa, ja? tiéh!3 hi2 cu? jmo!2 dsa, ja3 tiéh!? cu?tsénh3 dsa ja3 tioh!3. Ca'nii! dsa
gog'2, juth? dsa. Jong? cal'jmo! dsa ja? ja3 gué!? dsa jong?. Jong? mi3 ca'nd? gog!?
caljai! dsa hi? ti6h!? nidh'. Jeng? ca'huan' dsa tai® dsa, juih? dsa, ldh! cénh! beg?jne!
dsa. Calchi'dsi? dsa tai® tu2?, juih? dsa. Cénh' ca'ldh! tai® dsa ceng? ca'huan! dsa
callah!. Jong? calchildsi? dsa ca'lah! tai® tu2, juih2? dsa. Hi2 ma2léa'? tai? dsa jong?
téh'2 dsa nith! gog!2. Cénh! ca'ldh! cog!'? dsa ca'hdnh? dsa ca'ldh!. Jeng? ca'chi!dsi?
dsa l@3cog!? tu2, juih? dsa. Cog!2 dsa jong? ca!tiiz dsa nidh! gog!2. Jeng? ca'ldh! na!,
ca'hdnh? dsa ca'ldh! cog'? dsa ceng?, juth? dsa. Jong? ca'childsi? dsa ca!ldh! lg3cog!?
tu2. Ca'hanh? ta3 ton' cog'? dsa. Jong? ca'lga! le3cog!? tu? cog!2? dsa ta3 ton! lah!
jong2. Conh! ca'ldh! jeng? ca'hanh? dsa ca'lah! dsi® dsa, jutih? dsa. Caljypiih? dsa dsi?
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dsa. Ca'tii? dsa nith! gog'2. Jong? ca'childsi? dsa dsi® tu?. Jong? 16a!? dsi? tu? ta3
cong? lag3 dsa jong?. Jong? ca'lan' dsa tu? dsd?, judh? dsa. Jai'2 dsa? héi? ron'? tan?
14h' jong? lo'3 dsa, juuh? dsa. Jeng? ca'jnéi' dsa ca'ldh! gog'2, juih? dsa. Jeng? na',
9612 dsa jeng2, jutih? dsa. Ca'guu? dsa dsi® hma? je3 hag? hnit!3. Cal!tdnh? dsa ja3 dsi!2
14h! b4z bah3. N6'2 dsa, jmo!2 dsa jan3, jmo!2 dsa jan3. N6!2 dsa 1ah! hei!2 hinh3, 14h!
hei!2 hinh3, juih? dsa, 14h! chii2 hma2. N6!2 dsa jeng? juu!? jea’ juei? ja3 tiogh? dsa2.
Ni? jong? na!, dsidnh'2 dsa jeng? na', 1ah' chi’tiag!? jeng? bah3 lo'3 dsa. Cal!dsidnh!
dsa jong? ldh' conh! ma2?dse3juen’? mih? dsio'neng!2. Jme? jong? bdh? quieng? dsa
dsidnh'2 dsa, ha? uein!? teg?, jutih? dsa, jme? hi? ca'pii*guionh'2? dsa? bah? dsa2. Jme3
dsa? bah3 ca'nii’quiin® dsa, jme? dsa? jme'guéi! jian'? dsa. Jeng? bah3 neng!? jong? ni?
jein? ja? nd3, ja3 jmo!2 dsa ma' juuh? dsa, mi? ca'jnie!. Jong? juih? dsa, tsdih!2 dsa lo'3
dsa, juih? dsa, n4!2 bah3 neng!2 jme? na3. Jmo3 dsio!. Quie!3 jniang3, juih? dsa. Dsio!
bah3, jutih? lo!3 dsa. Ca'jmo! dsa dsio! hi? jong2. A'jang! ha'chii? ma2calgéah' lo'3
dsa jeng? ca'ldah!, juih? dsa. Jméh! hnpiah!'2 bah? dsa? ca'géah' dsa jeng? na'. Dse! coh?
bah3, juih? lo'3 dsa, juth? dsa. Tsa'hno!. Ca'géah! bah? dsa jeng? hpiah!? dsa. Jeng?
calpii’cang? lo'3 dsa cal!ldh! jég? ni’ te?méal’2. Juih? dsa, juth? lo!3 dsa, 1ah' la2
caljmo! dsa ce?néng!. Jadh? bdh3 ca'lan' dsa. Ca'lan! dsa jan2? tu? dsu? juanh!2
co’néng'. Jong? n6'2 dsa juu'? jea® juei? ja3 tiogh® dsa2. Mi? caldsidnh' dsa jong?
quieng? dsa jme? ha3 uegin'2. Dsidnh!2 dsa cénh! ma2dse3juen!? mih? dsio'neng!2.
Jong? tsdih!'2 dsa jni2 hméi? mi? na?jnie!, jutih? dsa 16!, na!2 bah3 neng'? jme? ja3 né3.
Jmo3 dsio! cégh3. Quie!? jniang3 quianh'3 guiing!. Na2jmo! bdh3 jni dsio!, juuih? dsa.
Ha'chii? ma2na?geah! jni. Hypiah!'2 bah? dsa? na2géah! dsa. Dsio! bah3, juih? te?méa'2.
Lah! l1a2 bah3 162 conh! ca'lah! na! né3, juih? dsa. ;Ha? 1ah2 jmo!2? ;Hi3 dsdg!2 ca!lah!
j¢' neng!'? dsa? Ca'ldh! jé! neng!2 bah3 dsag!? dsa, juih? dsa? héi2. Na'! ca'ldh!, juiih?
dsa, jong? na!, conh' ca'ldh! tianh'? hning dsa? na' nd3. Na! jaih3 hning calné' dsa
ca'ldh!'. D6h3 jeng? jaih3 hning gog!2? quiah!? dsa jeng?, ja? ti6h'3 gug? tai? dsa jong?.
Jong? heh'3 hning si2, jutih? dsa. Si? ce?heh!? hning ja? jeng?. D6h? jeng? quiég! ni?,
judh? dsa. D6h3 jong? tsa'malchidngh! na® ma2té? ja? ca'guénh' dsa hi? chidngh! dsa.
Jong? ju? ron'2 bah? dsa? jeng?, juih? dsa. D6h3 jong? gu3téh!2 hning? jmi? dsa2, jutih?
dsa, jmi2 dsa?, dsa? dse!mi?jni6!3 dsa. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2. Jong? hi2 ca'neng?
jong2, juth? dsa, jeng? ca'giien? dsa2? héi? ca'jmo! ca'ldh'. Mi3 ca'giien? dsa jong? nal,
jong? calrén? dsa. Juih? dsa, juih? hio3 dsa2? guiugh?, juih? dsa, ;Ma3reg2giiénh! hning
jong!2? juuh? dsa. ;Ma3reg2giiénh! jong!2? juih? dsa. Tsalnai'2? lo'3 dsa. ;Ma’re?giiénh!
jong!'2? juuh? dsa. Tsa'pai'? lo'3 dsa. Hi? jeng? na!, calrén? dsa ca'ldh!' jeng? nal.
Ca'nii' dsa ca'lah! gog'? quiah'2? dsa ja? tiéh!3 gug? tai® dsa jeng2. Ni? jong? ca'huan'
dsa ca'lah! tai® dsa. Ca'chi'dsi? dsa tai® tu? cal!ldh!. Cénh' ca'ldh! tai® dsa ceng?
ca'ldh! ca'huan! dsa ca'lah! sifh2. Jong? ca'lea' ta3 ton! tai? tu? tai® dsa. Cénh' ca'l4h!
cog'? dsa cathuan! dsa. Caljmo! dsa calnildsé? calldh! cog!'? tu2, ju3 1dh! caljmo! dsa
1ah! ni3. Cénh' ca'ldh! lag? dsa ca'ldh! ca'huan! dsa conh' ja3 dsén!? lag® dsa jeng2.
Calchi'dsi? dsa dsi? tu?. Jeng? ca'lan! dsa ca'!ldh! tu? dsd?, jan? tu? dsu? juanh'2. Jong?,
ca'ten! dsa hag? hnia!3 na!. Ca'tdnh? dsa ca*hnii'3 N6'2 dsa, juih? dsa. Jmo'2 dsa jan3,
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ju3 1dh! jmo'2 tu2. N6'2 dsa juu!? ja3 tiogh?® dsa2, juu'? jea3 juei?. Jong? né'2 bah3 dsa
pii'quiin? dsa ca'ldh! jme3 dsa2. Ni? jeng?, mi3 no! dsa jong?, calrén? lo!3 dsa. Ca'jai!
lo!'3 dsa gog!? quiah!? dsa, ja3 ti® ja? hiu’ hi? jeng?, hi? cu? jmo!'? dsa jong2. Jong?2,
ca'hgh! dsa si? ni® hnang!3 ja? ca'huan' dsa gug? tai® dsa joeng2?. Ca'heh' dsa si? ce?
14h! cong? 1ah! cong? hnang!3, 1ah! ceng? 1dh' cong? hnang!3, ca'ldh! jé! hnii2 hnang!3,
ca'ldh! jé! ton' tai® dsa, ca'ldh! jé' ton! cog!? dsa, dsi® dsa, catheh! dsa si2. Jeng?
ca'quieg? dsa ca'ldh! tei?, juih? dsa. Jeng? cal'guénh' dsa ca'ldh! 1dh! c6nh' nidh!
dsio'neng!2. Quieng? dsa ca'ldh! jme?. Caldsie! dsa ni? jein3, ni? jein?® dsii’si2. Jong?
ca'jai! dsa ca'lah! gog'? quiah'? dsa mi® ma?guenh!? dsa jeng?. Jong? jutih? dsa tsdih!2
dsa lo'3 dsa, juth? dsa, ;Re3giiénh! hning? jutih? dsa. ;Re3giiénh! hning, jong!2? jutih2
dsa. Tsa'pai!? dsa? i6'. Tei? re2quian!? dsa? i6'. Nang'? bah3 dsa? 16!, jutih? dsa. J4i'2
dsa? 16! tan? 1ah' jeng? ha? 1dh? jmo!2 dsa. Ca'nii' dsa gog!?, jutih? dsa. Calten! dsa
cong? tai? dsa. Hi2 mi3chidngh' dsa tai® dsa ca'ldh'. Jeng? na!, tsa'chidngh'2? gué'? dsa,
judh? dsa, tsalchidngh!2. ;Ha? 14h? na2lga'? jutih? dsa? nd'2? gué'? dsa, ;ha? 14h2 lga!?
Tsalmalchidngh! hi2 la2. Cénh! ca'ldh! calcan' dsa jég3 dseg!2. Tai® dsa ceng?
cathuan! dsa ca'ldah!, juth? dsa. Jeng? calchidngh! dsa ca'ldh!. Tsa'chidngh!? ca'l4h!,
juuh? dsa. L&h' maZ?léa'? jong? bah3. Ni3dsé? tai® dsa tai® tu? bdh3 niddsé?.
Tsa'malchidngh! hi? jong?, tai® dsa?. ;Ha? 14h? naZlga!? jutih? dsa2? na'? gué'?, juih?
dsa, ;He? na2lea'? ;He? bah? huu!? tsa'malchidngh! hi2? la2? Halchii? 1dh! la2 mi3léal2,
jutih? dsa. Conh! cal!ladh! cathuan! dsa ca!ldh! cog!'2? dsa, juih? dsa. Jeng2 mi3chi!dséh?
dsa cog!? dsa?, juih? dsa. Jo! bih3 1ah! jeng2. Tsa'ca'chidngh' ca'ldh!, juih? dsa. He3
tsaldsio!, juiih? dsa. He? hlaih'3. Cénh' ca'ldh! siih? ca'huan! dsa ca'ldh! cog!? dsa
cong?. Jong? ca'té? ton' cog'? dsa iéh!. Jo! bih?® ldh! jeng2. Tsalchidngh!2. L&h!
ma2léa'? jong? bah3 léa'2. Jong? juudh? dsa, ;jha? 1ah2 162? juth? dsa. Ha'chii?
ma'chidngh!. Ju3 cang!? jni jég? dseg!? dse!, jutih? dsa. Jong? ca'huan! dsa ca'ldh! dsi3
dsa, juih? dsa. Mi3chi'dséh? dsa ca'ldh! dsi® dsi® dsa2. Jg! bih3 1dh! jeng?. Ha'chii?
ca'childséh? ca'lah!. Ha'chii? calchidngh! ca'ldh! jin® ceng? ca'ldh' cénh'! 16a!? jong2.
Lah! 1éa'? jeong? bdh3 ca'leal!. ;Ha? 14h? 1€2? juth? dsa. Tsa'ma'chidngh'2. He3 hlaih!3.
Tsaldsio' bah3. Na!, halchii? ca'chidngh' jeng2?, jin® ceng? halchii? ca'chidngh’,
calquieg? dsa jeng2?, juuh? dsa. Calquieg? dsa tei3. Calhi! dsa nidh! hmeah!2. Nal,
ni*nd’3 ron'2? dsa jeng?, mi? ja'quién'3 ho' chieh?® mi3 ja'quién!3, ma2héng? dsa? nd!?
ma' ca? juuh?® pih3, juih? dsa. Mi? ca'ho! chieh?® jong? na!, hiug'? ti2 ma2héng? dsa,
juuh? dsa, ti2 ma?héng? dsa. Ma2dsoh?® jmah! dsa ma2jmo’2. Jeng? juih? lo!3 dsa mi3
ca'té? ja? ca'nung? dsa hi? jnang! dsa hé'2, jeng? judh? lo!? dsa, ;he? ldnh!'?2 mai'3?
juuh? dsa? i6'. ;He? lea' héngh'? hning? juth? dsa. ;Ho' dsoh?® hning? juth? dsa.
Ha'chii? dsoh3 jni, jutih? dsa? na'2. La3 héng!'? bdh3 jni2. Dse' coh? ca? juuh3 bédh3,
juuih? dsa. Tsa'he!? dsa jég3. Tsalpii*nu' juih? dsa. Nung? mai'3, juih? dsa? id!,
(Tsa3cégh3 hé'2? mi? callga' méd!. DSh? hei! dsa? jmo'2? 1dh' jong? 16!'. Dsa? dsiog!
bah3. Nung? mai!3, juih? dsa? i6', cégh3 hé!2. Tsa'hno! na? jong'2. Na'2 bdh3 neng!?
jme? mi3quieng? ja3 na3. Jmo3 dsio!. Cégh? quianh!3 guiing!, juih? dsa. Dsio! bah3,
juuih? dsa? héi2, juuh? dsa. Jong? bdh3 neng!? ja? ca'dsie! dsa, jutih? dsa. Hal!chii?
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ma'caltiiz dsa gug?. Jong?, ron'?2 dsa jong2?, mazhéng? hlaih!? dsa mi® caljnie!
jmelgudil. Jeng? juih? lo!3 dsa, jutih? dsa jong2, ;Jan3 dsoh3 hiug!2 hning mai!3? juih?
dsa. ¢Nii%}jan? te?méa'? quidnh? hning, dsa? jmo! hi3, chii? juih? hiug'2 dsoh? hning?
Ha'chii2, juih? dsa. Tidh! bah3. Hi? la3 jpie! bah3 la? cu? hypiah!'2, juth? dsa. Jeng? na!,
jong? bah3 ron!? dsa ma2dsoh? dsa. Cu! dsié'2? tsa'malnii®ning! bah3 dsa. Hiug? dsa
nith! hmeah'2, Hmeah'? bdh3 re?2quienh'? dsa ron'2 dsa. Jong? caljuih? ca'ldh! lo!3
dsa, juih? dsa, ;Nii*}jan? te?méa'? quidnh? n43? jutih2? dsa. D6h3 hi? jeng? jpie!. Hi?
dsoh3 hiug!2 bdh? hning2. Jong? juuih? dsa, tidh!' bdh3 tsa'guh3 hning. Ju? 1éa!2, juiih?
dsa. La3 jpie! bah? laz cu? hpiah'2, jutih? dsa. Ha!chii? ja? gih3hning. Tsalcalcan! lo!3
dsa jég3. N6'2 dsa juu'2 ja3 gué!? te?méal!2. Hiug!2 ma2dsoh? dsa? guiugh?, jutih? dsa2
nd'2 tsdih!? te?méal2. ;Ha2 14h2? callea'? juih? te?méal’?, jutih? dsa. L4h! la? ca'lpa!
co’néng'. Nie? dsa ca'ldh'. Jeng? caljmo! 1dh! jeng?, ju® 14h! ca'jueh3 hning jong?,
juuh? dsa. Dsio!' bah3, jutih? te?méa'?, juih? dsa. Dsa? hlanh3 bah? héi? cénh! ron!?
jong2. Ha'chian? jmo' hi3. Nai'2? jinh3 dsio! jmi? dsa? bah? gu3tseih? hning, dsa?
dse'mi3jni6!? dsa? héi2. Dsio! bdh3, juih? lo'3 dsa. Jeng? n6'2 dsa juu!? ja3 gué'? jmi?
dsa2. Jeng? ca'pii’tseih? dsa jmi? dsa2, 1dh! la2 14n'2? dsa? guiugh? me!chie! jni 1ah! la2.
Lah' la2 caljmo! dsa ldh' la2, ca'tsdih! dsa jmi? dsa2, juih? dsa. Nie? dsa ce?néng!,
juth? dsa2 héi2, juih? dsa. Caltian!3 jni dsa2. Jeng2, ca'huan! dsa tai’® dsa, cog!? dsa,
lag3 dsa. Ca'nildsé? dsa tai® jdh2, cog!? jdh2, dsi® jdh2. Jong? ca'lan' dsa tu2. Jong?
n6!2 dsa juu!? jea3 juei? ja3 tiogh? dsa?, ce?néng!. Jong? nal, jni2 na!, gug? tai® dsa
jong? ca'lah! na!, si? catheh! jni ni® hi? jong?. Jong? mi? caldsidnh! dsa jeng? nal,
ha'chii? ma'ca'chidngh' jin® ceng?. Jong? ca'quieg? bédh3 dsa ldh! léal? jong?. Tei?
ca'quieg? dsa. Jong? mazhéng? dsa hméi? mi? na?jnie!. Ma2dsoh? hlaih'3 dsa jmo'2 dsa.
Jong? 1én2 jni, juéi3 jni2 jmi2 dsa2? ha2 1d4h2 162, chii2 juih? gu3mi3jyich!3 hning? dsa.
Dsio! bah3, juih? jmi2 dsa2. Nei!3 bah? jni. Na! ma2dsiég!'? jni na3, juih? dsa. ;Jan3
ha'chii? na2quiih? hning jme?? juih? dsa. Halchii? ma2na?geah! jni, jutih? dsa? héi2.
Ma2calggah! jni ldah! jidn!2. D6h3 tsalguiang? jni, juih? dsa. He2 jme? bah3, 1&n2 jni.
Dsio! bah3, juih? jmi? dsa?. Chii? bah3 ju? hén? dsag?, jeng? na', jég3 dsie!'? jmi? dsaZ?,
juuh? dsa. Jeng? juth? dsa mi? ca'dsidnh’ lo!? dsa, ma2jégh!2 ma?na?u?jan'3? jmi? dsa2,
(ha? ma?ygiéh! jong!'2? jutih? dsa. Halchii? ja? ma2?guidgh! jni. Ma2guidégh! jmea' bah3
jni2. ;Jan3 tsa'na2u3hiogh?® hning te?méa'2 1ah3, jong!2? juih? dsa. Ha'chii?, juth? dsa?
héi2. Ma2Zna2u3pie! jmea! bdh? jni2. Dsio! bah3, juih? dsa. Jeng? na!, ca'dsiég! jmi?
dsa2, juuh? dsa. Juih? jmi2 dsa2, ca*hniu'3 ju!2, juih? jmi? dsa2, ca'tsaih! dsa lo!3 dsa2
héi2. Jong? ca'u'héi! lo'3 dsa? guiugh? ca’hnid'? cu! dsié!2 quianh!? guiing? quién!2
dsa, juth? dsa. Jong? ca'jpiih? jmi? dsa? hmeah!? mi’re?jlea’? ni3 dsa, juuh? dsa,
hmeah'? mi3re?2quienh'? dsa iéh!. Cu' dsié'? tsa'na2jnéng? ta! 1ldh' jeng2. Huu'3 jah?2
bah3 lan'2 dsa? nd'2, juih? dsa. Tu? bah? ldn'2 dsa? nd'2 ron'2, jlan!'2 hmeah!'2. Ni3 jdh2,
dsi? tu? bah3 quiin'2? dsa. Cog!'? tu? bah? ni3dsé? quiah!2 dsa. Tai? tu? bah? ni3dsé?
quiah!? dsa. Ha'chii? 1an!2 dsa dsa2. Jeng? caljuih? jmi2? dsa2? jég* han'3, judh? dsa,
quiah'? dsa? hlanh? héi2. Hein3? dsa? héi2, juuih? dsa, calné! guioljuéi! 1ah' 1éa'? jong?,
ca'lah! ma' cu! dsié!2 1dh! ma'! quianh!'? hnia'2. Jeng? n6'2 bédh3 dsa juu!2? ja3 hlaih!3.
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Do6h? jal2 1ah! ma2ca'jmdh! dsa dsa? jme'guéi' jian'2 dsa. Ma2calcan' dsa jme? dsa ja3
huu? ja3 neng?. D6h3 dsa? hlanh? bih3? i6'. Ni? jong? ca'ldi' badh3 jeng? ca'ldh!, juih?
dsa. Ca'pg6! bdh3 hnid'2 juu'2? ja3 hlaih!3. Jong? na!, ja3 sifth?® bdh3 calnii*guu? lo!3 dsa
1&h! jeong? quianh!'3 guiing?. Mi? ca'guénh! ja3pidh? dsa na'!, ha'chii? hniu® dsa
ma'chii?2 mi? calguénh! dsa. Ja3 sith? bdh3? ma2gué'? hio!3 quidn'2? dsa. Jeng? juuh? dsa,
he!'? dsa?, judh? dsa, ja3 siih? bah3 ma2gué'? hio'3 quidnh2a. Dsio! bédh3, juih? dsa?
nd'2, juth? dsa, ca'pai! dsa. Caldsidnh!' dsa ja3 jeng2, ja* gué'? hio'3. Jong?
caljméngh! hio!3 jég3 ha2 14h2 callga!, ha2 14h2 calpiilné? hio!3. Jong? jutih2 hio!3, l14h!
la2 bah3 1éa'2. Hi? dsog? jni, juih? dsa. Me'!chie! bah? jni? caljnaih' cosa hlaih!'3 hi2
goh!2 ggah!? jni. Jong? tsa'dsiog! jni. Lah' jeng? jég3 ma2ca'li? te?méa’2. Dsa? hlanh?
mi3lan'2 mi3chiegh? hning. Jong? tsa'guiang?® jni ;hi® piih3? ;hi® tsa'piih® hning?
ca'lah!'? Tsa'guiang? jni, juih? hi2 16'. D6h? aljang! hi? jeng? jai'? jni, juih? dsa. D6h?
tei® re2giién' bah3 jni2 quieg' na3> ma2ca'neng?. Halchii? jeng? jdi!2 jni he? ldn'2? dsa?
héi2. ;Hi? ca'jan3 hning dsa? juuih? dsa tsdih!'? dsa hio'3 quidn!? dsa. Caljai' bah? jni2,
juuh? dsa. Lah! la? ca'jmo' dsa maZneng?. Jong? ca'huan' dsa tai® dsa. Ca'chi'dsi? dsa
tai3 tu? tai® dsa, ta! jo? ton'. Conh! ca'ldh' cog!'? dsa ca'ldh!, ca'huan' dsa ca'ldh!.
Calchi'dsi? dsa cog'? tu? ta' jo? ton' ca'ldh!. Lag3 dsa ca'ldh!, ca'huan' dsa.
Calchildsi? dsa lag? tu? ca'ldh'. Jong? ca'lan! dsa tu?. N6'2 dsa jeng?. Jeng? dsidnh!
dsa jong? ma2neng?, ma2dse3juen!? dsio'neng!2. Quieng? dsa jme? ha? uein!?
caldsidanh! dsa. Jme? dsa? béh3 jeng?, juih? dsa2, hi2 juih? te?méa'?, dsa? ca'pai’® jni.
Hi? jong? bah? jong? dse?quiin? dsa ja3 huu? ja? neng?. Dse?quiin? dsa quiah'? dsa?, na3
maZzni3gilien? dsa2. Dsa2? hlanh? bih3 dsa2. He3 tsaldsio! 1dh! jong2, jutih? ja3pidh? dsa,
chii? juuh? ldh! jeng? mi3jmo'? dsa. Dsio! bdh3 jong? chii? juih? tsa'ma'chian? dsa,
judh? dsa. Jong? na', hliig? bdh? jni2, juih? jmi? dsa2?, judh? dsa. Jmo'3 jni quii?niéi!
quieg! jni. D6h? a'jang! ju? dsag? ren? hpiéng! jni. Ma2ca'geah! jni hi? maZcalcue!
dsa? héi? bah3. Dsa? héi? bah3 chii? dsag® quiah!2, dsa? cal'jnaih! 1dh3. Ha'chii? jeng?
ne? jniang3?. Dseg!? bdh3, juih? ji2gug? dsa. Lah' jong? bah3 Iéa'2. Ha'chii? jong? ne3
jniang3. Dsa? tiagh® ceng? ni® bdh? jniang? quidn2. Dsa? héi? bah3 ce?jné?. Dsio! bdh3
jong2. Caljmo! Did'3 Da'3 quii?piéi! quiah!? dsa. Ca'hlug? bah? dsa2? 1ah! 1éa'2? jong2.
Callg'tanh'2 bdah? dsa. Tsa'ca'pii'hén? dsa. D6h? ha'chii? dsag® ren? dsa iéh!. Lah!
jong? juuh? dsa ca'lga! ma2léih2, ca'jmo! dsa2, juth? dsa, hio3 dsa? guiugh?, jég? dsie!?
dsa? ma2ca'ja'lén? jme'guéi'. Lah' nd!2 bah3 1éa'? cuento na'2.
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29 A ToM TURKEY NAGUAL

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[29:001] This is a story about an old woman who had one married son. [29:002] As for her son, a
travelling salesman, he was not around. [29:003] Now then, her daughter-in-law was sick, they
say. [29:004] She was sick. [29:005] She was not well. [29:006] They say that a doctor came to
see and cure that daughter-in-law. [29:007] Because she was not well.. [29:008] Then her
daughter-in-law said, they say, speaking to the doctor, “I am very sick. [29:009] I am by no
means well.” [29:010] Then the doctor said, “How are conditions at home?” [29:011] “What
food do you eat?” said the doctor. [29:012] Then that one said, they say, “I eat a great deal of
blood. [29:013] My aged mother-in-law goes in search of blood,” she said, “animal blood.
[29:014] She fetches back cow’s blood from there where they slaughter a cow or from where
they slaughter a hog. [29:015] Then she says that that is what it is, that she brings home, it is
there at dawn,” she said. [29:016] “I do not know what time she goes to get that stuff. [29:017]
But it is there at daybreak. [29:018] She says, ‘Prepare a meal! [29:019] Prepare this for us to
eat!” she says, the old woman says,” she said to the doctor. [29:020] Then the doctor said, “Today
you must spy on her to find out what time she goes,” he said. [29:021] “Then you will see what
she does,” he said, “if you don’t know what food you are eating,” he said. [29:022] “Good,” said
that one. [29:023] So she spied on the old woman, they say. [29:024] She (pretended to) sleep
when it got dark, they say. [29:025] Lying quietly, she pretended to sleep, they say. [29:026]
Afterwards, then, it had gotten dark, they say, then, the old woman, then, her elderly mother-in-
law, that is, she said, then, “Are you asleep, my child?” she said. [29:027] Her daughter-in-law
didn’t respond, they say. [29:028] “Are you asleep, my child?” she said. [29:029] Her daughter-
in-law did not respond. [29:030] But she had heard. [29:031] She just did not respond. [29:032]
So then, she got up, they say. [29:033] When she had gotten up, then, she rummaged through her
chest, they say, where she had her personal effects and her clothes. [29:034] She opened the
chest, they say. [29:035] Then she made a place for herself to sit there. [29:036] And when the
chest was opened she looked at what was in it. [29:037] Then she removed her leg to about her
knees. [29:038] She put a turkey leg on, they say. [29:039] Once more, she also removed her
other leg. [29:040] And she again put on a turkey leg, they say. [29:041] When she had done that
to her legs she put them in the chest. [29:042] Then again she pulled off her arm also. [29:043]
And she put on a turkey wing, they say. [29:044] She placed her own arm in the chest. [29:045]
Then she pulled off her other arm as well, they say. [29:046] And she put on another turkey wing.
[29:047] She pulled off both of her shoulders. [29:048] So both of her shoulders became turkey
wings. [29:049] Then, as well, she pulled off her head, they say. [29:050] She romoved her head.
[29:051] She put it in the chest. [29:052] And she put on a turkey head. [29:053] So then from
the neck up she had a turkey head. [29:054] And she became a tom turkey. [29:055] Her
daughter-in-law was lying there watching all the while, they say. [29:056] Then she closed the
chest again, they say. [29:057] Now then, she goes off, they say. [29:058] She sat on top of one
of the corkwood boards of the door. [29:059] She dropped into the yard outside with a thud.
[29:060] Off she went, dancing along, dancing along. [29:061] Off she went in the shade, in the
shade, where there were trees. [29:062] Off she went along a path through town where the people
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live. [29:063] Afterwards, when she arrives home, then, her daughter-in-law is still spying on
her. [29:064] She arrived back home about a little after midnight. [29:065] She is carrying that
blood when she arrives back home, in a white dish, the blood of people she has sucked. [29:066]
She had fetched people’s blood, the blood of her fellow human beings. [29:067] There it was
sitting, there on a shelf, where she prepares the meals, they say, when dawn came. [29:068] Then
she said to her daughter-in-law, “The blood is right there, see? [29:069] Prepare it [29:070] for us
to eat!” she said. [29:071] “Good,” said her daughter-in-law. [29:072] She prepared it. [29:073]
But her daughter-in-law did not eat it again, they say. [29:074] Only she herself ate it, then.
[29:075] They say that the daughter-in-law said, “I have a headache. [29:076] I don’t want any.”
[29:077] She (the old woman) ate it by herself. [29:078] Then the daughter-in-law took the word
back again to the doctor. [29:079] She said, her daughter-in-law said, “This is what she did last
night. [29:080] She became an animal. [29:081] She became a large tom turkey last night.
[29:082] Then she went off into town where the people live. [29:083] When she arrived back
home there she brought back blood in a dish. [29:084] She got back a little after midnight.
[29:085] Then she said to me, early this morning when it got light, she said, ‘There is the blood
over there. [29:086] Prepare it for you to eat. [29:087] We will eat it with the children.” [29:088]
I did prepare it,” she said. [29:089] “I did not eat it. [29:090] She ate it herself.” [29:091]
“Good,” said the doctor. [29:092] “This is what we will do again today, OK?” he said. [29:093]
“What does she do? [29:094] Does she go out every night?” [29:095] “She goes out every night,”
that woman said. [29:096] “Today once more,” he said, “so then, once more you will spy on her
today, OK? [29:097] Today you will be watching when she goes off again. [29:098] Because
then you will look into that chest of hers that contains those limbs of hers. [29:099] Then you
will poke them with fire,” he said. [29:100] With fire you will poke them there [29:101] so that
the ends will be burned,” he said. [29:102] “In that way they will no longer take hold when she
comes home to put them back on. [29:103] “Then just let her lie there like that,” he said.
[29:104] “Then go call the priest,” he said, “the priest, someone to go absolve her,” he said.
[29:105] “Good,” said that one. [29:106] Then when it got dark, they say, then that one pretended
again to sleep. [29:107] When that one had gone to sleep, then, then she got up. [29:108] She
said, the old woman said, they say, “Are you asleep, my child?” she said. [29:109] “Are you
asleep, my child?” she said. [29:110] Her daughter-in-law did not respond. [29:111] “Are you
asleep, my child?” she said. [29:112] Her daughter-in-law did not respond. [29:113] So then, she
got up again, then. [29:114] She opened the chest again that contained those limbs of hers.
[29:115] Then she took off her leg again. [29:116] And she put on the turkey leg again. [29:117]
Then again she took off her other foot as well. [29:118] And both of her legs had become turkey
legs. [29:119] She also removed her arms. [29:120] She again put turkey wings in their place as
she had done the first time. [29:121] Once more she took off her neck, from about where her
neck is. [29:122] She put on a turkey head. [29:123] And she became once again a tom turkey, a
large tom turkey. [29:124] Then she perched on the door, then. [29:125] She dropped down
outside. [29:126] Off she went, they say. [29:127] She was dancing along, as turkeys do.
[29:128] She went off along the path to where the people live, through town. [29:129] And so
she goes again to fetch the people’s blood. [29:130] Then, when she had gone then, her daughter-
in-law got up. [29:131] Her daughter-in-law looked in her chest that contained those things, her
personal effects. [29:132] Then she put fire on the surfaces of the pieces where she had removed
her limbs. [29:133] She put fire from a candle against each stump, one at a time, one at a time, all
five stumps, both of her legs, both of her arms, her head, she poked them with fire. [29:134] And
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then she laid down quietly again, they say. [29:135] Then she got home again just before
midnight, [29:136] bringing back blood again. [29:137] She placed it on the shelf near the hearth.
[29:138] Then she looke into her chest when she had gotten home. [29:139] Then she said to her
daughter-in-law, “Are you asleep?” she said. [29:140] “Are you asleep, my child?” she said.
[29:141] That one there did not respond. [29:142] That one lay there quietly. [29:143] That one
was listening, they say. [29:144] That one was watching in the meantime what she was doing.
[29:145] She opened the chest, they say. [29:146] She got one of her legs. [29:147] She wanted
to put her leg back on again. [29:148] Now then, it would not adhere as she sat there, it would
not stick. [29:149] “How did this happen?” that one said, sitting there, “How did this happen?
[29:150] This thing won’t adhere anymore.” [29:151] Once again she checked things out.
[29:152] She took out her other leg as well, they say. [29:153] And she stuck it on also. [29:154]
It would not stick either, they say. [29:155] It was as before. [29:156] The turkey legs were
attached to her legs. [29:157] Those things, the human legs, would no longer adhere. [29:158]
“What has happened?” says that one sitting there, she says, “What has happened? [29:159] Why
will these things no longer adhere? [29:160] It was not like this before,” she said. [29:161] Once
more she took out her arms, they say. [29:162] And she was going to put her arm back in place,
they say. [29:163] But it was the same. [29:164] It did not adhere either, they say. [29:165] “This
is not good!” she said. [29:166] “This is very bad!” [29:167] Once again she took out her other
arm as well. [29:168] So now it was both of her arms, that is. [29:169] And it was the same.
[29:170] It does not adhere. [29:171] It is just as it was before. [29:172] Then she says, “What
happens now?” she says. [29:173] They will not adhere anymore. [29:174] “Let me check on my
head,” she says. [29:175] So she also took out her head, they say. [29:176] She wanted to place a
person’s head back on her shoulders. [29:177] It was the same again. [29:178] It did not go back
in place again. [29:179] Not even one had adhered as things were. [29:180] It turned out the
same. [29:181] “What is next? she said. [29:182] “They do not adhere anymore. [29:183] This is
very bad! [29:184] This is not good. [29:185] Now, when they did not adhere, not even one
having adhered, she then lay down, they say. [29:186] She lay down quietly. [29:187] She got
under the covers. [29:188] Now, when she had been lying there for quite a while, when it was
approaching the time when the rooster would crow, that one was, by then, moaning a little bit,
they say. [29:189] Then by the time the rooster crowed, she was moaning very loudly, they say,
very loudly she was moaning. [29:190] She was behaving very sick indeed. [29:191] Then her
daughter-in-law said, when she got up to make tortillas, then her daughter-in-law said, “What’s
wrong with you, Mom?” that one said. [29:192] “Why are you moaning?” she said. [29:193] “Or
are you sick?” she said. [29:194] “I am not sick,” said that one. [29:195] “I am just moaning.
[29:196] I have a slight headache,” she said. [29:197] She did not tell. [29:198] “I am not going
to get up,” she said. [29:199] “Get up, Mom!” said that one, “; Won’t you eat something?” when
the food was ready. [29:200] Because she was not to act like that. [29:201] She was a well
person. [29:202] “Get up, Mom!” said that one, “Eat something!” [29:203] “I don’t want
anything, my child. [29:204] There’s the blood that I was bringing over there. [29:205] Prepare
it! [29:206] You and the kids eat it!” she said. [29:207] “Good,” said that one, they say. [29:208]
They say that thus it lay there were she placed it. [29:209] She did not lay a hand on it anymore.
[29:210] So then, she was lying there, moaning greatly when a new day dawned. [29:211] Then
her daughter-in-law said, “Are you really sick, Mom?” she said. [29:212] “I will go get you a
doctor, to cure you if you are very sick.” [29:213] “No,” she said. [29:214] “It’s OK. [29:215]
This will just heal by itself.” [29:216] So then, There she lay, sick. [29:217] She simply did not
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get up again. [29:218] She lay beneath the covers. [29:219] She lay there wrapped in a blanket.
[29:220] Then her daughter-in-law said again, “I am going to go get a doctor,” she said, [29:221]
“so that this thing will heal. [29:222] You are very sick.” [29:223] Then she said, “Its OK; don’t
g0. [29:224] Let it be!” she said. [29:225] “This will get better by itself,” she said. [29:226]
“Don’t go anywhere.” [29:227] Her daughter-in-law did not obey. [29:228] She went to the
doctor’s house. [29:229] “The old woman is very sick,” that one said to the doctor. [29:230]
“What happened?” said the doctor, they say. [29:231] “That is what happened last night.
[29:232] She went out again. [29:233] “Then I did just what you told me to do,” she said.
[29:234] “Good,” said the doctor, they say. [29:235] “That is a bad person lying there. [29:236]
No one can cure her. [29:237] It would be much better for you to go ask a priest to go and
absolve that person.” [29:238] “Good,” said her daughter-in-law. [29:239] So she goes to where
the priest lives. [29:240] Then she went and told the priest, “Thus and so is how my aged mother-
in-law is. [29:241] This and that is what she has done,” she told the priest, they say. [29:242]
“She went out last night,” she said, they say. [29:243] “I spied on her. [29:244] Then she took off
her legs and arms and her neck. [29:245] And she stuck on the legs, arms, and head of an animal.
[29:246] And she turned into a turkey. [29:247] Then she went off down the path into town
where the people live, last night. [29:248] Now then, I, then, and her limbs, then, I put fire to the
ends of those things. [29:249] Then, when she arrived back home again, then, not one of those
things would stick back on anymore. [29:250] So she laid down when that happened. [29:251]
She laid down quietly. [29:252] Then she was moaning this morning at dawn. [29:253] She was
now activing very sick. [29:254] Then I thought, I should go speak to the priest, to see if you
would go absolve her.” [29:255] “Good,” said the priest. [29:256] “I will go. [29:257] I will
come soon, OK?,” he said. [29:258] “You did not eat any of the blood, did you?” he said.
[29:259] “I did not eat any,” said that one. [29:260] “I did eat it before. [29:261] But I did not
know,” she said. [29:262] “I used to wonder what blood it was.” [29:263] “Good,” said the
priest. [29:264] “There is forgiveness,” now then, the words the priest said. [29:265] Then she
said, when her daughter-in-law arrived back home, coming from seeing the priest, “Where have
you been, my child?” she said. [29:266] “I haven’t been anywhere. [29:267] I have been to the
river.” [29:268] “Are you sure you have not been out to hire a doctor, have you, my child?” she
said. [29:269] “No,” said that person. [29:270] “I have been to the river.” [29:271] “Good,” she
said. [29:272] So then, the priest arrived, they say [29:273] The priest said, “Get outside,” he said
to that one’s daughter-in-law. [29:274] And the old woman’s daughter-in-law went outside
together with her children. [29:275] Then the priest removed the blanket that had covered her,
the blanket that she was wrapped in, that is. [29:276] She had simply not arisen at all so far.
[29:277] The reason being that that one was an animal, they say. [29:278] She was a turkey lying
there covered by a blanket. [29:279] She had the face of an animal, a turkey head. [29:280] She
had the wings of a turkey. [29:281] She had the legs of a turkey. [29:282] She was not a human.
[29:283] Then the priest pronounced sacred words, they say, over that evil person. [29:284] That
one, then, they say, immediately went off to hell, house and all. [29:285] That one went on the
road to a bad place (hell). [29:286] Because she had greatly hurt her fellow human beings.
[29:287] She had taken people’s blood during the darkness of night. [29:288] Because that one
was very wicked. [29:289] After that, things returned to normal, they say. [29:290] The house
went off to hell. [29:291] Now then, her daughter-in-law went to live in another place after that,
with her child. [29:292] When her son arrived back, then, his house no longer was there, when he
returned. [29:293] His wife lived somewhere else. [29:294] Then they say, someone let him
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know, they say, “Your woman is now living in another location.” [29:295] “Good,” that one said,
they say, in response. [29:296] He went there to where his wife was living. [29:297] Then the
woman recounted what had happend, what she had experienced. [29:298] Then the woman said,
“This is what happened. [29:299] I was sick,” she said. [29:300] My mother-in-law brought
home bad things for me to eat and drink. [29:301] And I was not well. [29:302] That is what the
doctor diagnosed. [29:303] Your mother was an evil person. [29:304] And I don’t know if you
were aware of this or not.” [29:305] “I did not know,” that one said. [29:306] “Because I don’t
know anything about such things,” he said. [29:307] “Because I sleep soundly at night. [29:308] I
have no idea what sort of person she is. [29:309] Did you see her?” he said to his wife. [29:310]
“I saw,” she said. [29:311] “This is what she did after dark. [29:312] Then, she removed her legs.
[29:313] She fastened on turkey feet on her legs, both of them. [29:314] Then her arms as well,
she removed them also. [29:315] She fastened on turkey wings also, two of them. [29:316] Her
neck also, she removed it. [29:317] She put on the neck of a turkey also. [29:318] And she
became a turkey. [29:319] Then she would go off. [29:320] Then she returned after dark, after
midnight. [29:321] Carrying blood in a dish she returned home. [29:322] It was human blood, he
said, the doctor said, the one I asked. [29:323] That was what she was going out and fetching at
night when it was dark. [29:324] She went and got it from people, after the people were all
asleep. [29:325] She was an evil person.” [29:326] “My, that is indeed bad,” her son said, “ if
that is what she was doing. [29:327] That is good that she is no longer alive,” he said. [29:328]
Now then, “The priest said that I will get better,” she said. [29:329] “I will go to confession.
[29:330] Because it is not that I am guilty of anything myself. [29:331] It is just that I ate what
that one gave me. [29:332] It is that person who is guilty, the one who fetched them, right?
[29:333] We had no part in it.” [29:334] “That is true,” said her husband. [29:335] “That is how
it is. [29:336] We had no part in it. [29:337] We are all stable, unchanging folk. [29:338] It was
she who went to fetch that stuff.” [29:339] All right then. [29:340] [unknown item] heard her
confession. [29:341] And she got well after that. [29:342] She persisted. [29:343] She was not
destroyed. [29:344] Because she was guilty of nothing, that is! [29:345] That is what they say
happened long ago, that someone did, they say, an old woman, a story told by people who have
lived in this world. [29:346] That is how this story goes.
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29 UN NAGUAL DE GUAJOLOTE

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Este es un cuento acerca de un vieja que tenia un hijo casado. Ahora, su hijo, un viajante, €l no
estaba. Ahora, su nuera estaba enferma, dicen. Estaba enferma. No estaba bien de salud. Dicen
que un medico vino a ver y curar dicha nuera. Porque ella estaba enferma. Entonces, su nuera
dijo, dicen, hablando al médico, “Estoy muy enfermo. No estoy bien de ninguna manera.” Luego
el médico dijo, “;Como estdn las circunstancias en el hogar? ;Qué comida comes?” dijo el
médico. Entonces ella dijo, dicen, “Yo como bastante sangre. Mi vieja suegra anda buscando
sangre,” dijo ella, “sangre de animal. Ella trae la sangre de ganado vacuna de alld de donde matan
un res o de donde matan un marrano. Y dice que eso es, lo que trae, lo que estd alli al
amanecer,” dijo. “No sé a que hora ella va a traerlo. Pero ya estd al amanacer. Dice, ‘jPrepare una
comida! jPreparelo para nuestra comida!’ dice ella, dice la vieja,” dijo ella al médico. Entonces
el médico dijo, “Hoy vas a espiarla a saber a que hora sale ella,” dijo. “Entonces verds cémo hace
ella,” dijo, ““si no sabes que comida comes,” dijo. “Esta bien,” dijo aquélla. Dicen que luego ella
espio a la vieja. Dicen que (disfrazé a) dormir cuando llegé la noche. Acostada muy quieta, se
fingié dormida, dicen. Ahora, después, ya noche, dijo, entonces, dijo vieja, su vieja suegra, vaya,
dijo, entonces, “;Estd ya dormida, hija mia?” dijo. No contest6 su nuera, dicen. “;Estd ya
dormida, hija mia?” dijo. No contest6 su nuera. Pero ella oyd. Pero no contestd. Ahora, pues, se
levant6, dicen. Cuando se levantd, entonces, ella empez6 a hurgar en su arca, dicen, donde
guardaba sus efectos y su ropa. Abri6 la arca, dicen. Luego ella hizo donde sentarse alli. Luego
cuando se abri6 la arca, ella vi6 lo que estaba adentro. Entonces, ella quitd su pierna hasta como
las rodillas. Puso una pierna de guajolote, dicen. Lo mismo quité la otra pierna también. Y puso
otra vez una pierna de guajolote, dicen. Ya hecho eso con sus piernas, ella los puso dentro de la
arca. Luego arrancé su brazo también. Y puso una ala de guajolote, dicen Puso su propio brazo
dentro de la arca. Entonces, arrancé su otro brazo también, dicen. Luego puso otra ala de
guajolote. Ella arrancé ambos de sus brazos. Asi ambos de sus brazos se cambiaron por alas de
guajolote. Entonces, también, arrancé su cabeza. Ella quitd su cabeza. La puso en la arca. Y puso
una cabeza de guajolote. Asi del cuello y arriba tenia cabeza de guajolote.. Y cambié a un
guajolote macho. Mientras, su nuera estaba alli acostada mirando todo, dicen. Luego cerr6 ella la
arca, dicen. Ahora pues, se va entonces, dicen. Se senté encima de un jonote de la puerta. Se cay6
afuera en el patio con un jzas! Alli se fué ella, bailando, bailando. Alli se fué, por la sombra, por
la sombra, por donde hay drboles. Alli se fué, por el camino entre el pueblo donde vive la gente.
Luego, cuando ella llega a casa, pues, su nuera todavia la estd espiando. Ella llegd a casa como
un poco después de medianoche. Llega ella llevando sangre en un plato blanco, la sangre de
gente que ella ha chupado. Ella habia traido la sangre de gente, sangre de sus compaieros seres
humanos. Alli estaba en el entrepafio, alli donde se preparan la comidas, dicen, al amanecer.
Luego ella dijo a su nuera, “All{ estd la sangre, ;ve? jPreparalo y la vamos a comer!” dijo. “Est4
bien,” dijo su nuera. Lo prepar6 ella. Pero su nuera ya no lo comié mds, dicen. Solamente ella
misma lo comid, entonces. Dicen que la nuera dijo, “Duele mi cabeza. No lo quiero.” Ella (la
vieja) lo comi6 solo. Luego la nuera llevé la noticia otra vez al médico. Dijo, la nuera dijo, “Esta
es lo que hizo ella anoche. Ella se cambi6 en un animal. Se cambi6 ella en un guajolote macho
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grande anoche. Luego se fué entre el pueblo donde la gente vive. Cuando llegé a casa de nuevo
traia sangre en un plato. Ella llegé como un poco después de medianoche. “Luego ella me dijo
esta mafiana al amanacer, “Aqui estd sangre.” Prepdralo para que la comes. La vamos a comer
con los nifios.” Si, 1o hice,” dijo. “No lo comi. Ella misma lo comid.” “Esté bien,” dijo el médico.
“Esta es lo que vamos a hacer otra vez hoy, ;verdad?” dijo. “;Cémo hace? ;Se va ella cada
noche?” “Se va ella todas las noches,” dijo esa mujer. “Hoy, otra vez,” dijo, “ahora, pues, tu la
vas a espiar una vez mas hoy, ;ves? Ahora vas a verla cuando se va otra vez. Porque tu vas a ver
esa arca de ella que contiene esos miembros de ella. Luego los van a picar con fuego,” dijo. Con
fuego los van a picar alld para que se quemen los extremos,” dijo. “De esa manera ya no se
agarren cuando llega ella a reponerlos. “Luego, deja que se acueste asi,” dijo. “Luego vayas td a
llamar al sacerdote,” dijo, “el sacerdote, quien vaya y la diera absolucién,” dijo. “Estd bien,” dijo
aquélla. Luego, cuando anoched, dicen, esa persona fingié a dormir otra vez. Cuando se durmi6
esa persona, entonces, se levanto ella. Dijo, la vieja dijo, dicen, *“;Estds dormida, hija mia?” dijo.
“Estds dormida, hija mia?” dijo. No contestd su nuera. “Estds dormida, hija mia?” dijo. No
contestd su nuera. Entonces, pues, se levant6 ella, pues. Ella abri6 de nuevo la arca donde
estaban esos miembros de ella. Luego quit su pierna otra vez. Y puso otra vez la pierna de
guajolote. Ademads la otra pierna, la sac6 también. Y se le cambiaron las dos piernas en piernas
de guajolote. También se le quitaron los brazos. Otra vez se le pusieron las alas de guajolote
como hizo la primera vez. Y ademads se le quit6 el cuello, de como esta cubierto el cuello. Se le
puso una cabeza de guajolote. Y se cambié otra vez en un guajolote macho, un guajolote macho
grande. Bajo sobre la puerta. Y se bajé hasta el patio. Se fué, dicen. Se iba, bailando, como hacen
los guajolotes. Se iba por el camino adonde vive la gente, por el pueblo. Y se va ella, yendo a
traer la sangre humana otra vez. Después cuando se fué entonces, se levant6 la nuera. Su nuera
vio la arca de ella que tenia esas cosas, eses efectos de ella. Luego puso fuego encima de los
pedazos donde ella se le habian quitados los miembros. Puso el fuego de una vela, uno por uno
contra cada pedazo, uno por uno contra cada pedazo, contra los cinco pedazos, contra las dos
piernas, contra los dos brazos,

contra el cuello, puso ella el fuego. Y se acosté quieta de nuevo, dicen. Luego llegd de nuevo
como antes de la medianoche, trayendo de nuevo la sangre. La puso sobre el entrepafio en la
cocina. Luego vi6 otra vez su arca cuando habia llegado en casa. Luego ella dijo a su nuera,
“¢Estas dormida?” dijo. “;Estds dormida, hija mia?” dijo. No contestd esa persona. Quieta se
qued¢ alli. Escuchaba ella, dicen. Ella estaba mirando mientras eso para ver que hacia. Abri6 la
arca, dicen. Ella cogi6 una de sus piernas. Queria poner de nuevo la pierna. Ahora pues, no quiso
pegarse, sentada ella, no se quiso pegar. “;Qué pas6?” dijo ella, sentada alli, “; Qué pas6? Esta ya
no se pega.” Otra vez lo averigiié. Ella sac6 su otra pierna también, dicen. Y se la pegd también.
Tampoco agarrd, dicen. Se quedd igual. A sus piernas se le quedaron puestas las piernas de
guajolote. Esas, las piernas de una persona, ya no se pegaran. “;Qué pas6?” dijo aquélla asi
sentada, dijo, “;Qué pasd? ;Porqué ya no se pegan estas? No era asi antes,” dijo. También ella
sacO sus brazos, dicen. Quiso ponérsele el brazo otra vez, dicen. Pero se quedé igual. Tampoco
se quedo eso, dicen. “jEstd mal esto!” dijo ella. “;Qué malo!” Luego otra vez ella sacé el otro
brazo también. Es decir que ya se cuenta de ambos brazos. Y era lo mismo. No se pega. Se queda
lo mismo como antes. Luego ella dijo, “;Ahora qué serd?” dijo. Ya no se pegan. “Voy a
averigiiar mi cabeza,” dijo. Asi ella saco también su cabeza, dicen. Quiso ponder de nuevo una
cabeza de persona sobre su cuello. También fue igual. Ya no se puso de nuevo. No se pegd
ninguno asi como era. Se quedd lo mismo como era. “;Cémo haré?” dijo. “Ya no se pegan. jQué
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malo! De veras es malo. Ahora, cuando ya no se pegaron, ninguno se habia pegado, entonces ella
se acostd, dicen. Ella acosté quieta. Ella se tapé con una manta. Ahora, cuando estaba acostada
para un buen rato y cuando se acercaba la hora en que el gallo cante, entonces aquélla ya gemia
un poquito, dicen. Entonces al cantar el gallo, ella ya estaba gimiendo muy fuertemente, dicen,
estaba gimiendo muy fuertemente. Ella portaba mucho de estar enferma. Dijo su nuera cuando se
levant6 a hacer tortillas, su nuera dijo, “;Que tienes, Mama?” dijo aquélla. “;Por qué estas
gimiendo?” dijo. “O ;estds enferma?” dijo. “No estoy enfermo,” dijo dicha persona. “Estoy
gimiendo no més. Se me duele un poco la cabeza,” dijo. No lo dijo ella. “No me levanto,” dijo
ella. “jLevéantate, Mama!” dijo esa, “;No vas a comer algo?” cuando la comida estaba lista.
Porque ella no uno que hacia asi. Ella era siempre de buena salud. “jLevantate, Mama!” dijo ella,
“;Coma algo!” “No quiero nada, hija mia. Alli estd la sangre que yo traia, alli. jPreparala!
iCoémela con los nifios!” dijo ella. “Esta bien,” dijo ella, dicen. Dicen que asi queda alli donde
ella lo puso. Ella ya no la toc6. Ahora, alli estaba en cama, gimiendo mucho al amanecer el
mundo. Luego su nuera dijo “;Estds muy enferma, Mama?” dijo. “Voy a ver aun médico, quien
le cure si estds muy enferma.” “No,” ella dijo. “Estd bien. Esta se cura por si mismo.” Asi pues,
alli estaba acostada, enferma. Ella dej6 de levantarse por completo. Se quedd debajo de la manta.
Enrollada de una manta se qued6 acostada. Luego dijo su nuera otra vez, “Voy a traer a un
médico,” dijo, “para que se sane esto. Tu estds muy enferma.” Luego ella dijo, “Esta bien; que no
te vayas. jDéjalo!” dijo. “Esta se alivia sélo,” dijo. “jQué no vayas a ningun lado!” No le
obedeci6 su nuera. Ella fue a la casa del médico. “La vieja estd muy enferma,” dijo ella al
médico. “;Qué pas6?” dijo el médico, dicen. “Esta es lo que pasé anoche. Se fué otra vez.
“Luego yo hice asi cémo me habia dicho,” dijo. “Estd bien,” dijo el medico, dicen. “Alla estd una
persona muy mala. Nadie la puede curar. Seria mucho mejor que vayas a decir a un sacerdote
quien vaya y la diera absolucion a esa persona.” “Estd bien,” dijo su nuera. Asi, se va a donde
vive el sacerdote. Luego se fue y dijo al sacerdote,” Asi y asi es mi vieja suegra. Esto y esto hizo
ella,” dijo al sacerdote, dicen. “Ella fue anoche,” dijo, dicen. “Yo la espiaba. Ella sacé sus
piernas, sus brazos, su cuello. Y se le pusieron las piernas, los brazos, y la cabeza de un animal.
Y se cambi6 en un guajolote. Entonces se fue hacia el pueblo adonde la gente vive. Ahora, yo
pues, y sus miembros pues, puse fuego a las extremidades de esos. Entonces, cuando llegé de
nuevo a la casa, entonces, no se le agarriera ni una de esas cosas. Asi, se acosto al acontecer eso.
Quieta se acostd. Entonces ella gemia hoy por la mafiana al amanacer. Ya portaba de ser muy
enferma. Luego pensé que seria bien ir a hablar con el sacerdote, si acaso vaya usted a
absolverla.” “Esta bien,” dijo el sacerdote. “Ya me voy. Ahorita voy, pues,” dijo. “;Cierto? ;No
comiste de la sangre?” dijo. “No comi nada,” dijo ella. “Yo la comi antes. Pero no supe,” dijo.
“;Qué sangre, pensaba yo.” “Estd bien,” dijo el sacerdote. “Hay perdén,” entonces, pues, lo que
dijo el sacerdote. Luego dijo, cuando su nuera regres6 a casa, llegando de nuevo de haber
visitado al sacerdote, “; Adonde fuiste, hija mia?” dijo. “No me fui a ningtn lado. Yo me fui al
rio.” “;Es cierto que te fuiste a emplear un médicom, ;verdad?, hija mia?” dijo. “No,” dijo ella.
“Me fui al rio.” “Esta bien,” dijo. Ahora, el sacerdote llegd, dicen. El sacerdote dijo, “Sale
afuera,” dijo a la nuera de aquélla.. Y la nuera de la vieja sali6 afuera junto con sus nifios.
Entnces el sacerdote quit6 la manta que se la cubria, es decir la manta en que fue envuelta. Ella
no habia ni levantada hasta entonces. La razén es que ésa era un animal, dicen. Guajolote era
ella, acostada y cubierta de una manta. Tenia ella cara de animal, cabeza de guajolote. Ella tenia
las alas de un guajolote. Ella tenia la patas de un guajolete. No era ser humana. Entonces el
sacerdote recit palabras sagradas respecto a esa persona malvada. Esa persona, pues, dicen, se
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fué al infierno de inmediato, con todo y casa. Luego dicha persona fue a un lugar malo (infierno).
Porque ella lastimé mucho a sus préjimos. Ella habia tomado la sangre de gente durante la
oscuridad de la noche. Porque ésa era persona malvada. Despues, se restauraron las cosas, dicen.
Se fué la casa al infierno. Ahora pues, lu nuera fue a vivir en otra lugar despues de eso, con sus
nifios. Cuando su hijo llegé de regreso, entonces, ya no hubo su casa, cuando llegé de nuevo. Su
esposa vivia en otra lugar. Luego dicen que alguien le di6 a conocer, dicen, “Su mujer ya vive en
otro lugar.” “Estd bien,” dijo él, dicen, de respuesta. El lleg6 alld, adonde vivia su mujer. Luego
la mujer contd lo que habia pasado, lo que sufrié. Luego dijo la mujer, “Esta es lo que paso.
Estaba yo enferma,” dijo. Mi suegra me trajo cosas malas de comer. Y estaba yo enferma. Asi
diagnostico el médico. Tu mamad era una persona malvada. Y no sé€ si tu te enteras de esto o no.”
“No supe,” dijo aquél. “Porque yo me entero nada de tales cosas,” dijo. “Porque yo duermo como
un poste al anochecer. No me entero respecto su naturaleza de ella. ;Tu la viste?” dijo a su
esposa. “Lo vi,” dijo ella. “Esta es lo que hizo de noche. Entonces, se le sac6 las piernas. Se le
pusieron patas de guajolote a los pies, los dos de ellos. Luego sus brazos también, se le sacaron
también. Se le pusieron piernas de guajolote también, dos de ellas. El cuello también, se le quitd.
Se le puso el cuello de guajolote también. Y se cambid en un guajolote. Se iba entonces. Luego
regres6 de noche, después de medianoche. Llevando sangre en un plato regresé. Era sangre
humana, me dijo, dijo el médico, el que pregunté. Eso es lo que se iba a traer en la oscuridad de
la noche. Se iba para traerla de la gente, cuando la gente estaban ya dormidos. Ella de veras era
persona malvada.” “jAy! jQué malo es eso!” dijo el hijo, “si era eso lo que estaba haciendo. Esta
bien que ya no vive,” dijo. Ahora, pues, “Dijo el sacerdote que voy a recuperar,” ella dijo. “Yo
iré a confesarme. Porque no es que yo soy culpable personalmente. Es s6lo que yo comi lo que
me di6 esa persona. Esa esa persona que tiene la culpa, ésa que trajo las cosas, jve! Nosotros no
entramos en eso.” “Es la verdad,” dijo su esposo. “Asi es. Nosotros no entramos en eso. Nosotros
son gente de una naturaleza. Fue ella que iba a traer eso.” Estd bien. [alguien desconocido]
confesoé a ella. Y ella recuperd después de eso. Ella aguant6. No fue destruida ella. Porque no era
culpable de nada, digo. Asi dicen que acontecid hace mucho tiempo, lo que hizo alguien, dicen,
una mujer vieja, lo que cuentan los que han vivido en el mundo. As{ es ese cuento.
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30 Hieh!? hiu3 tang!? gug?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento mih2 hi2 callga! ma2léih2, calniilné? jan2 dsa2 ja3 jmo!2 dsa hi3 cuei2
quiah!'? dsa. Maz2léih?, juih? dsa, jan? dsa? mi’re?giién' joa? cuei? quiah!'2. Jmo'2? dsa
hi? cuei2. DS6h? hi? cegh? jah? cuei?. Jeng?, jutih? dsa, ma?hméi? ca'neng?, juuih? dsa,
gué!2 dsa ja3 tsih!3 hnit'2 jea3 cuei? mi? calho! hieh!2 chiuh? cugi?, juih? dsa. Calho!
hieh!2, ca!ldh! nidng!3, ca'ho! hieh!2, juih? dsa. Jong? 1én2 dsa jeng? na!, hieh!2 hi2
poa'? chiuh3 cuei?. Hi? jong2, ma?hméi? jong?, juth? dsa, hméi? calneng?, jong?
ca'dsiég! hieh'? ja3 jong2?, ja? tsih!'? hnid'2, ja3 gué'? dsa? quiah!? cuei?, juuih? dsa.
Jutih? hieh!'2, juih? dsa, cu2ba!3, juih2? hieh!2, juih2? dsa, hitigh?® hning jea® cuei?
quidnh2, juih? dsa. Ldh! ceng? hitigh? hning, 1én2 jni. Hitg3 bah3 jni2, judh? dsa. Jah2
jal2 lah!' cegh? cuei? quieg! jni. Jmo'? jni hi3> cuei?. Jeng? juth? hieh'2, juih?,
(Tsa’jméh3 juanh!2 hogh'2, cu2bal!3? juih?, Iih? hning ca2 ti2 tang!'2 hiu3 gu! jni, juih2.
Tang!'? nazhi! gu' jni, tang'? hma2, ja3> milquieng?® jni quiah!? jah? bah3, juuh? jah,
ma2peal!? jmo'2 hi3 cuei?, juih? jah. Ha? 14h2 hiug!? cegh? jah cuei? quidnh? hning.
Jai'2 jni, judh? jah. A'jang' hi2 gea!? hian® dsea' jni. Dsa? nea!? dsio! dsea' bah? jniz,
juuh? jah. Te! ceg!2 bdh3 hai'3 jni ne! tan? ldh! lih? hning tang!2 hiu?® gu! jni, juih? jah
chii? juih? ganh! hning. Dsio! bah3, juth? dsa? héi? jeng?. Li!3 bah3 jni2. Jong? ca'li?
dsa2? héi? tang'2, tang'2 mi*hiu? gug? hieh!2. Ca'li?2 ta' ma2goh'2? 1dh' jeng? bdh3 dsa.
Mi3 ca'ulhai! tang!'? jeng2, juuih? dsa? héi2, callga! bah3, juih? dsa. Calu'hai! bah3
tang!2. Dsio! bah3, juih2 dsa? héi2, juuh? hieh!2, juih? dsa. Di*hmah3 hning na2lih2
tang!2 hiu® gu'. Na! pii3jai! jni chiuh?® cuei? quidnh? ja3 hnea!? jmai® na!, juih? dsa.
La3 pii*quidég? jni jan2 hpa3 quidnh2? hning hi2 hlianh'3 hning na2lih2? tang!2 hiu? gu!
jni2. Dsio! bah3, juuh? dsa? héi2, juih? dsa, dsa? quiah!? cuei?. Na! bdh3 pii?jai' jni.
N6'2 bah3 hieh!2, juuh? dsa. Mi? calté? hnea!? jmai? jeng? pii2jai' dsa? héi? chiuh3
cugi?. Jong? ma2Zron!'? jan? hpa3 pan'3 quidn!? dsa ca'cuan' hieh!'? hi? hlianh'3 dsa
ca'li2 dsa tang!2 mi*hiu® gug? hieh!'2. D6h3 nah'2 bah? hieh!'2 quiah!'2? 1ah! 1éa'2? jong2.
Aljang! hi? nii'? dsa hein? dsa? i6'. D6h3 jdh? bah3 hi? 16! 14n'2 hieh!'2. D6h3 hi? hniu!
dsa hi% u'hai! tang'2 hiu3 gug? dsa, ca'jutih? dsa cu2ba!3. Hi2 ca'lga!, juih? dsa.
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30 HELPING A JAGUAR

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[30:001] This is a short story about something that happened long ago, that a man who was
taking care of his cornfield experienced. [30:002] Long ago, they say, there was a person who
used to go sleep in his cornfield. [30:003] He was taking care of the corn. [30:004] Because
animals were eating the corn. [30:005] Then, they say, a long while after nightfall, they say, he
was sitting at the house in the cornfield when a jaguar roared at the edge of the field. [30:006]
The jaguar roared, with a great roar, the jaguar roared, they say. [30:007] Then the person is
thinking, then, there is a jaguar walking about at the edge of the cornfield. [30:008] Then, a long
while after dark, they say, the jaguar arrived there at the house where the owner of the field was,
they say. [30:009] The jaguar says, they say, “Compadre,”* says the jaguar, they say, “Are you
here in your cornfield?” he said. [30:010] “I was just thinking that you might be.” [30:011] “I am
in here,” he says. [30:012] “Animals are really eating up my corn. [30:013] I am taking care of
my corn.” [30:014] Then the jaguar says, they say, “Pardon me, Cofather,” he says, “Would you
mind quickly removing a thorn from my hand?” he says. [30:015] “A thorn has gotten stuck in
my hand, a woody thorn, when I was carrying home an animal,” it said, “when I was going about
caring for the cornfield,” it said. [30:016] “The animals are really eating up your corn crop.
[30:017] I have seen it,” it said. [30:018] “It’s not as though I am going about with any ill will.
[30:019] I go about with good will,” it said. [30:020] “I will turn my face to one side while you
extract the thorn from my hand,” it said, “in case you are afraid.” [30:021] “Fine,” said that
person then. [30:022] “I will take it out.” [30:023] So that person removed the thorn that was in
the jaguar’s hand. [30:024] He took it out, his fear notwithstanding. [30:025] When the thorn had
come out then that person said, “All done,” he said. [30:026] “The thorn has been removed.”
[30:027] “Good,” said that one, said the jaguar, they say. [30:028] “Thank you for removing the
thorn from my hand. [30:029] I will patrol the edges of your field day after tomorrow,” he says.
[30:030] “T will freely deposit a spotted cavy for you to pay you for taking the thorn out of my
hand.” [30:031] “Good,” says that person, they say, the owner of the cornfield. [30:032] “I will
go look for it later.” [30:033] The jaguar left, they say. [30:034] After three days that person goes
to inspect the edges of his field. [30:035] And one fat spotted cavy was lying there that the jaguar
had given in payment for removing the thorn that had been in his paw. [30:036] But then the
jaguar just goes home after that happened. [30:037] They never found out who it was. [30:038]
Because that thing was an animal, a jaguar. [30:039] It was because he wanted to have the thorn
removed from his hand that he had said, “Compadre.” [30:040] It happened, they say.
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30 AYUDANDO A UN JAGUAR

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento corto de lo que pasé hace mucho tiempo, que se le pas6 a un hombre que estaba
cuidando su milpa. Hace mucho, dicen, habia un hombre que estaba dormido en su milpa. Estaba
cuidando la milpa. Porque los animales comian el maiz. Entonces, dicen, hace mucho que
anocheci0, dicen, estaba €l sentado donde tenia casita en la milpa cuando grité un jaguar en la
orilla de la milpa, dicen. Grit6 el jaguar, con un Yiaan, el jaguar gritd, dicen. Entonces pensaba
él, entonces, que habia un jaguar andando por las orillas de la milpa. Entonces, hace mucho que
anochecid, dicen, entonces llegé el jaguar alli, donde estaba la casita donde estaba el sentado el
duefio de la milpa.. El jaguar dijo, dicen, “Compadre,” dijo el jaguar, dicen, “;Estés ti aqui en tu
milpa?” dice. “Creo que si estds aqui quisa.” “Estoy aqui,” dijo. “Los animales estdn arruinando
mi milpa. Estoy cuidando la milpa.” Entonces el jaguar dijo, dicen, “;No me haga un favor,
compadre?” dice, “;No se me saque del dedo una espina?”’ dice. “Una espina me picé en la
mano, una espina de madera, cuando yo me iba llevando un animal,” dijo, “mientras andaba
cuidando la milpa,” dijo. “Los animales estdn arruinando su milpa. Yo lo veo,” dijo. “No es que
yo ando con rencor. Ando yo de buen corazén,” dijo. “Voy a volver la cabeza a un lado mientras
quitas la espina,” dijo, “si por acaso tienes miedo.” “Esta bien,” dijo él entonces. “Lo voy a
sacar.” Entonces €l sacé la espina, la que estaba in la mano del jaguar. Lo sacé a pesar de que
tenia miedo. Entonces, cuando ya se saco la espina, dijo €I, “Ya estd,” dijo. “Se sacé la espina.”
“Estd bien,” dijo aquél, dijo el jaguar, dicen. “Gracias por quitarme la espina de la mano. Ahora,
voy a ver la orilla de su milpa en tres dias,” dijo. “Yo te voy a dejar una paca como el pago de
haberme sacado la espina de la mano.” “Est4 bien,” dijo €l, dicen, el de la milpa. “Voy para
verlo.” Y se fué el jaguar, dicen. Después de tres dias, él se fué para ver la orilla de la milpa. Y
alli estaba tirada una paca gorda dada por el jaguar en pago de haberle sacado la espina de la
mano del jaguar. Pero el jaguar se fué a casa después de eso. Nunca conocié quien era. Porque
ese animal era un jaguar. Queria que le saque la espina de la mano, y por eso le dijo, “compadre.”
Asi paso, dicen.
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32 Dsa? Tso?juéi? quiin!? piih!

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Jég3 quiah'? og! dsa2?, dsa? mi3chian? ja3 ca'hen' juei? ma2léih2, dsa? ju’roh!3
chi3hio!3 jni 1dh! quianh'3 niu! jni. Lah! jong? jég3 caldsie! piu! jni ldh! cénh! jmai3
mi3chian? dsa, jég3 caldsie! chi3hio!3 jni calldh!. D6h3 nii'2 dsa ha? 14h2 calpiilné2
roh!3 dsa, dsa2? hi? chian? ja? ca'hen! juei?. Calja'lén? og' roh!? ti3jming? dsa, juiih?
dsa, dsa2 ca'ja'lén? dsa juu'? Hiég?. Ca'u'jmo! dsa ta3, ta® quiah'? dsa2?. Jeng? ca'jmo!
dsa ta® ca'lah! Ha3 Dsi3. Ni3 jong? nal, ca'tug!? dsa ta3. Jong? na!, ca'ja'lian! dsa 14h3,
mi3 ca'dsan! hlianh!3 dsa. Ca'quii! hlieh? hlianh'3 dsa ja3 ca'jmo! dsa ta3. Calcue! dsa
dsag3, juih? dsa, dsa? chian? Ha3 Dsi3. Jutih? dsa, ceng? joh!3 calcen! dsa? héi2, dsa2
og! héi2. Jong? calchidnh? dsa jan? dsa? héi?, ja® jeng2, Ha3 Dsi® jong?. Ca'jpiih2
calcan! dsa jmi2 dsiz quiah!2 dsa. Jeng? callg'dsoh! dsa mi? caldsidnh! dsa ja3 ca'hen!
juegi2. Ca'lg'dsoh! hlaih!? dsa. Ja? jeng? bdh3 ca'chidnh? dsa jmi2? dsi? quiah!2? dsa,
judh? dsa, jmei? Ha3 Dsi? bdh3. Jong? ca'u'lén? roh!'3 dsa2 héi? na!, dsa? mi? ca'ja'tei!
jmi2 dsi? quiah!? dsa ja3 jeng?, ja? hlianh!3 dsa, dsa2? chian? ja3 té2 ja3 ca'hen! juei?
jong2. D6h3 dsoh3 hlaih!3 roh!3 dsa, juih? dsa. J6n2 dsa, juih2? dsa. Hi? jeng? nal,
ca'ja'lén? dsa, juuh? dsa. Ca'u'lén? dsa ja? jeng?, jmei? Ha? Dsi? jeng?, ja? juih? dsa
ja3 caljudnh!? dsa. Jong? bah3 juuih? dsa2, juih? dsa, dsa? jmei2, juiih? dsa. Na!, juih?
dsa2? héi2 mi? calu'lén? roh!? dsa? héi2, juanh'2? dséa'2 Diu'3, juanh!2 hogh!2 hniah!2.
Jnieh3 pii2ti3 nii?niang3, hlanh!'3 jnieh? hniah!'? jmei? nung?, juth? dsa, juih? dsa,
hpioh!2 Diu'3 juanh'2, dsa? judh? dsa rai!? pii'juéi!, cénh! calldh' rai!? jme'guéi!
ca'ldh!, rai'3 quidn!? ca'ldh! jan!, dsa? neng!'? gug? tai® jme'guéi!, dsa? neng!'? gug?
tai. Jong? juanh!2 hogh'2 hniah!'? , juih? dsa, pii%ti® pii?niang? jnieh3, hi2 hndh!'2 jni2
roh'2 jni2, juth? dsa. Ja3 laz bah3 hi? 1an'2? dsa, judh? dsa. Ja3 la? bah? ca'jnéh' dsa
juu'2. Jong? juih? dsa? jmei?, juih? dsa, Ha® Dsi? jeng?2, dsag? bdh3 ren? hi2 nd!2, jutih?
dsa. Ceong? joh!3 ca'cén?, juuh? dsa. Hi? jong? ha'chii? dsdnh! hi? nd'2. D6h? ceng?
joh!3 calcén?. Dsag? ca'te’canh!? dsa? nd'2, juih? dsa. Jong? juth? dsa2? héi? ca'ldh!,
ha'chii? calcen! dsa? mi3quianh?® jni, juih? dsa. Ha'chii? calcén?® jnieh3. Dsa? sidh?
bah3 calcen!, juih? dsa. Dsa? sidh? bah3 ca'cen!. Ca'cuein' dsa? héi2. Hning? bah?3 tsa!
caljanh3 dsa2, juth? dsa. Ni3 jeng? lénh2 hning cuéh!3 hning dsag3 jnieh3. Nii3
tsa'jainh'3 jni bdh3 judh? dsa. D6h? hi? jeng? ca'pii'hén2. Ha'chii? ca'le'hmah'3 hi?
jong2. Ta3 ds6h? tsa'jadinh'3 hning, juth? roh'3 dsa? héi2, juih? dsa. Chii? juiih?
tsa'jadinh'3 hning jeng2?, déh3 dsii®* bah3? jniang? jég3, juih? dsa, chii? juuih? ta' ds6h?
tsaljainh!3 hning. Tsa'dsdnh'? hi2 nd!2, judh? dsa? héi2. Tsa'dsdnh'? bdh3 nd'2. D6h3
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dsag3 jong? re?canh'? dsa. Dsio! bah? juth? dsa2 héi? chii? juih? tsa'jdinh'3 hning. Na!
jainh'3 jni jég? guie! hpii? jmai?, judh? dsa. Jong? dsii® jniang?® jég3 ja3 guie! hpyii?
jmai3, dsii? jniang? jég3. Dsio! bdh3, juih? dsa? héi2, dsa? jmo!2 hi* quiah'2? dsa? héi?,
dsa2 dsoh3, dsa2? tsa'jénh? dsa2 ja3 jong? bah3, ja3 dsoh3 dsa, ja3 lan!2 dsa. Ca'pii'lian!
dsa2 héi? jeng?, roh!3 dsa dsoh3, juu'? ja3 ca'hen! juei? ca'ldh!. Mi? ca'dsii'lian! dsa
jong2, halchii2 caljénh? dsa dsa2 dsoh3 ja3 jong? ja3 l14n!2 dsa, caljon! bdh3 roh!3 dsa
hi2 jeng?. Jong? juih? dsa na', juih? dsa, roh!3 dsa? héi2, dsa2? chian?, calnii’téh? dsa
guie! hniad? neng?, neng? dsa? Tse?juéi2, jmah! 1dh! neng? dsa? cu? ren? dsa, dsa? 14n!2
pith!'. Hi? jeng? calja'lén? dsa? na', juuih? dsa, juu!? guiuh!3, juu'2 dsii*guei?, hi? 1an!2
dsa piih!. Ca'u'lén? dsa dsioh? juei? Me'hie!, juih? dsa. Juuih? dsa, juih? na', cuéh?
hning jég? jeng?, dség? jnieh? cong? ja3 té!2 jég3 bah3 jnieh3. Aljang! ju? hi? jeng?, hi?
chii? hi?2 jmé3 jnieh3 ja3 la2. Ha'chii? hi? jmé3 jnieh3 ca? juuh? ja3 la2. Hi? dség? jnieh?
ja3 ma2léa'? jég3 bah? dség?® jnieh3. Jong? jmoéh3 hning juanh'? hogh!? cuéh?® hning
juul!2 dség3 jnieh3. Dsio! bdh3, juih? dsa? mei2, juih? dsa. Calcue! bah3 dsa juu!2,
Calné'? dsa juu'2. Na3 ma2ca'u'lén? dsa ta' 1dh' hé! juei? ca'ldh!, juth? dsa na!, ja3
jong? tsa'malcalcue! dsa juu'2, juih? dsa. Jeng? juih? dsa hé! juei2, mi3 calu'lén2 dsa
hé' juei?, juth? dsa, cuéh?® hning jég? hi? nei!? jnieh3 ja3 la2. Dség? jnieh? cong? ja3
té12 jég3 quidn? jnieh3, ja? ma? léal? jég3 hi? dség? bah3 jnieh3. Aljang! hi? chii? jmé3
jnieh3 ja3 la2 hi? ca? juuh3. Hi? ma2léa'? jég3 ja® dség> jnieh3. Jong? tsa'calcue! dsa?
héi? juu'2, juuih? dsa, ta! 1dh! hé! juei? Me'hie!. Tsalnéh!3 hniah!2 juu'? bdh3 juih?
dsa. D6h3 halchii2 dsio! jméh3 hniah!2. Lah! gu3jmoh3 hi2 hlaih'3 hi2 nd!2 gu3noh!2.
Mi2gag!3 bah? hniah!2. Ha'chii2, juih? dsa? héi2. Ma2lga'2 jég3 ja3 dség? bah3 jnieh3.
A'jang! ju? hi? cong? la3 dség? bah> jnieh3. Tsalca'cue' dsa juu'2 hi? tsalca'cue! bdh3
dsa juu'2. Cu! dsié!2 tsalcalpé!2 dsa juu!2 ta! 1ah! hé! juei2 Mg'hie!. Dsio! bdh3, juih2
dsa? héi2, juuh? dsa, dsa? dsen!3 iéh!, roh!3 dsa? héi2, dsa2 caljon! héi2, chii2 jutiih2 lah!
dséh? tsa'cuuh? hning juu!2, juih? dsa. D6h? tsa'juih? hniah!'2 ja3 hid! ja3 hiég! jnieh?
uen'2 dséa'? jnieh?, jnieh3 caljmé3 1ah! la2 1dh! jnung2. D6h? guiogh!? hniah!? chii?
dsag® quidnh? hniah!2. Tsalcuéh!3 hniah!'2? jnieh?® juu!2. Aljang! ha'chii? hi?2 jmé3
jnieh3 ja3 la2. Dsa? mi3dség? jnieh? ja3 jong?, ja? ma2té!2 jég3, ja3> ma2lga’? jég3 bah3
dség3 jnieh3. Tsalcugh!? hniah!2 jnieh? juu'? jong2. Dségh? bdh3 jnieh3. Tsalnéh!3 bih?3
juuh? dsa2? héi2, juih? dsa, dsa? mei2. Hi? tsalnéh!? bdh3 hniah!? juu'2. Jong? cu' nad!?
j6g3. Dseg!?2 hogh!2 hniah!2, Dsio! bédh3, juuih2 dsa? héi2, chiiz tsalcuéh3® juu!2,
Calja'lian' bah3 dsa, juth? dsa. Mi? calu'lian! dsa dsii?jo? juei? ja3 tsih!'2 gueh!2, jutih?
dsa, gueh!? bdh3 calnii'tiégh'2z dsa. Ca'hén2? dsa gueh!'2, juih? dsa. Cal'tii2 piih! si2
gugh'2. Calcog? gueh'2. Cong? mazhiu?® si? guegh!? ca'jallian! dsa quiah'2, jutih? dsa.
Hi2 14h! jong? ca'hen! gueh!? jo3juei? Me'hie!, jutih? dsa. Ca'téh? juu!? hieh!? guegh!?
ca'téh? juu'2. Ca'cég? piing? hniu!? ca'cég?. Calhen! gueh!2. Ca'ldh!' jin2 na!
tsalmazcalldi' gueh!2. Jég? 1dh! jong? dsie'? dsa? héi2, hi? ca'lea! ma?léih2, hi?
calniilné? dsa? mi3chian2, dsa? chian? ja3 calhen! juei2. Jong? ieg! dsa si2 quianh!3
jmei2. Ha? ju? ieg! si?, juth? dsa. Ta! 1dh! niéh!'? bah3 si? quidn'? piih! hiu3 jong?
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gugh!2 1d4h! quianh!3 jmei2. Caldsan' bah? gueh!? 1ah' 16a'2 jeng?. L4h! jong? 16al!2,
judh? dsa na'. D6h? ca'hen! bdh? gueh!2. Tsal!ldi' gueh'2. DS6h3 1ah' jeng? calleal.
Tsalcalpé! dsa? héi2 juu!2. Aljang! ju3 hi2 mi*hén2 ja3 nd3. Ha!chii2 gueh!2 mi3hén2
dsa jo3juei2 Me'hie! ju? jmai’ ca'cugh! dsa dsa? juu!2. D6h? mi3dse'lén? ja3 jong? bih?3
dsa ja3 ma2lga'? jég3 hi? jpiang!? dsa Mi*dse'lén? Ha3 Dsi? bah? dsa juih? dsa. D6h3
hug! caljon! roh!3 dsa. Calcue! dsa? chianz Ha3 Dsi? dsag3. D6h3 calcén? tsén!2, juih?
dsa. Judh? dsa, tsén'? cugh!. Hi? jong? bdh3 juih? dsa tsén!? joh!3. Hi2 1ah! jong? 16a'!2
jag® dsa ma?léih?, dsa? hdg!, dsa? chian? ma2léih?2. Ma?léih? hlaih'3 bdh3 jong2.
A'jang! ju? hi2 ca'lga! na'. Lah' jeng? dsie!? dsa. Cu' nd'2 bah3 léa'2? cuento.
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32 THUNDERBOLT NAGUALS FROM IXTLAN

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[32:001] This is an account of two people who lived where the town of San Pedro Tlatepuzco
was destroyed long ago, relatives of my grandmother and my elder male collateral kinsman.
[32:002] It is as my uncle told it while he was alive, as well as my grandmother. [32:003]
Because they know what happened to their families who lived (in San Pedro) where the town was
destroyed. [32:004] Two of their father’s kinsman came, they say, those who came to San José
Chiltepec. [32:005] They came and worked, working for others. [32:006] Then they worked
again in Jacatepec. [32:007] Now then, they completed their work. [32:008] So then, they came
home, O.K.?, when their paid employment ended. [32:009] The wages for which they had been
employed were paid. [32:010] The people accused them, they say, the people of Jacatepec.
[32:011] They say that they had picked a pineapple, those two men. [32:012] And they arrested
one of them there, there in Jacatepec. [32:013] They removed and carried off his spirit. [32:014]
So he got sick after he had arrived home in San Pedro. [32:015] He got very sick. [32:016] At
that place they had grabbed his spirit, they say, at the Jacatepec river. [32:017] Then companions
of that man came, then, when his spirit had been taken away, there where he had been employed,
people who lived as far away as San Pedro Tlatepuzco. [32:018] Because their companion was
very sick, they say. [32:019] He was dying, they say. [32:020] So then, they came, they say.
[32:021] They came there, to the Jacatepec River, where they say that he had been frightened.
[32:022] That is what someone said, they say, the Water Person, they say. [32:023] Then, one of
them said, when the man’s companions arrived, “May God be patient and may all of you be
patient! [32:024] We who are travelling speak to you, River and Forest,” he said, they say, “to
Almighty God himself, who is called ‘King of Heaven’ and ‘King of the Earth, the ‘King of all
Peoples’, and ‘Lord of the Earth’, the lord. [32:025] Please be patient,” he said, “to us who travel
as I look for my kinsman,” he said. [32:026] “It is here that he is suffering,” he said. [32:027] “It
is here that they blocked his way.” [32:028] Then the River person said, they say, there at
Jacatepec, “That person is guilty of a crime,” he said. [32:029] “A pineapple has been picked,” he
said. [32:030] “So he will not be going home. [32:031] Because a pineapple has been picked.
[32:032] That one has been convicted of a crime,” he said. [32:033] Then that person said, “The
one who was with me did not pick it,” he said. [32:034] “We did not pick it. [32:035] It was
someone else who picked it,” he said. [32:036] “Someone else picked it. [32:037] That person
ran away. [32:038] It was you who did not see him,” he said. [32:039] “Then you think you can
blame us.” [32:040] “I am not about to surrender it!” he said. [32:041] “Because that thing was
lost. [32:042] It has not been paid for.” [32:043] “Are you really not going to hand it over?” said
the man’s brother, they say. [32:044] “Concerning whether you will hand it over, let’s talk about
it,” he said, “to see if you will truly not hand it over.” [32:045] “That one will not be going
home,” said that one. [32:046] “He is not going home. [32:047] Because he is guilty of that
crime.” [32:048] “All right then,” he said, “if you will not hand it over. [32:049] I will see you in
two weeks,” he said. [32:050] “Then we will discuss this in two weeks.” [32:051] “All right,”
said that one who is watching over the man, the sick man, the one the people will not hand over
there, where he is sick, where he is suffering. [32:052] After that they went back home, the sick
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man’s kinsmen, back to San Pedro. [32:053] After they had arrived back home without them
having handed over the sick man, there where he was suffering, with that their kinsman died.
[32:054] So they say, then, they say, a kinsman of that one, the one who survived, went and
called fifteen Zapotecs, from Ixtlan de Judrez, all of them Zapotecs of the same kind, who were
Lightning spirits. [32:055] So then those ones came, they say, coming from above through the air
in the form of lightning. [32:056] They arrived at the upstream edge of Valle Nacional, they say.
[32:057] They said, they say, “Will you please let us pass to where we have some business?
[32:058] It is not the case that we intend to do anything here. [32:059] We will do nothing at all
here. [32:060] We are on our way to place we have agreed to go. [32:061] So kindly let us pass
through.” [32:062] “All right,” say the hawk people, they say. [32:063] He let them pass through.
[32:064] They passed through. [32:065] But when they came to the lower edge of town, they say,
then, there he would not permit them to go further, they say. [32:066] Then they say at the
downriver edge of town, when they had arrived at the downriver edge of town, they say, “Will
you let us pass through here? [32:067] We are going to a place where we have business, to a
place we have agreed to go. [32:068] It is not that we will do anything at all here. [32:069] Our
destination has been arranged in advance.” [32:070] But they did not let them pass, they say, at
the downriver edge of the village of Valle Nacional. [32:071] “You may not go past here,” they
said. [32:072] “Because you are up to no good. [32:073] You are going just to go do some
mischief. [32:074] You are lying.” [32:075] “Not so0,” they said. [32:076] “Our destination has
been agreed upon. [32:077] It is not as though we are just going about on a lark.” [32:078] But
they did not let them go past. [32:079] They simply did not get past the downriver edge of the
town of Valle Nacional. [32:080] “Fine,” that one said, they say, the leader, that is, the kinsman
of the one who had died, “if indeed you are not letting us past,” he said. [32:081] “But don’t you
be saying later on that it was we who were mean or that we did such and such. [32:082] Because
you yourselves are guilty. [32:083] You will not let us past. [32:084] No, we will not do anything
here. [32:085] We were going to that place where we have business, a place where it is arranged
for us to go. [32:086] You will not let us past, then. [32:087] We’re out of here.” [32:088] “You
cannot pass,” those ones said, the hawk people. [32:089] “You simply are not going to get past.
[32:090] So, that’s it! [32:091] You can take it to the bank!” [32:092] “Okay,” they reply, “you
will not let us past.” [32:093] And they returned back homeward. [32:094] When they had
returned to the center of town where the church house was, they say, they entered the church
house. [32:095] They destroyed the church house. [32:096] The lightning people set the church
house on fire. [32:097] The church burned down. [32:098] The church was ablaze when they left
for home, they say. [32:099] That is how the church house in Valle Nacional was destroyed, they
say. [32:100] The masonry walls of the church were all cracked. [32:101] The grass roof was
burned up. [32:102] The church house was destroyed. [32:103] To this day the church house has
not been restored. [32:104] This is what those people say about what happened long ago, things
people who were alive experienced, people from San Pedro Tlatepuzco. [32:105] They tried to
extinguish the fire with water. [32:106] How could they ever extinguish the fire! they said.
[32:107] The fire set by lightning would shoot up there in the church when they put water on it.
[32:108] The church was destroyed when that happened. [32:109] That is how it is, they say,
then. [32:110] And the church was destroyed. [32:111] The church could not be restored.
[32:112] Because that happened. [32:113] Those people did not pass on through. [32:114] It is
not as though the destruction was to be there. [32:115] The church would not have been
destroyed in Valle Nacional if they had let them past. [32:116] Because they would have gone to

32 Thunderbolt naguals from Ixtlan.docPage 2 of 3



that other place where it had been arranged that people would be waiting for them. [32:117] They
would have gone to Jacatepec, they say. [32:118] Because it was in that place that their kinsman
died. [32:119] The people of Jacatepec made an accusation. [32:120] Because a coconut was
picked, they say. [32:121] They way it was a coconut palm. [32:122] They call it a ‘pineapple
palm’. [32:123] That’s the way they talked long ago, the ancestors, those who lived long ago.
[32:124] That was a very long time ago. [32:125] It is not like it happened nowadays. [32:126]
That’s what they say. [32:127] That’s the end of the story.
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32 NAGUALES DE RAYO DE IXTLAN

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un relateo de dos personas, los que vivieron en San Pedro Tlatepuzco hace muchos afios,
parientes de mi abuela y mi tio. Asi me relaté mi tio cuando estaba vivo, lo que también relataba
mi abuela. Porque sabe lo que se experimentaron sus compaferos que vivian en San Pedro
Tlatepuzco. Dos parientes de su papda vivieron, dicen, vivieron a San José Chiltepec. Vinieron a
trabajar, trabajando por otros. Y también trabajaron en Santa Marfa Jacatepec. Ahora pues, se
completo el trabajo. Entonces, regresaron a casa, ;verdad?, cuando se termind su empleo. Se
habian pagados los sueldos de su empleo. Lo acusaron, dicen, la gente de Jacatepec. Dicen que
aquéllos cortaron una piifia, aquellos dos. Y agarraron a uno de ellos, alla, alld en Jacatepec. Se le
quito el espiritu y se lo llevd. Y se enferm6 cuando llegé de nuevo en San Pedro Tlatepuzco. Se
enferm6 mucho. All{f se le agarré el espiritu a €l, dicen, al Rio Jacatepec. Entonces compaieros
de aquél vinieron, pues, cuando se le habia llevado el espiritu, alli donde habian empleado, los
que eran de hasta alli en San Pedro Tlatepuzco. Porque su compafiero estaba muy enfermo.
Estaba por morir, dicen. Entonces, pues, vinieron, dicen. Vinieron hasta alld, al Rio Jacatepec,
adénde se dice que se espantd. Asi dijo alguien, dicen, La Persona del Agua, dicen. Entonces,
dijo uno de ellos cuando llegaron los compaieros de aquél, “;Que tenga Dios paciencia a que
tengan ustedes paciencia! Nosotros que caminamos, les hablamos a ustedes, el rio y el bosque,”
dijo, dicen, “al mismo Dios Padre, el que dicen es el rey de los cielos y el rey de la tierra, el rey
de todos, el sefior del mundo, el sefior. Tenga paciencia,” dijo, “con nosotros que caminamos
buscando a mi pariente,” dijo. “Es de acd que padece €l,” dijo. “Es acd donde le impidieron
pasar.” Entonces la persona del agua dijo, dicen, alld en Jacatepec, “Esa persona es culpable de
un delito,” dijo. “Se corté una pifia,” dijo. “Por eso €l no puede regresar a su casa. Porque se
cortd una pifia. Estd condenado €1 de un delito,” dijo. Entonces esa persona dijo otra vez, “El que
me acompafiaba no la cortd,” dijo. “No la cortamos nosotros. Fue otra persona que la cortd,” dijo.
“Otra persona la corté. Huy6 aquél. Es usted quien no lo vid,” dijo. “Entonces usted piensa que
usted nos puede acusar a nosotros.” “No lo voy a entregar,” dijo. “Porque se perdi6 esa. No se la
pagd.” “;Es seguro que no lo va a entregar?” dijo el pariente de aquél, dicen. “Con respecto a si
lo va a entregar, que platiquemos al respecto,” dijo, “a ver is de cierto no lo va a entregar.” “Ese
no regresa a casa,” dijo aquél. “Ese no regresa a casa. Porque es culpable de ese delito.” “Estd
bien,” dijo, “so no lo va a entregar. Yo le voy a responder en quince dias,” dijo. “Lo vamos a
discutir en quince dias, lo discutiremos.” “Estd bien,” dijo él, el que cuidaba a ése, en enfermo, el
que no entregaran ellos de alld, donde estd enfermo, donde sufre. Se fueron a casa ellos entonces,
los compaiieros del enfermo, a San Pedro Tlatepuzco otra vez. Al haber llegado entonces, sin que
se entregaran ellos el enfermo alli, donde sufria, con eso se muri6 su pariente. Entonces dicen,
pues, dicen que el hermano de él, el que sobrevivia, se fué él a llamar a quince zapotecos,
zapotecos de Ixtlan de Judrez que eran todos iguales gente que llevaba de reldmpago. Por eso
ellos vinieron, pues, dicen, por los aires, en forma de reldimpagos. Llegaron a las afueras rio
arriba de Valle Nacional, dicen. Dijeron, dicen, “;No nos deje pasar por dénde tenemos un
asunto que cumplir? No es que tenemos algo de hacer aqui. Ni un poco no haremos nada aqui.
Nos vamos adonde hay un acuerdo que ibamos a ir. Asi hdganos el favor de dejarnos pasar
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adelante.” “Estd bien,” dijo la persona de Valle Nacional, dicen. Los dejé pasar. Pasaron
adelante. Pero al llegar a las afueras rio abajo del pueblo, dicen, pues, alld no les permitia seguir
adelante, dicen. Y dijeron a las afueras rio abajo del pueblo, cuando llegaron a las afueras rio
abajo del pueblo, dicen, “;Nos permiten pasar adelante? Nos vamos a un lugar donde tenemos un
asunto, adonde hay un acuerdo que debemos cumplir. No es que vamos a hacer algo acd, ni un
poco haremos. Ya hay un acuerdo respecto adénde vayamos.” Pero no los dejaron pasar adelante,
dicen, a las afueras rio abajo del pueblo de Valle Nacional. “No pueden pasar adelante,” dijeron.
“Because you are not going to do anything good. Se van ustedes para ir a hacer alguna travesura.
Mientan ustedes.” “No,” dijeron ellos. “Ya hay un acuerdo respecto a nuestro destino. No es que
nos andamos a divertirse.” Pero no los dieron permiso de pasar adelante. Simplemente no
pudieron ellos pasar adelante de las afueras rio abajo del pueblo de Valle Nacional. “Esta bien,”
dijo él, dicen, el jefe, es decir, el pariente de aquél, ése que se murio, “si de veras no nos
permiten pasar,” dijo. “Pero que digan ustedes mds adelante que eramos nosotros los que era
cruel o que hizimos nosotros esta y otra cosa. Porque ustedes mismos tiene la culpa. Ustedes no
nos dejan pasar adelante. No, no vamos a hacer nada acd. Nosotros nos ibamos a ese lugar donde
ya tenemos un asunto, adonde ya se hizo un compromiso que ibamos a cumplir. Ustedes no nos
dejardn pasar entonces. Ya nos vamos.” “Ustedes no van a pasar,” dijeron ellos, los de Valle
Nacional. “Ustedes de veras no van a pasar. Asi que jYa estamos! jNo les quepa duda!” “Estd
bien,” dijo €él, “so nos van a dejar pasar.” Y regresaron ellos, dicen. Cuando regresaron hasta por
la mitad del pueblo, donde esta el templo, dicen, entraron en el templo. Destruyeron el templo,
dicen Los reldmpagos incendiaron al templo. Se quem¢ el templo. Se quemaba el templo cuando
salieron para la casa, dicen. De esa manera se destruy6 el templo en Valle Nacional, dicen. Se
hendieron las paredes del templo. Se quemo el zacate del techo. El templo fue destruido. Hasta
hoy no se ha restaurado el templo. Eso es lo que relatan ellos, lo que se pas6 hace muchos afios,
que experimentaron ellos que vivian en San Pedro Tlatepuzco. Trataron de apagar el fuego con
agua. jPero como pudieran apagarlo! dicen. El agua hacia que se saliera més el fuego de los
reldmpagos que ardia en el templo. Se destruy6 el templo cuando se pasé eso. Asi es, dicen,
entonces. Se destruy6 el templo. No se pudo restaurar el templo. Porque se pasd eso. No
pudieron ellos pasar. No es que se iba ser destruido alli. No hubiera sido destruido el temple en
Valle Nacional si los hubieran dejado pasar. Porque hubieran ido alld adénde estaba arreglado
que la gente les esperaba. Iban a ir a Jacatepec, dicen. Porque era en ese lugar que se murié su
familiar. La gente de Jacatepec hicieron una acusacién. Porque se corté un coco, dicen. Dicen,
palma de coco. Por eso dicen palma de pifia. Asi decian hace mucho tiempo, los antepasados que
vivieron en tiempos antiguos. Era hace muchisimo tiempo. No es que pasé ahora. Asi cuentan.
Ya es un cuento.
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40 DsaZ? calpii3jmé?3 ta3 ja3 hlaih'3

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento quiah'? dsa? ca'pie® calnpii’jmé3 ta® ja3 hlaih!'3> ma2léih2. Judh? dsa,
judh? dsa, tidg!? jni nei'? jni nii}jmo’ ta? ja3 jeng? ja? hlaih!3. Hi? jeng? ca'guen' dsa?
ca'u'quieng?, juih? dsa. Jutih? dsa, dseg!? tidnh' gu?jmoh?3 ta3 ja? hlaih'3. Jeng? juih?
dsa? héi2, juih? dsa, na! bih3 hea'3 jni dsea!, juih? dsa, chii? juih? ha? 14h2? jmo!3 jni,
tidg!3 jni nei!? jni. Jong? na', ca'nai! dsa jmi? dsa2, juih? dsa. Ha2 1ah? jmo'3 jni. Nei'3
jni ja3 hlaih'3. Tidg!? jni pii’jmo! ta® ja3 hlaih!3. Jong? jutih? jmi2? dsa2, juih? dsa nal,
gtih? hning. Jme3gueh!? canh'? hning ceng? tséa!? pih3. D6h3 jong? ma2caltugh!?
hning jmoh? hning ta3, na! ju? méah3 hning? cong? cugh?® mih2 hei!? ni3 si?, juth? dsa.
Do6h? hi2 hei!? si?2 quiah!? dsa. Hi? jeng? bah? méah3 hning. Hi? tsa'hiéih?® hning cog?
tsathiéih?® hning. Tsa'ranh! hning cog?. DS6h? cog? cuéh! dsa hning?. Dsio! bdh? jong?,
juuh? dsa? héi2, jutih? dsa. Jong? ca'guénh' calldh!' dsa? ca'u'quieng? ca'ldh!, juth?
dsa. D6h?® ma2ca'jmo! dsa ju? jpia'3. Ma2quieng? dsa jme’gueh!? ma2quieng? dsa.
Juih? dsa? ca'u'quieng?, gih? hning jeng?, jutih? dsa. Nei'3? bah? jni2, juih? dsa? héi2,
judh? dsa. Nei'? bdh3 jni? chii? juuh? tidg! jni nei'3 pnii}jmo!' ta3. Jeng? na!, nd'2? dsa
jong2, juth? dsa. Ca'dsiég' ja3 quiah'3 rai'3. Judh? dsa, juuih? dsa, chii® ta? quidnh2,
judh? dsa, tsaih!'? dsa rai!3. Chii? bah3 ta3, juih? rai!3. He? ta? hnengh? hning jméh3
hning, he? ta3. Jong? juih? dsa na!, juih? dsa2? héi2, juth? dsa ..., juih? rai'3 jeng? nal,
he? ta3 hnengh? jméh3 bah3 hning?. Cong? hi? cue!3 bdh3 jni2 ta3. Chii?z bah? ta® uein?
jpiu? ta3, ta3 le2tan? jah2 sai3! ta3. Dsio! bdh3, juiih? dsa? héi2. Jmo!3 bdh3? jni? ta3 ugin?
jpiu2. Jeng? calcue! dsa pnii3 chi?jpiu?, nii® chi?jpiu? 1éa!'2 hma? bah3, juih? dsa, a'jang!
ju3 nii® 14h! dséh? hi? ca'tiu! dsa jpiu2. Jeng? na', juth? dsa na!, pii® chi?jpiu? léa'?
hma? jong?, déh3 quiin'? dsa jme3gueh!3, jme3gueh!? ca'tséng? dsa hag? nii3, juih?
dsa. Jong? na2uegin? bah3 jpiu2. Ca'ldh! uein? ca'ldh! uein? bah3 jyiu2. Ca'tidh' dsa.
Caljmo! dsa ta? jong2. Ca'hian'? ta3, ta3 uein? jyiu2. Cénh! ca'ldh! ta3 li'tan? jah? sai3!
ca'cug! rai!3 ca'ldh!. Tiogh? cue® quidn'? dsa, cue?® tsa'ma2tan? sai?!, jutih? dsa. Jong?
ca'lg’tan? dsa jadh2? sai3! jong? na'. Callg'tan? dsa jédh2? sai’!, tan? dsa jah2 sai3!.
Tsaldse!té? jah? na!, juih? dsa. Hiug!2 cu' té'2 bén? dsdg'? jdh2, juih? dsa. Jong? ban2
dsa jah2. Ban2 dsa jdh2. B42? dsa lag? jdh2, juih? dsa. Hniu! dsa hi? 1é2 hue? lag? jédh2.
Ni? jong? na', ca'hlgah! cueg?, juiih? dsa. Juuh? cug?, juih? dsa, tsa'ju3 ba? ne! jni né3,
cu2bal3, juih? cue?, juih? dsa. Jni2 bah3 lang!2, juth? jah. Ja3 la2 bah3 caltén? jni,
juuh? jah, ja3 hlaih!3 la2 bah3. Ja3 la2 bah3 hidg? jni. Jmah! 1ah! ja3 tag!2 bah? jni3 bah3,
jutih? cug3, juih? dsa. Tsa'bdh3 ne!, juih? jdh2. Dsio! bah3, juih? dsa2 héi2, juih? dsa.
B42 dsa jmah! 1ah! ja3 tag!2 badh3 cue?. Ba2 dsa jméah' 1dh! ja3 tag!2 bdh3 cue?. Ba2 dsa
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mi2tan'2 dsa jdh2. Tsa'ba? dsa ni® jdh2. Jong? guian! tén2? cue?® ca'mi'tan’? dsa.
Calmi'tan'? jah sai?!, juih? dsa. Jeng? na!, calle'han!? jmah' bdh3 jong? ca'mi'tan'?
dsa jadh2 sai3!. D6h3 ja'lai! ca'lg'té? jah. Jeng? juiih? cue?, juih? dsa na', ja3 jeng? bdh3
chi3hoh'? cog?® quieg! jni nd3, cu?bal!3, juih? dsa na'. Ti*juu'? bah? ja> mi3jmo!? jni
ma'. Ja3 jeng? bah? hiu? cog?. Cog? jong? bah? quidnh? hning?2, juth? dsa, ca'u3jmoh3
hning ta3, hi2 hlianh'3 hning? jmoh? hning ta3 ja3 la2. Tsa'hiéih3 hning? cog? jeng? na?
ma2quii! dsa cog?® quidnh2 hning, jutih? dsa. Dsio! bdh3, jutih? dsa? héi? juih? dsa. Hi2
jong? gumeah? hning, cueh? mih2 hei!? dsii?si? jong2. D6h3 hi? jeng? bdh3 jmi? dsi?
quieg! jni, jutih? dsa na'. Jong? tan! jni ja3 dsio!, juih? dsa. Hiug!? ja'2 1ah' dsig? ja3
la2. Mi? ca'hian!'? ta? quiah!? dsa, hi? ca'tidh! dsa jmo'2? dsa ta3 jong?, jeng? juih?
rai!3, juuh? dsa, jin® he? hnengh? hning? hlianh!? hning jmoh? hning ta3. Hnengh3
hning cog?. Hnengh? hning cudn!? jni cue®. He? hnengh? hning cue'? jni. Cong? jin3
cug!? bah? jni2, juuih? rai!3, juih? dsa. Jeng? jutih? dsa? héi? na!, ha'chii? hi2 hno! jni
hiz sith2. Cuéh3 hning? ceng? cugh?® mih2 bdh3. Cueh3 mih2 bah3 hno! jni, cugh3 mih2
hei'2 dsii3si2. Tsa'cue!? jni, juih? rai'3, juih? dsa. Tsa'lé? cue!? jni hi? i6'. Cue!'3 bdh3
jni? hi? sith? béh3. Tsa'hno! jni, juih? dsa? héi2, juih? dsa. Tsa'hno! jni hi? siith2. Jeng?
na', tsa'cug' rai!? cugh3 mih? ca'ldh' na'. Hi? siih? bah3 cug' dsa. Tsa'hno! jni, jutih?
dsa? héi2, juih? dsa. Cueh? mih? bdh3 1dh! ds6h? hno! jni. Tsa'cue!? jni, juih? rai'3.
Dih3 tsathien! dsa jég? hi? tsa'cue! rai'3. Jeng?, jme3gueh!? jong? li2 dsa jmah' ca?
jneh3 pih3 ja3 gué!3 rai!3, juih? dsa. D6h3 jong?, la3 heil!3 16a'? ja3 gué!3 rai!3. Hein2
dsa? na2jutih2 hio!3 quian!? rai'3, juuh? dsa. Dsa2 hlanh? bah? nd'2, juih? dsa na!. Ha2
14h2 1€2. Nii3 ca!lah! cu! té!2 cuph3 mih2 jong2. Tsalcue!3 jni, 1én2 jni, judh? rai!3.
Coénh! ca'lah! 1i2 dsa ca'ldh! jme3gueh'3. Jong? ca'la® hei!? léa'? ja3 gué'? rail3. Ju?
pii? bah3, juth? hio!3, juth? dsa. Ju3 dsidnh? dsa, juih? dsa, na ca'hén? dsa ja3 tiagh?
jniang3. Hi? jeng? nal, tsa'jin?® cue! rai'3. Ca'té? hnaih? rén? li2 dsa jme3gueh!? ja3
quiah!3 rai'3. Ca'la3 hei!? 16a'? ja3 jong? ja3 hlaih!3 jeng2. Jong? judh? rai!3, ju3 pii?
cu! té!2, juiih2 dsa. Ju3 dsidnh3 dsa, juih? dsa. Dsa2 hlanh3? b4dh3 na!2. Ju? quieng? dsa,
juth? dsa. Jong? cal'jenh! dsa2? héi? ceng? cueh? mih? jong2. Quieng? dsa, juih? dsa.
Jmi? dsi? quiah!? dsa2? héi? bah3, juih? dsa, dsa? mi3gué'? jme'guéi!, dsa?2 mi3gué!?
dsa? chii? cog?, juih? dsa. D6h? ca'h6h? dsa cog?® quiah!2. Tsalca'héh! dsa tse?jong!3
dsa. Ha'chian? calcuéh' dsa cog3. Ca'h6h? bdh3 dsa cog3. Cog? jeng? bah3 hi? cug? dsa
mi3hiug? dsa ja3 jeng? ja3 hlaih!? jeng2. Ca'u'hdi' dsa ja? hlaih!3 na!, ca'tanh? dsa ja3
jong2, ja3 cog? Diu!3. D6h3 dsa? héi2 bah3? caljmah? ta3 cog? jeng? quiah!2 dsa, dsa?
calnii’jmé? ta3 jong? ja3 hlaih'3 jong2. Cog?® jong? bah3 calu'hlianh!3 dsa. Jeng?
ca'tdnh? dsa jong? na!. Ca'guénh! dsa hi? jong?, juih? dsa. Dih3 jutih? dsa, juuh? dsa,
1é113 bah3 jeng? ja3 hoh'2? cog? néd3, cu2ba'3, juih? dsa. Chilceh!3 dse?jmd? 16113, juih?
dsa. Dse?guiég? chi3coh!? ja3 jong? na!, ja3 re2hoh!2 cog? jong2. Ja3 jong?, cu' dseg!?
jong? béh3 guiégh? hning, jutih? dsa. D6h? ja3 jeng? ron!? ... ja3 jeng? hiu3 bdh3 cog?,
juuih? dsa. Hiu3 nidh3 ... tiéh'3 nidh! dseg3, juth? dsa. Dsio! bah3, juih? dsa? héi?,
juth? dsa. Mi3 calguénh! dsa jong2?, jong? ca'guiég! dsa ja? jong2. Calguénh! jan2
chilceh!3, juih? dsa. Guiég!? chi’coh!3. Guiég!? chiceh!? ta! juu'2 jeng? ja? hiu3 cog?.
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Jong? ca'guiég! dsa jong? na!, 1dh! té'2 bdh3 hiu3 cog3, juih? dsa. Cog? jeng? bdh3
hlianh'3 dsa? héi? ca'pii’jmé3 dsa ta3 ja® hlaih!'3. Jmi? dsi2, ca'tdnh' dsa jmi? dsi? jeng?
ja3 dsio! ja3 cog? Diu!3. D6h3 caljmah? bah3 dsa ta? cog?® quiah'2 dsa. Ca'he! bah3 dsa
cog3. Jong? callg'chii! cliig?® dsa? héi? na', juih? dsa. Ca'lg'chii! ciig? dsa ni® jong?.
Ca'lgh! dsa cog?® calléh! dsa. Ca'guu? dsa dsio! calguu? dsa. D6h3 calpii’liz dsa
quiah'? jmi2 dsi? mi*hiu3 guio'juéi!, jmi? dsi? hlaih!3, mi? ca'jmo! dsa uen'? dséa'? dsa
jmai?® 1dh' ni3, tsalca'he! dsa cog?® cénh! jmai? ca'jon' dsa. Ni3 jong? na!, ca'héh' dsa
dsa? héi? cog?, dsa? ca'pie? ja3 jong? ca'pii’jmé3 tad. Hi? ca'tdnh? dsa ja3 dsio! ja3 cog?
Diu!3. Do6h? ca'he! bah3 dsa cog?® quiah!2 dsa. Cal!jmah? bah3 dsa ta® cog3, dsa2
mi3tiogh3, dsa? chian2, dsa? mi3tiogh? jme!guéi! i1éh!, dsa2, juuh2? dsa, hal!chian2
quidn'? dsa. Lah! jong? 1éa'2? ceng? cuento mih? hi? dsie!? dsa2 canh!3, dsa? ma?ja'lén?
jmg'guéil. Cu! né'2 bah3.
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40 A PERSON WHO WENT TO WORK IN HELL

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[40:001] This is a story about a person who went to work in hell a long time ago. [40:002] He
said, they say, “I am able to go to work in that place, in hell.” [40:003] So then a person came to
get him, they say. [40:004] He said, “Is it true that you have the ability to go and work in hell?”
[40:005] That person said, they say, “I am going to think about it,” he said, “what I will do,
whether I can do it.” [40:006] Then he asked a priest, they say. [40:007] “What should I do?
[40:008] Should I go to hell? [40:009] Am I able to go and work in hell?” [40:010] Then the
priest said, they say, “Go ahead. [40:011] Take some holy water, just a tiny glass. [40:012] And
then when you have finished your work, you must ask for a certain small gourd cup hanging
above the hearth,” he said. [40:013] “Because they do have fire there. [40:014] That is what you
must ask for. [40:015] Do not accept money. [40:016] You will not be able to carry the money.
[40:017] Because he will offer you money.” [40:018] “Good,” that one said, they say. [40:019]
Then that one who came to get him arrived again, they say. [40:020] But he had prepared
himself. [40:021] He already had the holy water with him. [40:022] The one who came to get
him said, “Are you going then?” he said. [40:023] “Yes, [ am going,” he said, they say. [40:024]
“Yes, I am going to go see if I will be able to go and do the work.” [40:025] So then, off he went,
they say. [40:026] He arrived at the king’s place. [40:027] He said, they say, “Do you have any
work?” he said, speaking to the king. [40:028] “There is work,” the king said. [40:029] “What
kind of work do you want to do? What kind of work?”” [40:030] Then he said, they say, that one
said, they say ..., the king said then, “What kind of work do you want to do? [40:031] I will give
you any kind of work. [40:032] There is haircutting, there is breaking in horses, ... ““ [40:033]
“Good,” that one said. [40:034] “I will cut hair.” [40:035] Then he gave him a pair of scissors,
wooden scissors, they say, not real ones that they cut hair with. [40:036] Then, they say then, the
wooden scissors, ... he was carrying holy water, holy water that he rubbed on the blade of the
scissors, they say. [40:037] And the hair was cut. [40:038] It really, really cut the hair. [40:039]
He succeeded. [40:040] He did that work. [40:041] He completed his work as a barber. [40:042]
After that the king also gave him the job of saddle-breaking horses. [40:043] He had horses,
horses that had not been saddle broken, they say. [40:044] Then he saddle-broke the horses.
[40:045] He saddle-broke the horses and saddle-broke the horses. [40:046] But the animals
would not learn, they say. [40:047] The animal kept going with very great strength, they say.
[40:048] So he struck the animal. [40:049] He struck the animal. [40:050] He struck the animal
in the neck, they say. [40:051] He wanted the animal’s neck to relax. [40:052] Then the horse
spoke, they say. [40:053] The horse said, they say, “Please don’t be hitting me in the face,
compadre,” the horse said, they say. [40:054] “It is I,” the animal said. [40:055] “It is here that I
have ended up,” the animal said, “in this hell. [40:056] This is where I am. [40:057] Just hit me
on my behind,” said the horse, they say. [40:058] “Do not hit me in the face!” said the animal.
[40:059] “Good,” that one said, they say. [40:060] He struck only the horse’s behind. [40:061]
He struck only the horse’s behind. [40:062] He struck the animal to train it. [40:063] He did not
strike it in the face. [40:064] So he tamed twelve horses. [40:065] The horses adjusted to the
saddle, they say. [40:066] Now then, it took him a really long time to accustom the animals to
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saddles. [40:067] Because they just barely learned. [40:068] Then the horse said, they say, “My
money is buried there in that place, compadre,” he said. [40:069] “It is stacked there where I used
to make meals. [40:070] That is where the money is. [40:071] “That money is yours,” he said,
“for work you have come and done, that you have earned for working here. [40:072] Do not
accept the money when he tries to pay you,” he said. [40:073] “Good,” that one said, they say.
[40:074] “Go ask for this: a small gourd cup that hangs above the hearth. [40:075] “Because that
thing is my spirit,” he said. [40:076] “Then I will attain heaven,” he said. [40:077] “It is really
hot here!” [40:078] When huis work was finished and he had been successful in doing it, then the
king said, they say, “What is it that you would like to be paid for your work? [40:079] Do you
want money? [40:080] Do you want me to give you a horse? [40:081] What do you want me to
give you? [40:082] I will give you anything,” said the king, they say. [40:083] Then that one said,
“I do not want anything special. [40:084] Just give me a small gourd cup. [40:085] A small gourd
cup is what I want, one that hangs above the hearth.” [40:086] “I will not give you that,” said the
king, they say. [40:087] “That I cannot give. [40:088] But I will give you something else.”
[40:089] “I don’t want that,” he said, they say. [40:090] “I don’t want anything else.” [40:091] So
then, the king refuses to give him the small gourd cup. [40:092] He wants to give him something
else. [40:093] “I don’t want that,” he said, they say. [40:094] “The small drinking vessel is what I
really want.” [40:095] “I will not give it to you,” said the king. [40:096] However, he would not
accept the king’s not giving it to him. [40:097] So he took out a teeny drop of holy water there
where the king was sitting, they say. [40:098] This caused everything at the king’s place to go
hang awry as by a thread. [40:099] “Who is this?” said the queen, they say. [40:100] “He is a
devil,” he said then. [40:101] “What is it going to be? [40:102] Are you going to give me that
small gourd cup or not?” [40:103] “I am thinking that I will not give it to you,” said the king.
[40:104] So he takes out the holy water once again. [40:105] And the place where the king sat
was made to hang as by a thread. [40:106] “Give it to him!” said the woman, they say. [40:107]
“Get him out of here,” she said, “before he destroys our home.” [40:108] But then, the king
would still not give it. [40:109] For the third time he extracted some holy water at the king’s
place. [40:110] And that place, hell, was made to hang as by a thread. [40:111] Then the king
said. “Let him have it!” he said. [40:112] “Let him go home,” he said. [40:113] “That fellow is a
devil. [40:114] Let him take it with him,” he said. [40:115] Then that one handed over the small
gourd cup. [40:116] He took it with him, they say. [40:117] The spirit of that one, they say, was
that of a person who used to lived in the world, a person who lived as a rich man, they say.
[40:118] But he had buried his money. [40:119] He had not revealed this to his offspring.
[40:120] He had given his money to no one. [40:121] He had buried the money. [40:122] It was
because of that money that he was there in hell burning. [40:123] When he had left hell, he
arrived there, with God. [40:124] Because that one had utilized his money, the one who had gone
to do that work in hell. [40:125] It was with that money that he was paid. [40:126] So he reached
there then. [40:127] He arrived back home because of that, they say. [40:128] Because he said,
they say, “That place where the money is buried is apparent, you see, compadre,” he said.
[40:129] “A lizard is making it apparent,” he said. [40:130] “A lizard is digging in that place,
there where the money is buried. [40:131] Right there in that place you should dig,” he said.
[40:132] “Because that place is where it is ... the money is located in that place,” he said.
[40:133] “It is inside of ... the money is in a jar,” he said. [40:134] “Good,” he said. [40:135]
Then when he had arrived home, he dug in that place. [40:136] A lizard arrived, they say.
[40:137] The lizard digs. [40:138] The lizard digs toward where the money is. [40:139] So then
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when he had dug there, the money was really there, they say. [40:140] That money was the
payment for that fellow had gone to work in hell. [40:141] That soul, he recovered that soul to
heaven, with God. [40:142] Because he utilized that fellow’s money. [40:143] He revealed the
money. [40:144] Then that fellow became rich, they say. [40:145] He became rich after that.
[40:146] He earned a lot of money. [40:147] He lived very well. [40:148] Because he went and
removed the thing from hell that had belonged to the spirit, the wicked spirit, that had earlier
been mean and had not made known where his money was at the time of his death. [40:149]
After that then, he showed that fellow where the money was, the one who went there and worked.
[40:150] He attained heaven where God is. [40:151] Because he showed where his money was.
[40:152] People utilized the money, people who who resided ... who lived ... who resided in this
world, that is, people, they say, who had no family. [40:153] This is how one short story goes that
the old folks tell, those who have lived in the world. [40:154] That is all.
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40 UNA PERSONA QUE FUE AL INFIERNO A TRABAJAR

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Este es un cuento de una persona que fue al infierno a trabajar hace mucho tiempo. Dijo, dicen,
“Yo puedo ir a trabajar alli, al infierno.” Entonces, vino una persona para llevarlo, dicen. Dijo,
“(Es cierto que puedes ir a trabajar al infierno?” Esa persona dijo, dicen, “Voy a pensar,” dijo,
“qué voy a hacer, si lo puedo hacer.” Entonces, pregunté al cura, dicen. “;Qué hago? ;Iré al
infierno? ;Puedo yo ir a trabajar al infierno?” Entonces el cura dijo, dicen, “Vas a ir. Vas a llevar
un vasita de agua bendita. Y entonces, cuando terminas su trabajo, van a pedir una jicarita
colgada arriba del hogar,” dijo. “Porque tienen un fuego alli. Eso es lo que vas a pedir. No vas a
aceptar dinero. No vas a poder llevar el dinero. Porque te va a ofrecer dinero.” “Estd bien,” dijo
él, dicen. Entonces llegé de nuevo €l que vino a llevarlo, dicen. Pero el ya estaba preparado. Ya
llevaba la agua bendita. El que vino a llevarlo dijo, “; Te vas, entonces?” dijo. “Si me voy,” dijo
él, dicen. “Si, voy a ir a ver si lo puedo ir y hacer el trabajo.” Entonces, se va entonces, dicen.
Llegé adonde vive el rey. Dijo, dicen, “; Tiene usted trabajo?” dijo, hablando al rey. “Ya trabajo,”
dijo el rey. “;Qué tipo de trabajo quieres hacer? ;Qué trabajo?” Entonces dijo, dijo aquél, dicen
..., dijo el rey entonces, “;Qué trabajo quieres hacer? Te voy a dar cualquier trabajo. Hay de la
peluqueria, hay del domador de caballos, ...” “Esté bien,” dijo él. “Trabajaré de peluquero.” Y le
di6 una tijeras, tijeras de madera, dicen, no tijeras verdaderas con que cortaron pelo. Entonces,
dicen entonces, esas tijeras de madera, ... llevaba la agua bendita, unt6 la agua bendita sobre el
filo de las tijeras, dicen. Y se cortd el pelo. Se corto bien, se cortd bien el pelo. Sucedié. Hizo ese
trabajo. Se complet6 el trabajo de pelugero. Ademéds el rey le di6 del trabajo de domar caballos.
Tenia caballos, caballos que todavia no se acostumbraron a la silla, dicen. Y hizo acostumbrarse
los caballos a la silla. Hizo acostumbrarse los caballos a las sillas, hizo acostumbrarse los
caballos a las sillas. Pero los animales no aprendian, dicen. El animal se iba con muchisima
esfuerza, dicen. Asi, peg6 el animal. Peg6 el animal. Se lo pegé el cuello al animal, dicen. Quiso
que el cuello del animal se relajare. Después entonces, el caballo habld, dicen. El caballo dijo,
dicen, “Favor de no pegérseme la cara, compadre,” dijo el caballo, dicen. “Soy yo,” dijo el
animal. “Es acd que me ha tocado estar,” dijo el animal, “en este infierno. Acd estoy yo. Sélo se
me pegues las nalgas,” dijo el caballo, dicen. “No se me peque la cara,” dijo el animal. “Est4
bien,” dijo él, dicen. Se le pegaba las nalgas nada mds. Se le pegaba las nalgas nada mas. Peg6 el
animal para entrenarlo. No se lo pegd la cara. Y entrené a doce caballos. Los caballos
aprendieron de la silla, dicen. Ahora entonces, se dilaté mucho que se acostumbraron los caballos
a las sillas. Porque apenas pudieron aprender. Y el caballo dijo, dicen, “En aquel lugar tengo
dinero escondido, compadre,” dijo. “Esté estibado alli donde dntes hacia yo la comida. Alli estd
el dinero. “Ese dinero es tuyo,” dijo, “por haber venido y trabajado, el sueldo por el trabajo que
haces aqui. No vas a aceptar el dinero cuando él le trata de pagar,” dijo. “Esta bien,” dijo €I,
dicen. “Vayas a pedir esto: una jicarita que estd colgada alli arriba del fogén. “Porque esa cosa es
mi espiritu,” dijo. “Entonces llegaré a los cielos,” dijo. “Hace muchisimo calor aqui.” Cuando se
termind su trabajo y tuvo éxito en hacerlo, entonces el rey dijo, dicen, ;Qué quieres en pago del
trabajo que hace?” ;Quieres dinero? ;Quieres que te doy un caballo? ;Qué quieres que te doy?
Te voy a dar cualquiera cosa,” dijo el rey, dicen. Y dijo él, entonces, “No quiero nada especial.
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Dame una jicarita. Una jicarita chica es lo que quiero, la jicarita que estd colgada arriba de su
fogén.” “No lo voy a dar,” dijo el rey, dicen. “Eso no te puedo dar. Pero si, te voy a dar otra
cosa.” “No lo quiero,” dijo €I, dicen. “No quiero otra cosa.” Ahora, el rey no le dard la jicarita.
Otra cosa quiere dar. “No lo quiero,” dijo €l, dicen. “La jicarita es lo que de veras quiero.” “No te
la voy a dar,” dijo el rey. Sin embargo, no acepté que el rey no se la diera. Entonces, él sac6 s6lo
un poquitito de la agua bendita, alli donde estaba el rey, dicen. La resulta fue que alli donde
estaba el rey se volvidé pendido como de un hilo. “;Quién es ésto,” dijo la reina, dicen. “Es un
diablo,” dijo, entonces. “;Qué serd? ;Me va a entregar esa jicarita o no?” “Estoy pensando de no
darselo,” dijo el rey. Otra vez saca la agua bendita. Y el lugar donde estaba el rey se pendié como
de un hilo. “jEntréguesela!” dijo la mujer, dicen. “;Qué regrese a casa!” dijo, “para que no
destruye nuestra casa.” Pero entonces, el rey siempre no la quiso dar. Por tercera vez sacé €l la
agua bendita en la casa del rey. Y se hizo como que se pendia de un hilo ese lugar, el infierno. Y
el rey dijo,”jEntréguesela!” dijo. “;Que regresé €l a su casa,” dijo. “Es un diablo. jQue la lleve
con él,” dijo. Entonces aquél entregé esa jacarita. La llevé con él, dicen. El espiritu de esa
persona, dicen, era de una persona que habia vivido en el mundo, una persona rica, dicen. Pero
habia enterrado su dinero. No lo habia ensefiado a su progenie. No habia dado su dinero a nadie.
Habia enterrado el dinero. Era por ese dinero que estaba €l alli quemando en el infierno. Cuando
sali6 del infierno, llegé alli, con Dios. Porque él habia utilizado su dinero, el que habia ido a
hacer ese trabajo en el infierno. Era con ese dinero que fue remunerado. Asi llegd él entonces.
Por eso llegé de nuevo a casa, dicen. Porque dijo, dicen, “Ese lugar donde estd enterrado el
dinero es obvio, compadre,” dijo. “Una lagartija lo hace obvio,” dijo. “Una lagartija estd
escarbando en aquel lugar, donde el dinero estd enterrado. Alli mismo en ese lugar vas a
escarvar,” dijo. “Porque ese lugar es donde estd ... es en ese lugar donde esta el dinero,” dijo.
“Estd dentro de ... el dinero estd dentro de un jarro,” dijo. “Esté bien,” dijo él. Entonces, cuando
llegd de regreso, escarbd en ese lugar. Llegé una lagartija, dicen. Escarba la lagartija. La lagartija
escarba por donde estd el dinero. Entonces cuando escarvé en ese lugar, de veras el dinero estaba
alli, dicen. Ese dinero era la remuneraciéon de esa persona por el trabajo que fue a hacer en el
infierno. El espiritu, recobrd ese espiritu a los cielos, con Dios. Porque utilizé el dinero de él.
Revel6 el dinero. Entonces esa persona se enriquecid. Se enriquecié después de eso. Ganaba y
ganaba dinero. Vivia bien, vivia bien. Porque se fue y sac6 del infierno esa cosa que pertenecia al
espiritu, el espiritu malo, que se habia portado mezquino en no revelar su dinero en el dia que se
murid. Después de eso, lo revel6 a esa persona, el que fue a ese lugar y trabajo. Llegé a los cielos
con Dios. Porque revel6 su dinero. La gente utilz6 el dinero, gente que estaban ... que vivian ...
que estaban en el mundo, es decir, gente, dicen, que no tenia familia. Asi es un cuento corto que
cuentan los ancianos, los que vivieron en el mundo. Es todo.
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54 DEATH BY SORCERY

This text was dictated by Gerardo Bartolo de la Cruz (number 116 in 1957 Palantla census), age 25, to WRM on 7
December, 1960, and was originally transcribed in pencil, using a very preliminary semi-phonetic transcription based
on early knowledge of the language. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0
Electronic Lexical Database, in October, 2004 by WRM.

[54:001] A person dies. [54:002] A person dies because someone harms him. [54:003] Because
he hates him. [54:004] Because they have argued about something. [54:005] So he hates him.
[54:006] He has arranged to kill him with the help of his fellow gnome. [54:007] There are some
people, of a potent inner nature, who appear in mountain caves. [54:008] There are others also
those who are not associated with caverns. [54:009] The latter type die forthwith. [54:010] As for
those who appear in mountain caves, they are not about to die in a hurry in this world. [54:011]
Because their inner nature is potent. [54:012] Because they have many spirits. [54:013] So they
remain alive for many days, a month, a week, or a year. [54:014] Only then do they die. [54:015]
They continue to live in their mountain cave after they have died in this world. [54:016] They
look differently when they are in their mountain cave. [54:017] They look different when they are
in this world. [54:018] It is not apparent what they are. [54:019] It is not the case that they have
such spirits, you think. [54:020] You are absolutely convinced they do not have them. [54:021]
Nevertheless they appear in their mountain caverns. [54:022] Of course, they do not reveal what
they are. [54:023] Because they hate for people to find out. [54:024] They will get sick. [54:025]
Then later they will die if many people learn about it. [54:026] Because they will abuse them.
[54:027] They will ask a lot of questions. [54:028] They will say, “Is it true that you are present
in mountain caverns? [54:029] How is it you are not ashamed? [54:030] How it must look there
where you exist! [54:031] We will soon know if it is true, if you die because you are a gnome,
because you are a sorcerer who goes about giving people nightmares at night, sucking the life
from your fellow men, taking the blood from their bodies. [54:032] Do you think that God does
not see here on earth that you just do whatever you want? [54:033] Because you are arrogant.
[54:034] Because you are a sorcerer. [54:035] You appear in mountain caves. [54:036] For that
reason God says you will not die. [54:037] Because you do so much harm to your fellow men.
[54:038] It is not the case that when God brought you into the world that he would allow you to
harm your fellow men through sorcery and be eating and sucking their life’s blood all the time.
[54:039] It is a good thing that God has given to you, to take care of your own spirit. [54:040]
God did not tell you to go and be harming our offspring and destroying their spirits. [54:041] The
God who brings us into this world is the one one who knows when he wants to take us home.
[54:042] It is not for you to be devouring your fellow man. [54:043] Because there are wild
animals that people eat, animals in the forest. [54:044] And God has made many kinds of animals
that are good to eat. [54:045] There are chickens. [54:046] There are turkeys. [54:047] There are
hogs. [54:048] These are for man to eat. [54:049] It is not the case that men eat their fellow men.
[54:050] Because for this God has put them in the world [54:051] Because parents are concerned
for their children. [54:052] Because they are gifts from God. [54:053] God has not given life that
we should only live a day or two. [54:054] God created us to have a long life and to enjoy a little
bit of the good things of life. [54:055] God knows when he will call us home. [54:056] It is God
who has given us our spirit. [54:057] Not you! [54:058] They are black, the gnomes, go about
dressed elegantly, wearing hats, carrying rifles, and strutting like policemen. [54:059] They wear
shoes, and ride horseback when they travel. [54:060] My! But their homes are elegant! [54:061]
Those houses are of stone, with cement floors inside. [54:062] This is also how they live when
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they are living in this world. [54:063] Some of them are tiny. [54:064] Some are about half the
size of a man. [54:065] Some of them are grown, they are adults. [54:066] And their houses are
sufficiently large in that place. [54:067] Grown ones are about the same size as men of this
world. [54:068] In that place there is every kind of animal. [54:069] There are snakes, the fer-de-
lance. [54:070] My, but the animals live very well there! [54:071] They brood over their eggs.
[54:072] Every kind of snake, pythons, rattlesnakes; every kind of animal, turkeys, chickens,
doves, birds. [54:073] There are cattle. [54:074] My but there is plenty of beef! [54:075] There
are dogs, really large dogs! [54:076] Horses. [54:077] But those animals do not do anything
when sorcerers arrive there, at times when they get sick in this world. [54:078] Because it is to
that place that sorcerers are taken. [54:079] That is what they say, those who do cures in this
world. [54:080] That is what they say. [54:081] The animals that are there do not do anything.
[54:082] The snakes just lift their heads, with the jaguars sitting next to them as they sit on their
brood of eggs. [54:083] Because that is what the Lord of animals says, “Stay! [54:084] Do not
bother that person! [54:085] 1 will speak with him. [54:086] Later you will be able to go
whenever I will say let’s go, let’s leave this place. [54:087] Because this person is not guilty of
anything. [54:088] This is someone who has come to bring a sick person home. [54:089] I will
decide if there is something you should do.” [54:090] So the animals sit quietly. [54:091] The
animals do not harm the people. [54:092] Because the Lord of the animals says that. [54:093]
Then that one says, “Sit down.” [54:094] Then they begin to talk. [54:095] He says, “Why have
you come?” [54:096] “I have come to take home a sick person,” says the kinsman, of his parents.
[54:097] “Because 1 come having been sent. [54:098] I do not just come without a reason.
[54:099] I am being paid. [54:100] This is why I come to ask about the price of a crime. [54:101]
Because his parents say there was no crime. [54:102] So they said, Please go in search of our
child’s spirit. [54:103] Because he has done nothing against his fellow men. [54:104] So I do not
want them to punish my child. [54:105] He has not yet learned to speak badly [54:106] He is my
baby. [54:107] May it be that they will free him once or twice. [54:108] There is forgiveness.
[54:109] Because nothing happened. [54:110] That fellow is just giving me grief without cause.”
[54:111] “There is no criminal fine associated with his arrival here,” said the gnome. [54:112] He
therefore said, “He can go home. [54:113] That youngster left him here for a brief time. [54:114]
Because that one arrived here. [54:115] You can take him home. [54:116] Tell him not to come a
second time. [54:117] I will forgive the crime this once. [54:118] Now then, if there is a second
time or a third time, there will not be any forgiveness is he has not listened to what I say here, if
that one comes here again. [54:119] Go tell this to his parents! [54:120] They should tell their
child to stop being sarcastic. [54:121] Because I am freeing the child. [54:122] That fellow is a
fat person, the one who is their leader in that place. [54:123] It is from him that they request
permission, those who are with him and who are at his side, concerning whatever they should go
do or if they should go get people. [54:124] It is he who will decide, the leader, whether it is time
to kill someone or whether he will not allow it. [54:125] Then they will not kill a person.
[54:126] He will free him. [54:127] They ask permission of that person. [54:128] Because he is
the leader. [54:129] Because it would be a crime if they were to kill a person without him
knowing. [54:130] That is what they say. [54:131] If he has given permission to kill, however,
those ones with great happiness will do it. [54:132] If they have received instructions to kill
someone, then the sorcerers come to hurt them with nightmares and to suck their blood. [54:133]
Then he becomes weak. [54:134] Little by little he will become sick. [54:135] When he has been
sick for some time, since yesterday or the day before that, then he will become extremely weak.
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[54:136] That is when you will become aware that the word is going around that someone is
dying. [54:137] It is not the case that it was apparent that a person had been sick for a long time.
[54:138] It is not that it was known that he had taken to bed; just that he had experienced a
feeling of weakness.. [54:139] He has no appetite. [54:140] And in two or three days, he has
died. [54:141] That is what happens when a person just has a dream. [54:142] Having been
continually sucked of blood, he died. [54:143] The leader is the one who decides what form they
will take when they come here, whether he becomes a donkey, whether he becomes a dog, a
person who sits on a horse, or a person who travels on foot. [54:144] Then they all gather at the
eaves of the house. [54:145] They all suck him/her. [54:146] They pass their mouths through to
inside. [54:147] One of them stands next to the house. [54:148] Those with him all watch to see
lest a human should come outside, [54:149] in which case they will flee [54:150] so that the
humans will not see them. [54:151] Because if they are seen, the person will become aware and
will be informed that it is that person who is afflicting him through sorcery and that it is that
person who is sucking his blood. [54:152] “That is why I have been dreaming so much!”
[54:153] So then he says to his family, the children and the family, “I saw someone outside, a
sorcerer.” [54:154] So then he will say, “We must watch for them. [54:155] Because they will
come again every night. [54:156] Because what they had in mind did not occur. [54:157] I have
found them out. [54:158] I went outside. [54:159] I went to the bathroom. [54:160] So we will
watch for them tomorrow evening with firearms. [54:161] Just in case it should become apparent
that they are coming after the darkness has advanced. [54:162] Then they will not come back
again after being shot. [54:163] So then they will learn prudence to not be harming their fellow
men with sorcery. [54:164] And a gnome will be reminded of God, if he suffers a bullet wound.
[54:165] That one does not get sick in hell. [54:166] He will be destroyed in hell. [54:167] He
will go home to hell. [54:168] When it comes time for him to get sick in this world then, it will
become apparent when he has taken to his deathbed. [54:169] Their is a hole where the bullet
entered. [54:170] It is not as though it is known right away. [54:171] It takes two, three, or four
days. [54:172] Only then does he get sick. [54:173] Some of them will get sick right away, by the
next morning. [54:174] Because such people, sorcerers, only live in that one place. [54:175] So it
already aches wherever the bullet has entered. [54:176] “It hurts,” he says. [54:177] So then he
gets sick. [54:178] Then he will die right away. [54:179] Some of them, whose inner spirit is
potent, some of them have a jaguar companion spirit. [54:180] Some have a viper companion
spirit. [54:181] Every kind of animal is there in those mountain caves, animals that are the
companion spirits of people, for every few people a few animals. [54:182] So then, for example,
a snake who comes from that place, if a person hates another person, then that snake bites will
bite him. [54:183] And then the person will not get well. [54:184] He will not prevail. [54:185]
He will die. [54:186] There are other snakes, who live in the forest. [54:187] People recover from
those animals if those animals should bite them. [54:188] They recover. [54:189] But with the
animals that come from hell, they are not able to prevail. [54:190] Because such a person is
guilty of wrongdoing, and, for that reason, such a viper bites him. [54:191] If there is anything
concerning which that person has not satisfied his fellows or if he has done any particular thing
or has disobeyed something his boss has said, then without delay they will take his strength.
[54:192] A person’s own friends will strike him when the time comes for them to strike him,
there where they are competing. [54:193] So that his fellow thunderbolt spirits will say, “You go
first. [54:194] Let’s see if you can split one of those trees into two halves. [54:195] Let’s see if
you are truly able to pass through that tree.” [54:196] They insincerely deceive their comrade.
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[54:197] Because the day has arrived when they will kill him. [54:198] He would become
wedged in that tree if he is not able to pass right through it. [54:199] Then he will die right there.
[54:200] Right there he will get stuck in the tree. [54:201] Then his axe will fall to the ground, as
the smoke rises from where he is wedged, the doing of his comrades who said, “You go first!”
[54:202] Because they hate him. [54:203] Because he had disobeyed the leader. [54:204] He did
not listen to his word. [54:205] He had done according to his own will. [54:206] That is why the
leader had become angry. [54:207] The leader had told his companions, saying, “Go out and have
a bit of competion with this fellow!” [54:208] That is why they had said to him, “Let’s go and
take a walk around!” [54:209] Then that one said, “Why should we go for a walk?” [54:210]
“For no reason,” they replied. [54:211] We will go out just for the joy of it. [54:212] So that
fellow had gone. [54:213] It never occurred to him that they were going to kill him. [54:214]
Then when he takes the lead and enters the tree, it was there that his comrades gave it to him in
style. [54:215] There he will die, struck by the one who comes after him. [54:216] There he dies.
[54:217] Because his axe has fallen, [54:218] caused by those who followed him. [54:219] There
was no one who would pick up his axe for him. [54:220] If his axe had not fallen, in that case he
would pass through the tree. [54:221] His axe did fall when he was in the middle of the tree.
[54:222] The tree did not split all the way. [54:223] His body got wedged in. [54:224] Because
his axe had fallen, [54:225] caused by the others. [54:226] For some it takes two or three days.
[54:227] If there is someone who is successful in curing him, then he will get well, someone who
will cure him in this world. [54:228] But he will never be cured if the leader will not allow it.
[54:229] He will never give back the spirit that his comrades have taken. [54:230] Because he
superceded the leader sole and crown. [54:231] That is what they say. [54:232] There is no
further recourse for that person no matter who might try to cure him, even if you are persistent in
trying to get his spirit back. [54:233] Because that is what the leader will say, that you will
yourself will be get sick if you do not listen. [54:234] For that reason he will stop insisting on a
cure. [54:235] For that reason they are soon afraid. [54:236] So he says, “I will not insist on
taking this one’s spirit back if you should say no. [54:237] This is what I have been thinking as I
come, [54:238] I have been thinking that you will probably not give it back. [54:239] Because
you are kind I have come. [54:240] Someone else has sent me. [54:241] I would not have come
here if someone else had not sent me. [54:242] You are kind. [54:243] Because I am on my way
home now.
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54 Jon? dsa hi? jméngh? dsa?

This text was dictated by Gerardo Bartolo de la Cruz (number 116 in 1957 Palantla census), age 25, to WRM on 7
December, 1960, and was originally transcribed in pencil, using a very preliminary semi-phonetic transcription based
on early knowledge of the language. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0
Electronic Lexical Database, in October, 2004 by WRM.

Dsa2 jon2. Jon2 dsa hi2 jméngh2? dsa2. Dih3 hi2 hiag3 dsa. Dih3 hi2 ma2ca!tsén? dsa.
Hi? jong? bah3 hiag? dsa. Ca'jmo! dsa jég? jnéh! dsa dsa? héi2 quianh!3 dsa? teg? mah?
jian!'2 dsa. Chian2 bah3 dsa2, dsa? bi2 dséa!2, dsa? chi?jnid3 teg? mah2. Chian2 bdh3 dsa2
ca'lah!, dsa? tsa'ten!'? teog? mdah2. Dsa2? 1ah! héi? cu? pieih!3 dsan? dsa. Ju® 1dh! dsa2
chi3jnid? teg? méah?, tsa'ma?hneng? j6n? dsa ni® jme'guéi' la2. Dih3 hi? bi2 dséa!? dsa.
Dih3 hi2 hliig? jmi? dsi? quiah'? dsa 162. Jong? 162 chian? dsa hliig? jmai3, ho! ju3 jan2
tseh?, ho! ju3 ceng? se?ma3!, ho! ju?® ceng? nii? jmai’. Jong? jinh3 ma?j6n? dsa. Lé?
chian? dsa teg? méh? na3 ma2ca'jon! dsa ni® jme!guéi! la2. Sith? bah? jnid? dsa jmai3
ja® nea'? dsa teg? mah2. Sith? bah? jni4d? dsa jmai’® nea'!? dsa ni’® jme'guéi! la2. Aljang!
dsa? len!3 héi2. Aljang! dsa2? chii2 hi2 quiin!2 nd!2, 1énh2 hning. Ténh! dseg!? re?
ha'chii? quiin'2? dsa. Dsa? chi?jnid3 teg? mah? bdh3? dsa? quiah'2. A'jang' hi? jong?
mi2lei!? dsa. Dih3 hioh? dsa hi? li'pii!2 dsa2. DSh? li'dsoh? dsa. Ni? jeng? jon? dsa na3
callg'pii’? dsa? juen!? jég3 jong2. Dih3 hi%2 cu! jméngh? bah? dsa?. Hi? quii'pai' dsa
jég3. Juih? dsa, ta® dséh? chi?jnidh3 hning teg? méh2. He3 hi? tsa'hiih? hning. He3 bdh3
jni2 ca? juuh? ja3 chijnidh3. Na' 1¢i!3 chii? caljonh! d6h3 hning? chi3jnidh3 teg? méih2,
dih?® dsa? ji’nah?® hning?, dsa? te2nea'? jmoh2? quii2chiég? dsa hning? ja3 neng?2,
quii2guionh? dsa? jme!guéi! jianh!2, canh? jme? han!3 dsa. Hi3 tsa!jdi!2 Diu!3 1énh2
hning ni?® jme'guéi’ la? hi? 1la3 jméh3 14h! hnengh? hning. Dih? hi2? rih2 hning2. D6h3
hning? jinah3. Chi3jnidh3 hning teg? méah2. Hi? jong? judh? Did!3, tsalma'jénh? hning.
D6h? hning? 1ah! hiug!'2? quii?jmoh3 dsa? jme'guéi' jianh!'2 hning. Aljang' hi? jong?
judh? Did!'3 mi? ca'cuai' Diu'? jme'guéi!, hi? cue' Did!? hi? jeng? quidnh2, hi?
quii’jmoh3 hning dsa? jme'guéi' jianh!'? quii2chiég?, hi?2 quii3ctigh'3, hi? quii*canh!3
jme? han!3 hi2? tiog!? dsa? jme'guéi' jianh!2. Hi2 dsio! bah3 calcug' Diu'3 quidnh?
hning, hi2 jméh3 hning hi? jmi2 dsi?2 quidnh? hning bah3. Ha'!chii? ca!juuh? Did!3 hi2
guiquii? guijmoh?3 tsih? guiing?, hi2 gu3quii® gu3hénh! jmi2 dsi?2 quiah!2 dsa. Na! bah3
ma2pii!2 Dia'3, dsa? calcuai' jme'guéi', ha? 16ih? jmai? ja3 tai' dsa. Aljang' hning?
dsii'ctigh! dsa? jme'!guéi! jianh!'2. D6h? ma2lega' bah? jah? ning3, jdh? quii2cigh'? dsaZ?,
jah? chian? nigh' nung!'. Jeng? hi? ca'jmo! Did'? chian? hlid2 ni® jah2, jah? jma2.
Chian? chieh3. Chian? tu2. Chian? pié'2. Dih3 hi? cdgh!? dsa? jme'guéi'. Aljang' hi?
cugh'?2 géah!?2 dsa dsa? jme'guéi! jian'2 dsa. Dih3 hi? jeng2? bdh3 calcuai' Diu'3
jme'guéil. Dih3 hi2 maZhen'? dséa!? bah? chiég? jming? dsa guiing? quidn'2. Dih3 dsa?
ma2calcuan! bdh3 Did'3 héi2. A'jang! hi? jeng? hi? ca'cuai' Did'? jme'guéi! hi?
li'chian? dsa ton' hnega'? jmai3. Dih3 hi? jeng? ca'cuai! Did'3 hi? li'chian? dsa hi? ud?,
hi2 quii'géah! dsa ca? juuh?® hi?2 jm4a2 hi? rég2. Did'3 ma?pii'? jmai? ja3 tai'. Dih3 Diu!3
bah3 dsa? caltii? jmi? dsi2. A'jang! hning?. Dsa? lianh? bah3 héi?, dsa? teg? mah?, dsa?
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pii2nio3 jlanh3, dsa? hiu3 tuh!2 dsa, dsa2 pii2quiin!2? ti!2, dsa? pii2nio3 1ah! hi? nii2nio?
hlég?. Tidh'3 lpg? tai? dsa, dsa? pii?nio?® juu'2? cah? jdh2? jmai? ja3 pii?nio? dsa. Ju3 l14h!
jlanh3 hniu3 dsa? héi2. Hniti'? hieh!2 bah? jong?, hnit!? hi? re?jag!? cemento dsii?néi2.
Hi? jong? tiogh? dsa ca'ldh! ja3 tiogh3 dsa ni® jme'guéi' la2. Chian? dsa? pih3. Chian?
dsa2 ton' dsoh'3 dsa2. Chian? dsa? canh'3, dsa? ma2guiuh!3. Dih3 ja? jeng? ma2len!2
hniu3 dsa. Dsa? canh!3 tén!2 ju3 1dh! conh! tén'? dsa? pii?nio® ni® jme'guéi' la2. Ja3
jong? chian? ca'ldh! pii? ni? jah2. Chian? meh2, meh? tiég3. Ju? 1dh! dsio! tiogh? jah2.
Ti3rain'? jah? jlei2. Ca'ldh! nii® ni> meh?, meh? hieh!'3, meh? hna?, ca'ldh! nii® ni3 jdh2?,
tu2, chieh3, jug?, tan'2. Chian? ca?juu2. Ju? 1dh! chii? g3 ca’juu?. Chian2 bdh3 dsei?,
dsei? canh!3 hlaih'3 cu! té'2. Cue?. DO6h? a'jang! halchii? jmo'? jah' héi? na?
maZ2caldsiég! dsa, dsa2? chii? dséa'? ja3 jong?, jmai® 162 dsoh?® dsa ni?® jme’guéi! la2.
Dih3 ca'té? jong? bdh3 dse'jég? dsa? jinah3. Hi? jong? bah3 dsie!'? dsa, ju? 1ah!' dsa?
jmo’2 hi? ni?® jme'guéi' la2. Hi? jong? bdh3 juuih? dsa. Aljang' halchii? jmo'2 jih?2
tiogh3 ja? jeng?. Jo! bdh3 chio!? dsi® meh?, gué'? ceg'? hieh!? ja3 rain!? jah2 jlei2. Dih3
jong? bah3 juuh? juu3 jah2?, tei® tidgh? hniah'2. Tsa'hlanh!'3 dsa? n4!2. Jni2 bah? dsie'?
j6g3 quianh'3 dsa. Na! bdh3 gu3noh?® hniah'2? jmai? ja3 juéh!? jni? ma! dség> jniang3 ja3
la2. D6h? ha'chii? dsag? chii? quiah!2 dsa? nd'2. Dsa? nea'? tai2 dsa? dsoh? bdh3 na!2
Jni2 bdh3? jmo!3 héh! ju? nd3 he? hi?2 yjméh3 hniah'2. Jong? tei® bah? tiogh? jah2. Ha'chii?
jmoh!2 jdh2 dsa2. Dih? hi? judh? juu?® jdh2 1ah! jong?. Jong? bdh3 tsdih!? dsa dsa? héi?,
nih3 hning?. Jong? ma2dsie'? dsa jég?. Judh? dsa, he? lga' neoh? hning2. Hi? tai?® dsa?
dsoh3 bah3 jni2, juih? dsa2 chian? quidn'2 dsa, chiég3 jming? dsa. D6h3 hi2 tsén2 bah3
jni2 na?guio!. A'jang! ju3 la® pewa'? jni. Dsa? hlianh!'3 bah3 jni2. Hi? jong? te?nai’® jni?
hmah? dsag3. D6h? ha'chii? dsag? chii?, juih? chiég? jming? dsa. Hi2? jeng? bah3 jutih?
dsa, te*hnidh'? ju3piith!'?2 guiing? quian!. DO6h? ha'chii? hi? ma2ca'jmo! ni? dsa?
jme'guéi! jian'2. Hi? jeng? tsa'hno! jni2 héh! dsa guiing? quian' ju? lih!3 dse@a!2. D6h3
a'jang! dsa? maZ2chii? hag? tseh? nd!2. Dsa? pih? bdh3 nd'2 quian!. Jong? ju?® chii? ju3
1ég2 dsa cu? rén? tanh! rén2. Chii2 bah? ju? hén? dsag?. DSh? halchii? ca'lgal!. Hi? ta!
la3 dsie'? bah3 dsa? nd!2 uai'? dsea!? ja3 cog? jni2. Halchii? hmah? dsag? chii? calguen!
dsa ja3 la2, juuh? dsa? teg? mah2. Hi? jong? juth? dsa, dsa? dsanh! bah3 nd'2. Tsih2? na!2
bah3 caldsiag! ca? ti2. Dih3 hi? ca'guen' hi? nd'2? ja3 la2. T4ih? b4dh? hning? hi? né'2.
Judih!3 bah3 tsa'maljii' conh! tdnh!. Hén'3 bah3 jni cu? rén2 dsag3. Nal, ja3 calté? ton',
ja? ca'té? hnaih?, jong? tsa'ma'chii? ju? hén? dsag? ju? né3 tsa'ca'néng? jég3 hi? juéh!'?
jni la2, ju? nd3 ca'ja! hi2 nd'2 ca'ldh'. Lah! jeng? gu? tseih® chiég?® jming? dsa. Ju3
hlanh!3 dsa guiing? quidn'2, tsalma'ju? jmé? guiing quiug!'? guiing. Dih3 hi? jeng? bah?
log? jni guiing?. Dsa? pan'3 bah? héi2, dsa? l4n'2 dsa? dsen'3 quidn!? dsa ja3 jong?. Ni3
dsa? héi? bah? mea'? dsa jég3, ju? ldh! dsa? quianh? dsa, dsa? tiogh? ceg!'? ju? nd3 he?
hi2 dse'jmé? dsa, ju? né3 hi? dse!quidn? dsa dsa2. Dsa? héi? bah? jmo! héh!, dsa? dsen'3
bah3, ju? n43 ca'té? ja3 jyeih! dsa, ju? na3 tsa'cue! dsa? héi? jég3. DSh3 ha'chii? jneih!
dsa. Lég? bdh3 dsa. Mea!? dsa jég3 ni® dsa? héi2. Dih3 hi? 1an!2 dsa dsa? dsen'3. D6h3
dsag? li'chii? quiah!? dsa ju?® nd3 ca'jyéh! dsa dsa? ja? tsa'pii'? dsa? héi2. Lah' jong?
bah3 jutih? dsa. Ju3 nad3 ca'cue' dsa jég> jneih! dsa, hi? jeng? ca'ldh! hioh!2 jmo! bdh3
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dsa? héi2. Ju3 nd3 ma2calné? dsa jég? jpeih! dsa, hi? jeng? ja'lén2? dsa? ji’nah3, ja3
jmoéh' dsa dsa? héi? quiichiég?, ja3 quii® ja? guiénh? dsa dsa?. Dih3 jong? hai' hue?
dséa'? dsa. Ta! méh! 1dh! jeng? bdh3 li'dsoh® dsa. Ju? nd3 ma2ni’né'? dsoh?® dsa
ma2dsiég? ma2jo!, hi2 hei'? hlaih'3 dséa!? dsa te'nea! dsa. Hi? jeng? bah3 1i'léh'3 hning
ma2chii? jég3 juih? dsa dsa? ma2re?jon!3. Aljang! dsa? 1éi'3 ca'lg'dsoh! hi2 uud2.
Aljang! ju3 hi2 1é1'3 calquieg? dsa, conh! 14n'2 dsa ca'jénh! bdh? hei!? hue? dséa'? dsa.
Tsa'hniu! dsa hé'2. Ton! hnea'? jmai’® jeng? bdh3, jong? ca'jon' dsa. Lah! 16a'? jong?
quianh'3 hi? cal'ce! jeng? bah?® dsa. Quianh!'® hi? quii® hi? guiénh? jong? bah3 dsa
ca'jon' dsa. Dsa? dsen!? bah? jmo!? jég? he? ma2quii® ma2lan!? dsa u'lén? dsa ja3 la2.
Mazlan'2 dsa buh3, ma2ldn!2 dsa dse@i?, dsa? guu?dsén'3? cue3, dsa? pii?nio3 juu!2? taid.
Hi2 jong? quii2tégh!2 dsa hloh? hnid!2. Quii2guiénh? dsa dsa2. Quii2pé!2 dsa hag3 dsa
tal dsiinéi2. Ta! hnit!2 bah3 tsenh!? dsa. Dsa? quianh3 dsa tiogh? ti3jmo'2 hi3, ju3 né3
ca'u'hdi! dsa? jme'guéi' ja? dsi'2. D6h3 jeng? cuein' dsa. DSOh? jong? tsaljéi2 dsa?
jmelgugil. D6h3 ju3 na? caljéi2 dsa, déh3 li'lih!3 dsa, li'chian? dséa!2? dsa dsa? n4!2
bah3 jmoéngh? jni quii2chiég?, dsa? na!2 bah3 quii2guiéngh? jni. Hi2 nd!'2 bah3 ja!2 [4h!
co'2 jni. Mi3 jong? tsdih! dsa dsa? quianh? dsa, dsa? tiogh3 dsii2néi? tse3jong!? dsa, dsa2
na2jan? jni? ja3 dsi'2, dsa? ji?nah3. Mi3 jong? judh? dsa, na' ju? tian'3 dsa. D6h3 dsa?
ji'lén? bdh3 néd'2 ca'ldh! ca'lah' jé' huu2. D6h3 tsa'na2lea! hi2 mi*neng!? dséa'? dsa.
Na2lg!'léi'3 jni. Na?ju' jni ja? dsi'2. Na2u?pie? jni ca*hnii!. Hi? jeng? tian!? jniang? dsa?
hid! ta! ca'hlég? quianh!3 tii'2. D6h3 ca'ju?® le'léi!? ji'lén2? dsa? héi? na® ma2ni’no!3
huu2. D6h? jong? tsa'ma'nii'lén? dsa ca'ldh! ma?té2 bah3 quianh!'3 tii'2. Jong? li'chian?
dséal? dsa tsaljmoéh! dsa dsa? jmelguéi! jian!2? dsa quii2chiég2. D6h3 jeng? dsiagh!
bah3? dséa'? dsa Did'3, ju? nd3 calté? méi? quiah!'? dsa? teg? mah2. Aljang! ja3 hlaih!3
mi3tg'ron'3 héi2. Ja3 hlaih!3 dse'hén? bah3 héi2. Ja? hlaih!'3 dsdnh!. Na? ma2ca'té? ja3
li'dsoh?® dsa ni® jme'guéi! 1la2 bdh3 jeng?, li'léi'3 na® ma2re2quian!? dsa ja? jon2 dsa.
Mazho!? teg? ja? ca'pii'téh!'?2 méi2. Aljang! hi? 1i'léi'3 dse'juu'2. Li'hai® bah? conh!
ton! hnea'? quiin? jmai?. Jong? jinh3 li'dsoh? dsa. Chian? bdh3 dsa? li'dsoh? dse'juu!?
jong?, na® ma2ca'jnie!. Dih? jmdh! 14h! ja3 jeng? bdh3 nii?nio? dsa? héi?, dsa? ji2nah3.
Hi? jong? ma2ceh? ha? ja? dse!téh!2 méi2. Ma2uai!2, juih? dsa. Hi? jong? li'dsoh? dsa.
Jong? jon2? dsa dse'juu!? jong?. Ca? dsiog? dsa, ju3 ldh! dsa? bi2 dséa!2, chian? dsa2z héi2
quiin'2 hieh'2. Chian? dsa? héi2 quiin'? meh?2. Ca'ldh! nii3 ni? jah? tiogh? ja3 jong? tog?
méh2, jah? ti*quiin'? dsa2, ca? dsiog> dsa? ca? dsiog?, ca? dsiog® jdh2? ca? dsiog3. Hi?
jong? ju? 1ah! meh? jégh!2 ja3 jeng?, ju’ 1dh! dsa? ma2hian? dsa2, jong? meh? héi? bah3
cagh'2. Dih3 jong? tsa'ma'hliig? dsa. Tsa'tith! dsa. Jon? dsa. Chian? bah? meh? sidh?,
jah2 pii2nio3 nidh! ning!. Jah2 14h! héi2 bah3 hlitig? dsa ju? na3 calcagh!? jah2 1dh! héi2
dsaz. Hliug? bah? dsa. Ju? 1dh! jdh? ja2lian? ja3 hlaih!3 héi2 bah3 tsa'tidh' dsa. Dih3 dsa?
ma2ren? dsag?® bah3 héi2, hi2 jong? bah3 cagh!2 jah2 1ah' héi2. Ju3 nd3 he? tsa'ca'lg!tih!
dsa? héi? dsa? quianh? dsa, ju® nd3 he? ca'jmo! dsa, ju?® néd3 tsal'ca'néng? dsa jég? hi?
jutih? juu3 dsa, dsa? dsen!? quidn!? dsa, déh? cal!ldh! tsa'hai® bah? cén2? dsa quiah!2.
Dsa? quianh!3 héi? bah3 dsa? cue! quiah!2 dsa na3 ma2ca'té? jmai? ja3 cue' dsa quiah!?
dsa, ja3 pii?nio? co'? jong? bah3 dsa. Mi? jeng? juuh? piih! jian'2? dsa, quiin2 ni®> quidn?

54 Jon2 dsa hi2 jmdéngh? dsa2.doc, Page 3 of 4



jniang3. Quiih? dih3 cong? hma? tsih!2 ja3 16! ca'ldh! ton' jag!'3 mi3né3. Dih? chii? 14h!
dséh? tidnh! hning tse3juenh!? hning hma? i16'. Hi? ta3dséa'? mi2gag!? bah3 dsa2, dsa?
quianh?® dsa. Dih3 hi2 ca'dsiég' jmai’® ja? jneih! bah? dsa. Hma? jeng? bah? mi3cigh!
dsa ju3 jmai3 tsalca!titth! dsa né! dsa hma2. Dih3 jeng? ja3 jeng2? j6n2 bdh3 dsa. Ja3
jong? cugh! dsa hma?. Jeng? tith! pnii® dsi® quiah!? dsa, ca'ldh! chidsi!? jmi3pii? ja3
cugh'!? dsa, hi? caljmo' dsa? quianh? dsa, dsa? ca'jutih? quiin? ni® quidn? jniang3. Dih3
hi2 hiag!'3 bah? dsa. Dih3 hi? ca'dse3juen!? dsa ni?® dsa? dsen'3. Hi? tsal'ca'néng? dsa
j6g3. Calyjmo' bdh3? dsa lah! té2 dsa hpiah!'2. Hi? jeng? bah3 ca'le’hné! dsa2? dsen's.
Cal'tsaih! dsa? dsen!? dsa? quianh!? dsa, juih? dsa, gu? cag? dih3 ceng? quianh'3 dsa2
pioh!'2 nd'2, Jong? bah3 ca'tsdih!' dsa dsa? héi2, ma! pii*niang® dih? ceng?. Jeong?
ca'juth? dsa? héi2, he? lga' dse3pii*niang? jniang3. Aljang' hal'chii? lea!, juih? dsa2
héi2. Dse’pii*niang?® hioh!'? jénh!'2 bah3 jniang?. Hi? jong? ca'nd! bdh? dsa? héi2.
Tsallén? dsa hi2 dse'jneih! dsa. Ja3 can? dsa ni3 jeng2, ja3 hi2 dsa hma2, ja3 jong? bah3
jlanh? ca'cue! dsa? quianh3® dsa. Ja3 jeng? jén? bah3 dsa, hi? ca'cue! dsa? ja!2 tal
chi3cén!. Ja3 jong? j6n2 bah3 dsa. Dih3 ca'tah? nii3 dsi3 quiah!? dsa. Caljmo! dsa2
chi3cén!. Hal!chian2 lilchidgh! nii3 dsi3. Ju3 jeng? tsalcaltah? pii3 dsi3, né!'2 b4h3 dsa
hma? ju? 1dh' jeng?. Ca'tah? bdh3 pii® dsi® quiah'? dsa ma2chi*hitg? dsa dsii?jo? hma?2.
Tsalcaltsen! hma? ta3 ceong?. Chi3céh!? quiah!'? dsa ca'lga!. Dih? ca'tdh? nii® dsi3.
Caljmo! dsa? héi2. Chian? dsa ton! hnea'? jmai? 162. Ju® n43 chian? dsa? ca'tith' jmo!’
hi3, hi? jeng? bdh3 hliig? dsa, dsa? jmo! hi3 ni?® jme'guéi! la2. Tsa'lgih? jmai® ma'ju?
hliag? dsa dih3 dsa? dsen'?® tsa'ma'cue! jég3. Tsa'maljdinh' dsa jupiith!'?2 dsa hi?
calcan! dsa? quianh3® dsa. Dih3 ca'ds@3juen!? dsa dsii*guiuh? hé! tai® dsa. Hi2? l4ah!
jong? bah3 juuh? dsa. Tsa'maljég? jong? bah? dsa? nd'2 ju? jmo’'3 hein? jmo! hi3, ju? né3
tiog!3 cangh? juipiih!2 dsa. Dih? hi? jeng? bdh3 juth? dsa? dsen'3, hgiah! hning? canh!3
quidnh? ju3 né? tsa'canh!? hning jég3. Hi? jong? bah3 tsa'ma'jmo! dsa hi? tiog!3. Hi?
jong? bah3 tsa'héi? goh!'? dsa. Hi? jeng? jutih? dsa, a'jdng! hi? tiog!? tai?® jni2 juniih!2
dsa2 nd!2 ju3 n43 1ah! jeng? bah3 juth? hning. L4ah! la2 bdh3 1&n2 na2guio!, Aljang! hi2
mi3jdinh3 hning? 1én2. Juanh!2 hogh!2 hning na2guio! jni. Dsa2 bdh3 tsei!2 jni2.
Ha'chii? la3 ma2ca'guen! jni ju? tsa'quii’tsei'? dsa2. Juanh!2 bdh3 hogh!2. D6h? he3 jni2
ma2ndh!2 ca'lah!.
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54 SE MUEREN DE HECHICERIA

This text was dictated by Gerardo Bartolo de la Cruz (number 116 in 1957 Palantla census), age 25, to WRM on 7
December, 1960, and was originally transcribed in pencil, using a very preliminary semi-phonetic transcription based
on early knowledge of the language. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0
Electronic Lexical Database, in October, 2004 by WRM.

Alguien se muere. Se muere alguien porque le maltrata otra persona. Porque lo odia. Porque
rifieron. Por eso lo odia. Hizo un arreglo con su compafiero gnomo para matarlo. Si hay gente, de
potente naturaleza interna, quienes se ven en las cavernas del cerro. También hay ellos que no
tiene relacion con las caverns. Ese tipo se mueren luego. Respecto a ellos que se ven en las
cavernas del monte, no es facil que se mueran en este mundo. Porque su naturaleza interna es
potente. Porque tienen muchos espiritus. Asi que se queden vivos muchos dias, o un mes, o una
semana, o un afio. Hasta entonces, se mueren. Siguen vivos en las cavernas del monte después de
morirse en este mundo. Se ven de otro modo cuando andan en las cavernas del monte. Se ven de
otro modo cuando andan en este mundo. No se aparenten lo que son. No es que tienen varios
espiritus, piensas ti. Estds muy cierto que no los tienen. Sin embargo ellos aparecen alli en sus
cavernas del cerro. Desde luego no sefalan lo que son. Porque destestan que se enteren la gente.
Porque se pondrian enfermos. Y después van a morirse si mucha gente llega a conocerlo. Porque
lo van a abusar. Les van a hacer muchas preguntas. Van a decir, “;Es cierto que td aparece en las
cavernas del monte? ;Como es que te das vergiienza? jComo debe aparecer alld donde apareces!
Pronto se va a ver, si ti te mueres porque eres un gnomo, porque eres hechicero que anda
causando pesadillas a la gente, chupando a sus compaiieros del mundo, tomando la sangre de sus
cuerpos. /Piensas td que Dios no ve aqui en este mundo lo que nada més haces lo que quieres?
Porque eres presumido. Porque eres un hechicero. Apareces en las cavernas del monte. Por eso
dice Dios que ti ya no vas a morirte. Porque maltratas tanto a tus compafieros en el mundo. No
es que Dios te dijo al darte la vida en este mundo que te permitiria a molestar a tus pr6jimos, con
hechicerias, comiéndolos y siempre chupdndoselos la sangre. Es una cosa buena que te dié Dios,
de cuidar a tu espiritu. Dios no te dijo que te vayas lastimando a nuestro progenie y destruyendo
sus espiritus. Es Dios que nos ha dado la vida quien va a decidir el dia en que nos va a llevar con
él. No es tu parte venir comiendo a tus préximos. Porque hay animales silvestres, que la gente
come, animales del bosque. Y Dios ha creado muchas clases de animales comestibles. Hay
pollos. Hay guajolotes. Hay marranos. Estos se come la gente. No es que los hombres comen y
consumen a sus proximos. Es por eso que Dios los puso en el mundo. Porque se preocupan los
padres por los nifios. Porque ellos son dadivas de Dios. Dios no nos ha dado la vida para que
vivamos dos o tres dias. Nos ha creado Dios para vivir un tiempo largo y gustarse de lo bueno.
Dios sabe cuando nos va a llamar. Es Dios que nos di6 el espiritu. No eres td. Son negros, los
gnomos, andan con elegancia, llevando gorras, trayendo una arma, caminando como las policias.
Llevan zapatos, y andan a caballo cuando viajan. jCudn elegantes son sus casas! Esas casas son
de material, con pisos de cemento. Asi viven también cuando viven en este mundo. Algunos de
ellos son muy pequefios. Algunos son a la mitad de un hombre. Algunos son grandes, ya de edad.
Y sus casas en ese lugar son suficientes. Los grandes son como del tamafio de la gente de este
mundo. Hay alli toda clase de animales. Hay viboras, la vibora sorda. Qué bien viven los
animales alli! Los animales empollan sus huevos. Cada clase de culebra, la chatilla, la vibora
real, toda clase de animales, guajolotes, pollos, palomas, pajaros. Hay ganado. jCudnto carne de
res hay! Hay perros, perros grandisimos. Caballos. Pero esos animales no hacen nada cuando
llega alguien alli, un hechicero, cuando se enfermen en este mundo. Porque es hasta alld que
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llevan los hechiceros. Asi cuentan ellos que hacen curaciones en este mundo. Asi dicen. Los
animals que viven alli no hacen nada. Las viboras tal vez alzan la cabeza nada mads, con el jaguar
sentado cerca adonde empollan sus huevos. Porque eso es lo que dice el duefio de los animales,
“1Quédense! {No molesten a esa persona! Yo le voy a hablar. Después ustedes van a irse en el dia
que yo diré que vamos a irnos de aqui. Porque esta persona no estd culpable de nada. Esta es una
persona que viene a llevar a un enfermo. Yo les diré si hay algo que van a hacer.” Y los animales
se quedan quietos. Los animales no maltratan a la gente. Porque el duefio del los animales dice
asi. Entonces €l le dice, “;Siéntese!” Y ellos coversan. El dice, “;Porqué andas?” “Yo vengo a
llevar a un enfermo,” dice el familiar, de los papés. “Porque vengo siendo mandado. No vengo de
paseo. Estoy empleado. Por eso vengo a preguntar respecto el precio del crimen. Porque sus
padres dicen que no hubo delito. Por eso dijeron, Favor de ir en busca de la fuerza de nuestro
hijo. Porque no ha hecho nada en contra a sus prdjimos. Por eso no quiero que castiguen a mi
hijo. No ha aprendido hablar mal. Es mi hijito. Ojald que lo van a librar una vez 6 dos veces. Hay
perdon. Porque no pasé nada. Esa persona no mas me echa la pena sin causa.” “No hay multa
respecto a su llegada aqui,” dijo el gnomo. Asi que dijo, “El puede salir a casa. Ese joven lo dej6
aca por un ratito. Porqué él lleg6é aqui. Puedes llevar a él. Digale que ya no venga por segunda
vez. Lo disculparé una vez. Ahora, a la segunda vez, a la tercera vez, entonces ya no va a haber
perddn si no ha obedecido esto que estoy diciendo, si viene por acd otra vez. jAsi vayas a decir a
tus padres! jQue le digan a su hijo que deje de hacer las burlas. Porque estoy liberando al nifio.
Esa persona es gorda, el que es su jefe en aquel lugar. Es ante él que piden permiso, los que son
de él y que estén alli a su lado, si hay que van a ir a hacer algo o si van ir a traer a alguien. Es é1
que va a decidir, el jefe, si es tiempo de matar alguien o si no lo permite. Entonces no van a
matarlo. Lo libran. Piden permiso de esa persona. Porque €l es jefe. Porque seria un delito se
hubieran matado a alguien sin que él sepa. Asi dicen. Si ha permitado que lo maten, entonces,
con mucha alegria lo hacen. Si recibieron aviso de matar a alguien, entonces los hechiceros
vienen para lastimarlo con pesadillas, chupandose la sangre. Entonces se vuelve débil. Poco a
poco se enferma. Cuando ya tiene tiempo que estd enfermo, desde ayer o antier, entonces va a
seguir mucha muy enferma. Por eso van a dar cuenta que ya anda la noticia que dicen que alguien
se murid. No es que era manifesto que una persona habia sido enfermo por un largo tiempo. No
es que era manifesto que se encamind; sélo que experimentaba de sentirse ldnguido. No tiene
apetito. En dos 6 tres dias, ya se murid. Asi pasa cuando no mds uno tiene un suefio. Siendo
chupado la sangre se muri6. El jefe es el que decide que uno serd cuando llega ac4, si se vuelve
un burro, si se vuelve un perro, una persona sentado sobre un caballo, o una persona que anda a
pie. Entonces se reunen debajo de los aleros de la casa. Chupan a la gente. Se les echa la boca por
adentro. Se para uno junto a la casa. Los que estdn con €l vigilan, a ver si salga alguna persona
del mundo por afuera. En tal caso van a huir, para que la persona del mundo no les vea. Porque si
los ve, van a descubrir y ser enterado de que es esa persona quien le estd maltratando con
hechicerias y que es esa persona quien le estd chupando la sangre. “;Por eso estoy sofiando
tanto!” Entonces, le va a decir a sus familiares, los de la casa y sus hijos, “Vi una persona en el
patio, un hechicero.” Y va a decir, “Debemos vigilar a ellos. Porque van a venir otra vez todas las
noches. Porque no pasé lo que pensaban. Me di cuenta. Sali por afuera. Me fui al excusado. Por
eso vamos a vigilar por ellos mafiana por la tarde con armas. Si por acaso pase que vinieran ellos
al avanzar la noche. Porque ya no van a regresar de nuevo después de que se les pegen una bala.
Asi aprenderdn el juicio de no maltratar a sus prdjimos con hechicerias. Y un gnomo va a
recordar a Dios si se le pega una bala. Esa persona no se enferma en el infierno. Serd destruido en
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el infierno. Ird al infierno a vivir. Cuando llega que se va a enfermar en este mundo, entonces,
estard claro cuando se acuesta en el lecho de muerte. Hay un agujero donde entré la bala. No es
que se conoce luego. Es cosa de dos, tres, o cuatro dias. Hasta entonces se enferme. Algunos s,
se van a enfermar luego, al amanecer el dia. Porque ellos, los hechiceros, s6lo viven en ese lugar.
Asi que ya le duele adondequiera que la mala se le entrd. “Me duele,” dice. Por eso se enferma.
Entonces se va a morir luego. Algunos de ellos, los de naturaleza potente, algunos tienen tono de
jaguar. Algunos tienen tono de vibora. Toda clase de animal existe alli en las cavernas del monte,
animals que son los tonos de gente, cada cudnto de gente, un cudnto de animales. Asi, por
ejempo, una vibora que viene de alli, si una persona odia a otra, entonces esa vibora lo va a picar.
Y con éso no se va a curar. No aguantard. Se va a morir. Hay otras viboras, que viven en el
bosque. Se cura una persona de ese animal, si ese animal lo pica. Se va a curar. Pero con esos
animales que son del infierno, no se puede aguantar. Porque tal persona es culpable de un delito,
y por éso esa vibora le pica. Cualquiera cosa que haya en que no estin satisfechos sus
compaiieros, cualquiera que haga, o si no obedece lo dijo su patrén, entonces luego luego se le
van a tomar la fuerza. Los compaieros de uno le van a pegar cuando llega el tiempo de pegarlo,
alli donde juegan. Asi sus compaieros naguales rayos le dirdn, “;Que vayas td primero!. jRaje
uno de eses drboles que estdn hasta all4, pero cortandolo en dos mitades ;ves?! A ver si de veras
puedes tu pasar ese arbol.” Con doblez le enganan a su compaiero. Porque llegé el dia en que le
van a matar. Se va a quedarse prendido en el arbol si no ha podido pasar por ello. Y alli mismo se
morird. Alli mismo se va a quedar prendido en el arbol. Y se va a caer su hacha, mientras sube el
humo de donde estd prendido, el hecho de sus compafieros quienes dijeron, “jQue vayas td
primero!” Porque lo odian. Porque propasé con respecto al jefe. No lo obedecié. Hizo segtn €1
mismo quiso a hacer. Por eso se enoj6 el jefe. El jefe habia dicho a los compaiieros de €I,
diciendo, “;Vayanse y tengan una pequefia competencia con ese varon!” Por eso dijeron a él,
“Vamonos, iremos a pasear’ Entonces él dijo, “;Porqué nos vamos de paseo?” “No hay
motivo,” dijeron ellos. Nos vamos de paseo por el gozo no mds. Por eso se habia ido. No se le
occurrid que le iban a matar. Cuando toma la delantera y entra el arbol, entonces alli sus
compaiieros le pegaron con esmero. Alli se muere, pegado por el que le sigue atrds. Alli se
muere. Porque se ha caido su hacha, la obra de los que le siguieron atrds. No habia nadie que le
levantara su hacha. Si no se le habia caido su hacha, €l pudiera pasar por el drbol. Se cayo su
hacha mientras estaba en medio del arbol. No se rajo el drbol por todo. Se le quedé prendido el
cuerpo. Porque se cay6 su hacha, a cause de ellos. Para algunos les cuesta dos o tres dias. Si
alguien tenga €xito en curarlo, entonces se va a sanar, alguien que le cure en este mundo. Pero
nunca se cura si el jefe no lo permita. Nunca jamds entrega la fuerza que sus compaieros
cogieron. Porque propasé tanto corona de cabeza tanto planta de pie. Asi dicen. Ya no hay
remedio por €l no obstante quién sea que el cure, aunque persisten en recuperar la fuerza de él.
Porque asi dird el jefe, que ti mismo vas a sufrir si no lo escuches. Por eso se dejard de insistir
que se cure. Por eso no dilata que tenga miedo. Por eso dice, “No insisto en llevar la fuerza de
esa persona si usted no dice. Esto es lo que pensé cuando vine, Pensé que probablemente no la
vas a entregar. Por su paciencia he venido. Otra persona me mandé a venir. No iba yo venir si
otra persona no me hubiera mandado. Ustede tiende paciencia. Por que la me voy de regreso a
casa.
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